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Abstract. The work aims to collect and analyze English, Russian, and Hebrew idioms with the lexeme
black/uepusbiii/nnw (hereinafter — BLIS). It is the first study implementing the collection of Hebrew idioms
and the comparison of these three languages as the subject of scientific research. The article proposes a sys-
tematization of BLIS based on microsystems consisting of meaning associative chains with logically and se-
mantically related meanings. The material under study comprises about 440 idioms (including about 180 Eng-
lish, 160 Russian, and 100 Hebrew idioms) collected from trilingual electronic lexical, phraseological sources,
and Internet searches. The study used qualitative and quantitative contextual-functional, semantic, and cul-
tural-linguistic analyses within the lingua culturological approach. After compiling lists of idioms, identifying
their meanings, and comparing them, the author created a table with groups of equivalent and unique BLIS.
The microsystem of equivalent BLIS consists of three groups of associative chains: 1. The optical color of the
object. 1.1. Nature. Natural phenomena, physical objects — Resources; Flora — Fauna; Body — Skin color.
1.2. Human activity. Etalon color — Black and white image; Clothing: Official — Mourning — Military; Food,
beverages; Medicine — Drugs; Board games — Competition — Sports; Hybrid war: Disinformation — Secret
operations; Economy — Profit — Employment; Vote; Computers, devices; Typography; Art: Literature — Mu-
sic — Morbid Humor. 1.3. Intellectual, mental, and moral problems. Clarity — intellectual activity; Unpredicta-
ble event — Exception; Prohibition versus permission; Unsuccessful, Difficult — Depression, Pessimism; Ruin-
ous — Illegal; Magic. The proposed classification covers physical, mental characteristics, and a large number
of human activity areas, and allows the inclusion of new BLIS in the future. These results can be effectively
used in L2 teaching, in human and especially in automatic translation. The described equivalent metaphors
prove the common features in the linguocultural picture of the world, and unique BLIS complement this pic-
ture, which is important for intercultural communication and automatic translation of idioms.

Key words: color linguistics; contrastive linguistics; color term; idioms; black; English; Russian;
Hebrew.
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Introduction

The problem studied in the article is relevant and
important for the Russian and foreign scientific
community since colorful Hebrew idioms have not
yet been described against the background of numer-
ous similar studies in other languages. Thus, the
English BLIS was thoroughly analyzed in the review
article [Chielens 2006; Hamilton 2016; Knodel
2019] and comparative works on BLIS in different
languages: Serbian, Slovenian, Croatian, and Rus-
sian [Gaddnyi 2007, Talapina 2008, Zavialova,
2011], German [Grof3 2014], Spanish [Plaza 2015];
Chinese [He 2011]; Mari [Yakovleva et al., 2015];
Kurdish [Kareem 2019]; Kyrgyz [Samatov 2017];
English, Russian and Hebrew color idioms [Kigel,
2021a, 2021b, 2022a, 2022b, 2022¢, 2022d, 2022e,
2022f, 2022¢g].

The novelty of the concept is due to the main re-
search issues raised in the article; the originality of
the approach lies in the study of previously un-
described phraseological idioms with the word "nw
when comparing them with phraseological idioms,
which include the words black, blackuepnsiii and also
in a new classification of semantic field Black Idioms.

Some classification of semantic field Black Idiom
already suggested in the studies about English idioms
[Chielens 2006: 28; Hamilton 2016: 117; Zaviyalova
2011: 239-249] and Russian too [Talapina 2008: 16—
17; Zaviyalova 2011: 289-293] but our classification
distinguished by the big volume because of combin-
ing of physical and mental characteristics, a large
number human activity of areas, possibility for in-
cluding of new information.

The presented results have theoretical and practi-
cal significance due to the systematization of phrase-
ological units according to the created groups (Na-
ture, Artificial objects and phenomena, etc.), as well
as the comparison of these phraseological units in
three languages. These results can be used in research
in one way or another related to the Sapir—Whorf hy-
pothesis of linguistic relativity, which states that the
structure of a person’s language affects how he per-
ceives the world.

Black and white are the most important colors on
the achromatic scale, where black is the darkest color
and white is the lightest color with shades of gray in
between [Achromatic 2015].

Knodel [Knodel 2019: 289] argued that “the se-
mantic structure of phraseological units can be repre-
sented as a microsystem consisting of all elements
that are in close connection and interact with each
other”. The elements of a microsystem are chains of
associations, or relationships between individual rep-
resentations with one or more intermediate associa-
tions, based on a formal or logical-semantic feature
[Nelyubin 2003]. The term microsystem is used by

many linguists [Bolotina and Shabasheva 2011: 7; Sa-
matov 2017: 28-39]. The results of the study in the
form of organizing a large amount of linguistic mate-
rial into groups of associative chains or microsystems
can be used in a wide range of applied and theoretical
linguistic areas, such as second language studies
(SLA), lexicography, lexicology, cross-cultural stud-
ies. communications and comparative studies. They
are important for translation theory and translation
studies, both human and automatic translation, in
which the translation of phraseological units is carried
out with the help of literal translation and will help L2
students.

Materials, Method, and Procedure

Comparative analysis is based on the corpus inter-
pretation of modern English, Russian, and Hebrew
BLIS in electronic lexical sources. The work uses
methods of contextual, semantic, and cultural-lin-
guistic analysis.

The study aims to describe idioms with the color
lexeme black, dyepnsbiii, and 21w in English, Russian,
and Hebrew. The main research questions to be ad-
dressed are: What is the number of equivalents and
unique BLIS in each language? How could associa-
tive chains of BLIS meanings be organized (based on
logical-semantic features)? Into what microsystems
could the associative chains of BLIS meanings be or-
ganized? What are the similarities and differences in
BLIS in the three languages?

The following procedure was used: the creation of
BLIS lists with their meanings from electronic dic-
tionaries (explaining, phraseological dictionaries, the
Internet) and a token search on the Internet, the mean-
ings recorded in different sources were compared
with each other, indefinite equivalents and unique id-
ioms (explanatory, phraseological dictionaries, the
Internet). Then, various BLIS were classified into
logical semantic associative chains, microsystems,
and two key groups of concepts, which made it pos-
sible to conduct quantitative analysis, discussion, and
summing up.

2. Results

English, Russian, and Hebrew Black 1dioms
1. Object Optical Color
1.1. Nature

Natural phenomena, Physics Objects: a black
night / yepHas HOYb, YEPHBII KaK HOYb, YePHEE HOUH
/ e a9°% (moonless, complete darkness without
light, opposite — white night); black body/ abco-
JIIOTHO 4YepHoe Teao / MY A (physics, perfectly ab-
sorbs electromagnetic radiation at all wavelengths,
without reflection or transfer, ideal object); The
Black Eye Galaxy / ranaktika UEpHslii ra3 / n31vn
manw 0"y (a relatively isolated spiral galaxy with
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a partially dark band of absorbing dust in front of its
bright nucleus); a black hole / uepnas gpipa /
N (a region of spacetime with strong gravity that
no particles, light electromagnetic radiation can es-
cape from it); black hole flare / Bcbimka depHoM
AbIpel / MW i mnpnn (black holes can give off
bright flares of light).

Flora: black forest / uepHonecse / MNY 73 (decid-
uous forest); black frost/depHbiii MOpoO3, YepHBIit
uHel / Nnw 719> (intense frost or cold that blacken
vegetation and usually unaccompanied by hoarfrost).

Fauna: black as a raven, a raven’s feather, a ra-
ven’s wing, black crow / uepHast BOpoHa, UepHBIH Kak
BOPOH, KaK 1epo BOPOHA, KPbLJIO BOPOHA/ 2D MW
(very black); black cat, a stack of black cats /uepnas
KomIka/Mnw 7nn (a sign of bad); Black Cattle, Black
Angus / YepHo-niécTpas mopoaa Kopos,YepHbiii AH-
ryc / 2w 0mIR (black breed, require little mainte-
nance, are good mothers, and are very feed efficient).

Human Body: black substance/ yepHas cyocTaH-
IUs1, YepHOE BEIIECTBO / Wi Mnwi ( a base nucleus
in the midbrain influences addiction, reinforcement,
and movement behaviors; the ideal black substance
absorbs and emits radiation with all frequencies);
black-haired /gepHoBonockrii; black-eyed / uepno-
rnasbiif; a black eye / yepHble kpyru moj riiazamu; /
o nw 29wy (English, dark circles (bruising around
the eyes because of lack of sleep, oversleeping, ex-
treme fatigue); black chimney sweep / uepHsbIii Tpy-
oouuct (soiled, dirty).

Skin Color: black, black man, black race, / uep-
HBIW, yepHast paca/ NMw( of African or Arab ancestry
origin, brown to black skin vs a white person of fair
skin; Russian, additionally — a person with dark hue
skin; Hebrew, additionally, Ethiopian ancestry);
the black population / 4YepHOKOXHI, YepHOKOXKee
HaceleHne / 7NNY PO, MW VA (a racial group).

1.2. Human Activity

Etalon Color: (as) like soot, ink, pitch, coal, the
devil / u€pHbIil Kak caxa, cMOJIb, Yrolib, 4epT/ MNMW
ano ,not 177 1m; black gold / yepHoe 3051010 / MW 2577
(oil, petroleum); black earth/geprozem (humus-rich
soil); the blackest black, Vantablack / cynepuepHsrii /
Nnwn N ( absorbs 99.965 percent of light).

Black & White Image: B&W picture, photog-
raphy, film, image, TV, memories / uepHo-Oemnbie
¢uneM, Qororpadus, TereBHICHUE, BOCIOMHHA-
HEsS /327 MW MNT L,rnhe oy v (B/W,
B&W, continuous spectrum, a range of shades of
gray vs colorful).

Clothing: Official black robe, black cloak / yep-
Hast MaHTHs / 72737 0w (Judges Wear; Catholic
monks/jurists); Little Black Dress/manenbkoe uéproe
wiaThe / MLp 7MY 79nw (simply cut, short evening
or cocktail dress, designed by Coco Chanel); black
personality/ yenoBek B uepHoM (dignified person,

very independent, strong-willed individuals with in
total self and surroundings control, high corporate ex-
ecutives, high-powered attorneys, entrepreneurs);

Mourning: in black / B yepHoM / MMw3 (sadness,
sorrow clothing of the darkest visual hue vs white
dress, the bride’s wedding dress); Black ribbon / uep-
Has JIeHTa / InY vI0.

Military: black berets / uépnbie GepeTbl / NN
mMnw (headdresses of paramilitaries and armed
forces around the world).

Food, beverages: black coffee, black chocolate /
4épHBIA Ko(e, YEpPHBIH MIOKONIAM / TAPWIINY 19p,
M (without milk; from cocoa solids and cocoa but-
ter); black tea / yepHbIii yait / W 17N more oxidized
than oolong, yellow, white and green teas); black
beer/ uepnoe muBo/ 7w 777 (black beer, with a
high alcohol content vs white beer with low alcohol);
black bread / uépusrit x;1e6 / 1w an? (bread from rye
flour, Europe, North America, Israel).

Medicine: Black Death, black pox / uepnas
CMEpTh, YCPHBI MOp, YepHas dyma, uepHas ocma /
mMnw 7932 NMYIAYAR MW DR a9 nw WIAYIAN

7w ( different pandemics ); black and blue (hema-

toma in the tissues that surround the eye), Russian —
cunsik; Hebrew-21m3, blue); black triangle /YepHbrii
TPEYroNbHHUK / NMW W?Wn (new, shot termed medi-
cines under additional monitoring; a Nazi concentra-
tion camp badge by “asocial” inmates; lesbian or fem-
inist pride, solidarity symbol); black box warning /
MPEeAYNPeKICHAE O YEpHOM sImuKe /NITR IMMnw
70917 (important instructions for certain medications
with dangerous or even fatal side effects); black med-
icine / yepHas MeauIMHA / MY X107 (Russian, an-
atomical and medical knowledge, for mutilation and
murder, mandatory for the special military units of the
state, police and military personnel studying; Israel,
preferably illegal or borderline providing medical ser-
vices).

Drugs: black beauties (Illegal amphetamines in
the forms of pills, capsules, powder, paste); black
gungi / Yepmstii, Yeprsimka / Mnw (black, raw opium
vs 129, white heroin).

Board games: blackblacks/ yepnsie purypsi, ur-
path depHbiMH / Y (the black-colored pieces in
chess & draughts, checkers, etc. vs white-colored
pieces).

Competition: a black diamond / 4yepHsbriii anmas /
v o2 (high level of difficulty); black belt / uep-
HBIU Tosic / 1AW 7717 (Asian martial arts, high -level
skills vs white belt, a beginner belt).

Sports: eye black / u€pnbriii a3 (in American
football, baseball, softball, and lacrosse grease or
strip is applied under the eyes to reduce glare, alt-
hough studies have not conclusively proven its effec-
tiveness).

Hybrid War, Disinformation: black lie / uepnas
noxb / W Y (deliberate misrepresentation of
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facts, deceiving vs white lie for good purpose); black
slander, to black / uepHas KieBera, OUepHHUTH / 1 TWI?
(slander); black press, propaganda, radio transmis-
sion / depHas mpecca, IpomaraHjaa, paauorepe-
mava / gNnw Ien,n Mnny (falsehoods, partial
truths, masquerades to discredit an opponent vs white
propaganda, with open-source); blackwash / uepnas
MeTKa Ha Oermom 3abope pernyraiuu (an attack to ruin
good reputation).); a black spot / uepHoe, TemHOE
msaTHO / Nnw and (discrediting).

Secret Operations: a black program, a black pro-
ject, black operation / 4€pHBII IPOEKT, YePHBINA OFOI-
xKer / nw orn (top-secret military, defense, intelli-
gence project that is not publicly acknowledged by
government, military personnel, or contractors);
Black Siteblack site / MW 20X (military, location of
an unacknowledged black project).

Economy: Black Market / uepHbIii peIHOK / PW
MW (trade by prohibited goods and services); black
money / YepHbIe IeHbI'H, Pa00TaTh MO-4epHOMY / HO3
MNW,MMNwA 72w (surreptitiously, illegally income, in
cash, tax evasion vs white money, legal income); The
Economic Black Hole / Jxonomuueckas yepHas
abIpa / ¥232571 w1 7 (a depression-like economic
state, regardless of productivity growth); Black Fri-
day / YepHnas nsTHuIa / >0 pR72 (1929, the stock
market crash; nowadays popular shopping day); black
knight / uepHBI# phinapb /MM AR (an undesirable
takeover bid for a company vs the white knight, sav-
ior, buyer, saving the company from bid); black busi-
ness, Black Economy /7nw 12395 (shadow econ-
omy; Russian, TeHeBas 3KoHOMHMKa; entirely outside
the tax and regulatory system);

Profit: Black Friday / Yépnas nsTHuma / pX?2
*19, (the Friday following Thanksgiving in the
United States as the start of the Christmas shopping
season, a record day of consumerism in the US; He-
brew, transliteration from English).

Employment: black collars / depHbie BOpOT-
HHUYKH — O€eJIbIe BOpPOTHHUYKH / '(:1’7 NAMNX NAY — NIRNX
(manual laborers vs white collars, professional em-
ployees); black collar crime / mpecryruieHue YepHBIX
BOPOTHHYKOB / MW IR ¥w5 (robbing, a murder).

Voting: to blackball / momoxuth uYepHBIH map
(to vote against).

Computers, Devices: Black, or Blue Screen of
Death, Doom/ UepHblit 3xpan / M nn on (a fatal
system error of the Microsoft Windows operating sys-
tem); a black hacker / uepHbIii Xakep / MW Y212 PRI
(illegal, malicious hacking work vs white hacker with
good purpose); black box / 4€pHbIi AMK / N 7T0DP
(in science, computing, engineering, a transistor, an
engine, an algorithm; the human brain, an institution,
government (a complex device with known inputs
and outputs, but not the inner workings; an electronic
recording device for the investigation of aviation ac-
cidents and incidents; mysterious), BlackBox testing

/ TecTMpOBaHME YEPHOTO ANIIMKA / TMAY 709 NP 72
(software tests refer only to the input and output of
the system without reference to the internal structure
of the component or system vs white-box tests, testing
the internal structure of the system).

Typography black page /uépnas crpanumna (noth-
ing written on it vs white space, without symbols, for
emphasizing the importance); blacked-out / 3auep-
HUTB / P> (crossed out).

Art, Literature: The Black Book — Blacklist /
UYepnast kaura — YepHbI criucok / TMAwn Wi
(documents and testimonies about crimes against the
Jewish people in the Nazi-occupied territory of the
USSR and Poland during the Holocaust; distinct ani-
mals and plants since 1500; Endangered Species; In-
vasive Species graffiti slang, drawings, and photo-
graphs of graffiti).

Music: black metal / yepHbIii MeTaiT / NAY 2RV
(a heavy and extreme style, musical genre).

Morbid humor: black humor / uepHsbIit tomop /
e i (making fun of sacred, untouchable top-
ics), black comedy / yepHas komeaus / AN TP
(morbid and serious topics).

1.3. Intellectual, Mental, and Moral Issues

Clarity, Intelligibility: black on white, in black
and white, put down in black and white /uepHbIM IO
Oemomy / 122 *23 By v (finally, without doubt, in
writing, an obvious distinction, with no gradations, in
writing, right or wrong, good-bad, with no grades,
positive/negative, either-or, all-or-nothing); as clear
as black and white (Russian — sicHO kak OOXxuii
nenb); not (all) black and white, not everything is
black and white / He Bce yepHOe M Genmoe / 257 R
1291 W (not everything is as it seems; there is room
for doubt); turn white as black, called black — white,
pretend/say that black is white, swear black is white
/Ha3BIBaThH YepHOE GeNbIM / 127 NAWS R1IPY (to inter-
pret something contrary to the obvious); the devil is
not so/ as black as he is painted / He Tak cTpamieH
4yepT Kak ero MammoroT (it’s not as scary as people
think and say).

Intellectual activity: black hat / uépnas musma /
MW ¥y (critical thinking to identify obstacles, risks,
dangers, problems, inconsistencies in Six Thinking
Hats of Edward de Bono, a method to improve the
decision-making process in groups); black and white
thinking /gepro-6enmoe MpIIeHHe/ JA2-NW2 72°WnN
(dichotomy, right-wrong, good-bad, without grades,
of the utmost clarity, positive-negative, either-or, all-
or-nothing).

Unpredictable, Unexpected, Rare Event: Black
Swan / U€pHusrii 1edeap / w1 2727 (an unpredict-
able outlier event, with severe consequences. Nothing
in the past suggests its possibility, after-the-fact ex-
planations make the event appear explainable and vs
White Swan, a predictable event).
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Exception, Ostracism: black sheep of the family
/ depHasi OBIIa B CEMbE, B KQXKJIOM CTaJIe €CTh YepHast
oBLIa/ AMOWNA MM 7w1d (completely different per-
son of a group, team; parallel to white crow).

Prohibition vs Permission: black flag /daepusrii
¢uar / 1w 937 (prohibition vs white flag permission
of bathing); a black list, blacklisting, blacklisted /
YEPHBIH CUCOK / 17N 72°wA (out of favor, prohib-
ited, deny-list vs white-list, allow — list, permitted,
denied — accepted, undesirable, unfriendly friendly,
accessing to a privilege, service, mobility, or recog-
nition vs black list, prohibition to service; law, com-
puting, people or entities to be shunned, banned,
punished; homonym — white flag, the international
surrender or truce symbol; extinct species dating
back to 1600).

Unsuccessful, Difficult: a black day, for a day to
be black, about a black day / 4epHbIii neHb, Ha/TIpo
4EpHBIN IeHb / Y o1 (unfortunate event, financial,
health hard problems); to blackball / monoxute uep-
HBIU 1map (to vote against).

Depression, Pessimism, Gloomy, Dismal: the
black dog, black mood / depHas (3eneHas) TOCKa;
BECh YCPHBIH, YepHee Tydr / 177,071V Nnw °7 7wl
(Mmnw o C%,amnw 7 (hypochondria, the despair,
severe and prolonged depression); black thoughts,
black doubts, black suspicions / depHbIe MBICIH,
4yepHbIe mono3penus (extreme bad thoughts); a black
future / W VIO WA NAW ,MMNMAY A0 ,MMIAW RN
(execution is the most pessimistic prediction; Rus-
sian — Mpa4HBIi IPOTHO3); to paint in black colors /
MPEJCTABISATh B YEPHOM LiBeTe (represent as evil or
harmful).

Harmful, Terrible, Evil, Wicked, Sinister:
a black look, get / give a black eye / crima3uts (anger,
hatred, utter contempt, Russian — mypHo#i rima3, He-
brew — 11¥7 1¥, bad eye); black-hearted / uépnas nyma
(unkind person); black-green-yellow envy / u€pnas
3aBUCTh / 7INY 1IRIP (very envious of a person’s tal-
ent, beauty, wealth); black betrayal / uepnas nsmena;
black ingratitude / yepnas HeGmaromapaocts (He-
brew, 7710 M02); a black mark beside name / yepHas
Merka (a sign of a threat, a warning of impending
troubles, a massacre); Blackbeard’s flag / yepHsrii
¢uar / nnw 937 (anarchist, pirate flag).

Illegal, Criminal, Malignant: black deed / uep-
HOeE Jieno / 0™nY °wyn (crimes and misdemeanors);
little black book / uepHast kHuKKa / 0P W 790 / (se-
cret directory, a source of illicit knowledge as a
weapon); black realtor / wepHbIit puenTop (criminal
fraud with the purchase of apartments; English —
realtor of black skin); Black Widow / Uépnas BnoBa
/ aminwi manoxa (killed, brought to death one or more
husbands); uepHbie KonaTenu, Y€pHbIC apXeoNorH /
e oo (Illegal archaeologists); a  black
crime / yepHOe npecTyrieHue / MY yws (brutal hei-
nous crime).

Magic, Occult, Wizard, Witchcraft: black
word/ YepHOKHIDKHE, YCPHOKHIDKHHK (sorcery,
a sorcerer practicing black magic); black magic,
black art/ yepnas marus /MY MWD (supernatural
powers for bad purposes vs white magic for good
purposes); a black cat crossing your path / uepHas
KOILIKa repedexana Jopory/Io77 NX I 1w nn
(harbingers of a bad); uepnas xomka npobexana —
MPOCKOYMIIa MEXKY HUMH / D77°1°2 02y nw 20 (the
raising mutual hostility, quarrel); black rider / uep-
Heiid BcamHuk (one of the Four Horsemen of the
Apocalypse); Black Knight Tattoo / Taty UepHblii
Phiraps/ MW AR Mpyp.

2. The Unique Trilingual BLIS

2.1. English

Etalon color: as black as Newgate’s knocker,
over Bill’s mother’s, thunder, ace of spades, hat, the
ministeras coat, friar.

African-American Community: Black Girl
Magic (amazingness of black women); Black real es-
tate agent, Black clients; Black World, Black Twitter,
Black Exchange (a media site), Black studies, Black
History, Black Migration, Black Family Research,
Black Records, Black Psychology.

Violence: crime in B& W (black to white per-
sons), black-on-black crime (black to black per-
sons); Black Lives Matter (anti-police, anti-race dis-
crimination movement); black don’t crack (lack the
aging effects);

Clothes: black-tie (solemnity, a black-tie event/af-
fair dress code).

B&W Image: black wallpaper (black pixel, with-
out any light vs the white pixel which produces light);
inane black ice (difficult to see area), black areas of
drought(unemployment).

Magic: saintly black character (film, literature,
a black character magically aids white characters);
two blacks do not make a white (one injury, wrong-
doing does not justify another); black eye (evil eye;
Russian — qypHoii r71a3).

Miscellaneous: black metal / uépubiii Meramt /
7w YRvA( a heavy and extreme style, musical genre);
in black (English, profit, no debt); blackout (a failure:
blackout (of electrical power, boycott as a labor union
action; lapse of memory); the black (a wildfire sup-
pression); black side (pessimistic view of the situa-
tion, Russian — Temnast cropona; Hebrew — 013 *¥n
710om); black hat (villain); code black (warning: code
black (about a school — danger; military — ambush;
hospital — bomb, suspicious object); beyond the black
stump(uninhabited places); blackmail, to put the
black on somebody (forcing to do or pay something
by threatening to reveal a secret); saintly black char-
acter (film, literature, a black character magically aids
to white characters); two blacks do not make a white
(one injury, wrongdoing does not justify another); pot
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calling the kettle black (criticizing, accusing someone
else in his own guilty); once you go black, you never
go back (Russian — 6eperu 4ecTh CMOIOAY).

2.2. Russian

Unskilled, auxiliary, physically difficult, dirty:
yepHas pabota (black work), nep»xatb B 4epHOM Tene
(keep in a black body , give bad attitude),uépnas nst-
nuna (black Friday, working day ,cancellation of hol-
iday); uepnas nectauna (back stairs ,for business or
household needs), uepnsbiit xon (back door vs front
door).

Unprocessed, partially processed: uépurpie me-
tauiel (metallurgy, black metals, alloys, based on
iron); uepHbIit 60nT (black nut).

Humble origin: uépnas kocts (black bone, vs
white bone, noble origin), YepHOE IyXOBEHCTBO
(Black clergy, Orthodox clergy, a monastic vow vs to
the white clergy).

Extremely Reactionary: depusie cuibl peakuu
(black reaction forces), uepnas cotnsi (Black Hun-
dred).

Unfortunate, difficult: wepnwiii rTOnm, uepHas
CTpaHHIla, YepHas II0JIoca, 4YepHas Iopa, YepHOoe
Bpems (black year, page, strip, time, problematic pe-
riod); uepnas cropona xxu3HH (black side of life, un-
pleasant part of life); uepnsiii uenosek (black spirit,
split personality).

Illegal: uepubie iecopyOn (black lumberjacks, il-
legal logging); ¢ uepHoro xona (from the back door,
to achieve something dishonestly); u€pHoe ciaoBO
(black word, evil world); ouepuuTh (denigrate).

Miscellaneous: uepHo3em (rich black soil); bold:
3arojiIoBOK YepHbIM (typography, bold header in black
as opposed to light type); uepnbiii uenoBex (black
spirit, split personality).

2.3. Hebrew

Orthodox: blacks / o»nnw (Jewish orthodox long-
wearing in winter and summer with a high hat); 72w
7w (an ultra-Orthodox yeshiva); 7w 79 (kip-
pah, Russian — epmoiika, the ultra-Orthodox velvet
small head cap vs 11077 719°277, the national Zionist
crochet dome in a variety of colors and sizes).

Protest: 1w 0°937 nXnn (demonstrations for
the Israeli government rotation in 2021-2020).

Discussion

This study presents and analyses about 430 idioms
(about 180 English, 160 Russian, and 100 Hebrew id-
ioms). The scholars noted that English (17-23 %) and
Russian BLIS (24 %) have the same ratio in the total
color idioms amount [Zavyalova 2011: 308-3009;
Yakovleva etc., 2015: 33; Knodel 2019: 247], while
we have no data on Hebrew color idioms. The equiv-
alents and unique BLIS ratio is as follows: in English
140-40, in Russian 130-25, and in Hebrew 100-3.
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In quantitative terms, Russian unique BLIS outnum-
ber English and especially Hebrew idioms.

More than 80 % of trilingual BLIS are equivalent,
a fact consistent with Kévecses [Kovecses 2010: 217]
claiming that some conceptual metaphors are near or
potentially universal, though not universal in an abso-
lute sense. Cases of differences in the meanings of the
same phraseological units have been noted: black
medicine in Russian means anatomical and medical
knowledge for inflicting mutilations and murders,
and in Hebrew, it is preferred medical services on the
verge of legality.

Undoubtedly, many equivalents of recent years
are borrowings from English as the modern language
of science, technology, and culture. Thus, the term
Black Swan or Extremely unlikely rare event entered
Russian and Hebrew from N. Taleb’s book “The
Black Swan” published in 2007.

The BLIS meanings were combined into associa-
tive chains based on logical-semantic relationships, as
we see in this example: the meanings Unsuccessful,
Difficult are associated with Depression, Pessimism.
Then the associative chains were organized into two
trilingual groups — Equivalent and Unique BLIS. Mi-
crosystem BLIS Equivalent now classified them in
this way: 1. The optical color of the object. 1.1. Na-
ture. Natural phenomena, Physical Objects — Re-
sources; Flora — Fauna; Body — Skin color. 1.2. Hu-
man Activity. Etalon Color — Black and White Image;
Clothing: Official — Mourning — Military,; Food, Bev-
erages; Medicine — Drugs,; Board Games — Competi-
tion — Sports; Hybrid War: Disinformation — Secret
Operations, Economy — Profit — Employment, Vote;
Computers, Devices, Typography, Art: Literature —
Music — Morbid Humor. 1.3. Intellectual, mental and
moral problems. Clarity is an intellectual activity,
Unpredictable event — Exception, Prohibition versus
permission; Unsuccessful, Difficult — Depression,
Pessimism; Ruinous — Illegal; Magic.

The significantly different Unique BLIS are sys-
tematized separately in each language in this way:
English: Etalon color — African-American commu-
nity; Violence, Clothes; B&W Image,; Miscellaneous.
Russian: Unskilled, Auxiliary, Physically Difficult,
Dirty — Unprocessed, Partially Processed; Humble
Origin; Extremely Reactionary, Unfortunate; lllegal;
Miscellaneous and Hebrew: Orthodox; Protest.

This concept of a semantic field allows BLIS to
include new idioms in the future as they appear. BLIS
microsystems are not sealed and can be organized in
different ways, for example, in our article Drugs are
associated with Medicine, but they can also be asso-
ciated with the meaning Illegal.

Gadinyi [2007: 136] in his study of Slavic, includ-
ing Russian, color adjectives noted the typicality for
them of such phenomena as synonymous rows, anto-
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nymic oppositions, and polysemy. This issue in Eng-
lish and Hebrew BLIS requires deep study, but we
have already observed some interesting linguistic
phenomena.

Some BLIS are polysemic, so, following the Mer-
riam-Webster Dictionary, the first meaning of a black
box is “a generally complex electronic device whose
internal mechanism is usually hidden from the user or
mysterious to him in a broad sense: anything that has
mysterious or unknown internal functions or mecha-
nisms” when the second meaning is “an impact-re-
sistant device in an aircraft for recording cockpit con-
versations and flight data”.

In some cases, BLIS show synonym rows: not (all)
black and white, not all black and white. The exist-
ence of non-color equivalents in two languages is
found, for example, it is clear as black and white in
Russian — as clear as daylight.

BLIS are parallel to blue, less often green and yel-
low idioms, for example, Black/Blue Screen of Death,
blue/green/vellow envy. BLIS have the meaning of
prohibition-permission that is linked to punishment,
for example, black-white salary has red-green paral-
lels, while red-green antinomy during the Covid-19
pandemic, controversially, is associated with what a
recommendation.

Since black-white are colors that are at the two
ends of the achromatic scale, the antonymy black-
white is the most lexical and semantically polarized,
which we see in such examples: black-white in
games, black — white economy. The antonymy black-
white with the black color in the first place is dia-
chronically associated with strong negative or strong
positive connotations in examples such as black and
white magic, black and white hacker, and black and
white thinking.

In addition, BLIS are distinguished by a rare lexi-
cal and semantic phenomenon, for example, phraseo-
logical units black sheep and white crow are both
color opposites and semantic synonyms, and phrase-
ological units black flag (pirate, ruthlessness) and
white flag (surrender, truce) are quasi-antonyms
[Knodel 2019: 272].

The scholars emphasized that black metaphori-
cally refers to negative connotations, and white to the
positive ones [Hamilton 2016: 130; Talapina 2008:
15] but noted a few positive black connotations:
“Black is viewed positively in the phrases in the black
"solvent, in profit", black-tie event "formal social
gathering", little black dress a simple, elegant black
dress that can be dressed up or down depending on
the occasion — a must for every woman’s wardrobe”
[Allan 2009: 627]. It should be noted that the conno-
tation of Hebrew BLIS featured moderation even in
negative terms. We indicated the neutral connotations
of BLIS in the microsystem Natural Objects Color,
such as a black hole, black coffee, tea, and even such
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an artifact as dark chocolate that still didn’t sign by
scholars.

Regarding unique BLIS that originated because of
the unique living environment, religion, custom, phi-
losophy, and many other factors, it is noticeable that
there are more Russian BLIS than English ones, and
there are few unique BLIS in Hebrew. English BLIS
generally expand such equal associative chains as an
African-American Community, Clothes, Magic, when
Russian BLIS add the new meanings of Unskilled,
Auxiliary; Unprocessed; Humble origin; Extremely
Reactionary, and Hebrew unique BLIS focused on
the metonymy of the Orthodox Community.

Conclusions

The study answered key research questions about
the number of equivalent, and unique BLIS in each
language, the possibility of organizing BLIS associa-
tive chains and microsystems based on logical-se-
mantic related meanings, and also the question about
the similarities and differences in BLIS in the three
languages.

In this innovative phraseological research related
to contrastive color linguistics, numerous trilingual
BLIS are presented, numbered, and analyzed when
Hebrew idioms are being collected and researched for
the first time. BLIS are integrated into numerous se-
mantic associative chains based on logically con-
nected lexemes, and then into two trilingual mi-
crosystems: equivalent idioms and unique idioms.
The suggested classification combined physical ob-
jects, a large number of human activity areas, also
mental, and ethical characteristics, and the possibility
of including new idioms.

Among equivalent BLIS, the group of natural phe-
nomena and objects of physics is the smallest, fol-
lowed by the group of artificial objects, and the larg-
est is the group of intellectual, mental, and moral
problems. Are found cases when BLIS could be in-
cluded in different associative chains due to their
polysemy.

Our results prove that about 80% of trilingual
BLIS are equivalent, indicating a strong base of inter-
cultural communication and the number of equivalent
BLIS are expanding due to the active borrowing of
scientific, technical, and social science terms. At the
same time, the unique BLIS of each of the three lan-
guages significantly enrich the language picture of the
world.

The metaphorical meaning of black and white an-
tinomy that corresponds to the position of these colors
on the achromatic scale could be traced in many as-
sociative chains. The paper shows a parallel of BLIS
with blue/green and, to a lesser extent, yellow idioms,
as well as a parallel with a lexical-semantic pair of
red-green idioms in the meaning of Prohibition — Per-
mission.
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Future research will focus on the antinomy of
black and white, on the relationship of black, white,
and gray idioms, as well as on the color metaphorical
characteristics of personality. It is especially im-
portant to study the peripheral trilingual color terms
(yellow, gray, brown, lilac, pink, etc.) and make a
generalization for primary and secondary trilingual
color metaphors.
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AnHoTanus. L{enbio paboThI SBISIETCA COOP W aHAIN3 aHTJIMHCKUX, PYCCKUX U UBPUTCKUX HJIAOM C
nekcemont black / wepnorii / MM (manee — BLIS (black idioms)), mpu 3ToM ¢OOp UBPUTCKUX MIAOM H COIIO-
CTaBJIEHUE THX TPeX SA3bIKOB SBJISETCS MPEIMETOM HAyYHOTO MCCIIEOBAaHUS BIepBhie. B craTthe mpensara-
eTcs CHUCTEMAaTH3alUs YepHbIX UANOM Ha OCHOBE MUKPOCHCTEM, COCTOAIIMX M3 MX aCCOIMATUBHBIX IEMOYEK
3HAYCHUH C JTOTMYECKU U CEMAHTUYECKH CBSI3aHHBIMH 3HAUCHHMSIMH. MaTepraioM padoThl TIOCITYKHIIH OKOJIO
440 nauom (u3 HuxX okono 180 Ha aHrIHMiickoM A3bIKe, 160 Ha pycckoM s3bike u 100 uauoM Ha UBpPHUTE), CO-
OpaHHBIX U3 TPEXBSI3BIYHBIX IMEKTPOHHBIX JIEKCHYECKUX, ()PA3COTOrHUECKUX HCTOYHUKOB U B PE3yJbTaTe UH-
TEPHET-MIOMCKOB. B HCClieoBaHNN HCIIONIb30BAJINCh KAUECTBEHHBINH M KOJMYECTBEHHBINH KOHTEKCTYaJbHO-
(YHKIIMOHATBHBIN, CEMaHTHYECKHI M KYJIbTYPHO-THHIBUCTUYCSCKUI aHAIN3 B paMKaX JIMHT'BOKYJIbTYPOJIOTH-
gyeckoro noaxoja. Ilocime co3maHus CIHCKOB WAWMOM, BBISIBICHHUS MX 3HAUYEHHH M CpaBHEHUS pa3paboTaHa
KJIacCH(pHUKAIUs ¢ TPYIIaMHU SKBUBAJICHTHBIX U YHUKaIBbHBIX BJIMC. Mukpocucrema 3xBuBajieHTHBIX BJINC,
B CBOIO OUY€pE/Ib, COCTOUT U3 JBYX TPYIII aCCOLMATUBHBIX Iernoduek: 1. OnTuueckuii 1iBetr oobekra. 1.1. [Tpu-
pona. SIBneHust npuposl, pusnueckue o0bekThl — Pecypebr; @nopa — @ayna; Teno — L{ser koxwu. 1.2. Yeno-
BeUecKas JIeITeIbHOCTh. DTaJOHHBIN 1BeT — YepHo-0enmoe u3obpaxkenue; Oaexna: OduimansHas — Tpayp-
Hasa — Boennas; [Iuma, nanutky; Menununa — Hapkoruku; Hacronsable urpsl — CopeBHoBanus — Criopr;
I'ubpuanas BoitHa: Jlesnndopmanus — CekperHbie onepanun; IkoHoMuKa — [Ipubbuts — 3anstocts; [onoco-
Banue; KommbioTepsl, ycrpoiictBa; Tunorpadust; MckyccrBo: Jlutepatypa — My3bika — MpadHblid FoMOp.
1.3. MHTennektryanbHble, ICHXHYECKHE M MOpallbHbIe MpoOieMbl. SICHOCTh — MHTEIUICKTYyalbHAS JCATCIb-
HoCcTh; Henpernckazyemoe cobbiTie — MckiroueHue; 3anper B cpaBHEHHH ¢ paspenienueM; Heynaunsiid, Tpyn-
Heiid — lenpeccus, [leccumusm; 'yourenbubiii — Hezakonublit; Marus.

[peanaraemas knaccuuKanys OXBaTbIBaeT PU3NUECKHE U IICUXUIECKIE XapaKTEPUCTHKH, OOIBIIOE
KOJTMYECTBO c(ep NesATeTbHOCTH YeloBeKa U TI03BOJIsieT BKIIoUaTh HoBbie YW B OynymeM. DTH pe3ylibTaThl
MOT'YT OBITh A()()EKTHBHO NCIIOIB30BAHBI B U3YUEHUU BTOPOTO SI3bIKA, B UEIOBEYECKOM U OCOOCHHO B aBTOMa-
THYeCKOM repeBosie. OnucaHHbIe SKBUBAICHTHBIC METa(pOPhl JOKA3hIBAIOT HAJMUKE OOIIMX YepT B JIMHTBO-
KyJIbTYpHOH KapTHHE MHpa, a yHuKaidbHbIe BJIMC nomonHaoT 3Ty KapTHHY, YTO UMEET BaKHOE 3HAUEHUE IS
MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIMN 1 aBTOMAaTUYECKOT0 TIEPEBO/Ia UAUOM.

KaroueBble cjioBa: KOJIOpaTHBHAS JTMHTBHCTHKA; KOHTPACTHBHAS JIMHTBUCTHKA; [IBETOBas Meradopa;
WJIMOMBI; YEPHBII; aHIVINHCKUI; pyCCKUI; UBPUT.
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Dishonored 2, Control u Monster Hunter: Rise. [Ipencrasien kpatkuii 0630p Hay4HBIX UCCIIETOBaHUH, TO-
CBSIIIEHHBIX JIOKAIHU3alUK. VX aHaIHM3 1aeT OCHOBaHHE TOBOPHUTH 00 aKTyalbHOCTH U3y4YCHUS JTMHIBHCTHYC-
CKOT'0 aclieKTa JIOKaJHM3allid BUICOUTP, €ro CIEMU(PHUKH W B3aUMOCBSI3U C IPYTUMH ACIEKTaMH JIAHHOTO
nporecca. JIMCKypC BHICOUTPHI KAK MHOTO)KaHPOBBIN MPOJYKT, BKIIOYAIONINI B ce0sl BCE BHUJIBI KOMMYHHU-
KaTUBHOT'O BO3JEHCTBHSI, pACCMAaTPUBAETCS KaK PA3HOBUIHOCTh KOMIIBIOTEPHOI'O IHMCKYypca Ha OCHOBE psja
O0IIMX MPHU3HAKOB, BHIJICTICHHBIX BCIE 32 JPYTHMMHU HUCCIeNoBaTeNsIMH. JJaHHBIN AUCKYpC MPECTABISET CO-
00i1 KPeOTM30BaHHBIN TEKCT, COCTOSINN U3 BU3YaJbHOT'O U ayIHAIBHOTO KOMIIOHEHTOB. JIMHIBHCTHYECKHH
KOMIIOHEHT JaHHOTO JUCKypca MPEACTaBICH B MUCHbMEHHOM W 3By4alieil ¢popMe. B craThe yka3aHbl OCHOB-
HBIE BUJIbI COBPEMEHHBIX BUJCOUTP B 3aBUCHMOCTH OT CHOXKETA U POJIM UI'POKA.

[pencraBieH KpaTKUil 0030p HMCTOPUU TEPMHHA «JIOKAJIHM3AlMs», KOTOPBIA B HACTOSIIEE BpeMs
TpakTyeTcs Kak IpoIiecc aJlanTaluy MPOAyKTa WM KOHTEHTA JUIS ONpeesIeHHOr0 pernoHa WM phIHKA. AB-
TOPBI PACCMAaTPUBAIOT COOTHOLIEHHUE TIOHATHH <WIOKAIU3alUsDy U «IIEPEBO» B KOHTEKCTE COBPEMEHHOIO I1e-
PEBOOBEECHUS U NIEPEBOTUECKON MPAKTUKU.

B paboTe npuBOAXTCS TUTIONOTHS YPOBHEW JTOKAM3allMU BUJCOUTD, JaHO OMMCAHUE €€ OCHOBHBIX
MoJiesiell. AHaIH3 JOKaU3alul BUJCOUTP TMPOBOJHIICS C YUETOM TpeX «OJIOKOBY JIOKANIM3aIHU, padboTa ¢
KOTOPBIMM BKJIIOYAET JIMHTBUCTUYECKHE ACIEKThl, & UMEHHO IPEAIOoJIaracT OCYIIECTBICHUE IEPEBOJA:
uHTepdeiic, BHYyTPUATPOBOU TEKCT, CyOTHTpH U o3ByunBaHue. K dakropam, KOTOpbIe 3aTpyAHSIOT MPO-
1ecc mepeBosia, ObLTH OTHECEHBI JINHTBUCTUYECKHE U AKCTPaIHMHIBUCTHYECKUE, MPEKIAC BCEro TEXHUYE-
ckue GaxTopsl.

KuloueBble cjioBa: JOKaln3alys; MEpPeBOJ; BHUAEOUTPA; AUCKYPC BHUACOUTPBI; JTHMHTBUCTHYECKUIN
KOMITOHEHT JIOKaJTM3allHH; IMHTBUCTUYECKUE (DaKTOPBI; IKCTPATMHTBUCTHYECKHE (DaKTOPHI.
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IHocTanoBka mpodJeMbl

Poct wnmyctpuun mudpoBoro KoHTeHTa — BeO-
caiiToB, MporpaMM M BUICOUTP — BBI3BIBAET BCE
OOJIBIIYI0 TOTPEOHOCTh B YCIyrax JIOKaJIM3alluu.
Bonpocs! nokanuzanuu U pazIUdHbIe OMpeaeeHus
JAHHOTO TIOHATHS PACCMOTPEHbI, B YaCTHOCTH, B
uccnenopanusx A. B. AukacoBa [AukacoB 2019],
O. B. 3unkeBnua [3unkeBuuy 2018], A. D. JleBuu-
koro [Jlesuukwuii 2019], O. B. lllypnunoit [[ypmu-
Ha 2013]. Hekoropbie aBTOpHI yIENA0T BHUMAaHHE
JoKanu3anuyu uHTepHeT-caiiToB [Cyxapema, Ilyp-
nuHa 2016, Tapackuna 2020]. Jlokanuzanuu BUIEO-
WTp KaK OJHOMY M3 3HAYMMBIX HalpaBiIeHUN COBpe-
MEHHON HHIyCTPHUH TepeBojia TaKKe MOCBAIIEH Pl
paboT, MperMyIIeCTBEHHO CTaThU CTYIIEHTOB U MO-
JOABIX y4yeHbIX. [Ipu 3TOM aBTOpHI HEpEAKO Iepe-
CKa3bIBAIOT COJEpKaHHEe HMHTEPHET-CaWTOB, IOCBS-
IIEHHBIX JoKanu3ammu [Mopo3oB 2019, 3namepos-
ckas, AreeBa 2021], ymoMHUHaIOT POJIb TEXHUYECKUX
W KyJbTYpHBIX (PaKTOPOB, OOYCIOBIUBAIOIINX TpE-
OoBaHHWs K JIOKaIW3alluk [3HamMepoBcKas, Areepa
2021], aHaMM3HUPYIOT TMEPEeBOJ HUIPOBBIX TEKCTOB,
paccMmaTrpuBaeMasi X BHE B3aUMOCBS3HM C TEXHHYE-
CKUMH (akTopamu (IIepeBO]] UJAUOM U YCTOWYMBBIX
BBIP@KEHUM, aJUTIO3UH, IIYTOK, OTJIEIbHBIX CMBICIIO-
BBIX OIMMOOK), WCCICAYIOT MpoOieMy IMepenadn
SMOLIMOHAIFHOW OKpacKd BBICKa3bIBaHUSA [Myry,
Bbpuuesa, Cacuna 2021], mpuemsl mepeBoaa ¢ yde-
TOM TPaMMAaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH PYCCKOIO SI3bl-
Ka, OT/AeNbHbIE TPUMEPHl U3MEHEHUST TEPMUHOJIOTHU
Ha TPOTSHKEHUH Pa3BUTHSA UTPOBOM MHIycTpuu [3e-
JmeHbko]. B muccepranMoHHOM — HMCCIeOBaHHUU
J. K. CassxoBoii paccMaTpUBaIOTCS CTHIUCTHICCKHIE
OCOOCHHOCTH SI3bIKa BUJICOUTP, HCIIOIB30BAHHE
ayIMOBHU3YaIbHOTO TMEpeBOJa M TaK Has3bIBAeMOMl
«HETIPEepBIBHOM JIOKATM3AllMK», BBIAEIEHA TpyIna
JIEKCUYECKUX €INHUI, TIepeBOJl KOTOPBIX MPEICTaB-
JiseT HanOoJbIIy 0 TpyaHOCTh [CasixoBa 2021]. B To
&Ke BpeMsi He omnpezierncHa crnennuka TMHIBUCTHYC-
CKOr0 KOMITOHEHTA JIOKaJU3alliu BHUJIEOUTpP, HE pac-
CMOTpEHa MOJIPOOHO B3aUMOCBSI3b MEXIY TEpPEeBOJI-
YECKHUMH TPYIHOCTAMHU U JPYTUMHU acCHeKTaMH JIo-
Kanu3anmuu. OTHM OOYCIIOBIIEHa AaKTYyaJlbHOCTH
JTAHHOU CTaThH.

Henblo Hamero ucciegoBaHUA SIBISETCS OMpe-
JeTieHne Ccrenu(UKA JIMHTBUCTUYECKUX aCIIEKTOB
BHJICOUTPOBOM JIOKaIM3aIlui ¥ (PaKTOpOB, 00YCIIOB-
JMUBAIOIINX TMEPEBOAYECKHE TPYAHOCTH W OIIMOKH
MIPH OCYIIIECTBICHUN JaHHOM JESTENbHOCTH.

Teoperuyeckasi 3HAYMMOCTb Pa0OTHI 3aKITFOYA-
ercsi B CHCTEMaTH3alld M 000OIIEHUH HCCIeIOBa-
HUN TIO0 MpobieMe JOKalu3allid BHJICOMTP B POC-
CHIICKOW WHIYCTPHH, B BBIJICICHUN 3HAYUMBIX OJIO-
KOB JIOKaJH3alliH, MPEeanoaraonuX BBIIOTHEHHE
MepeBoa, B M3Y4YEHUH B3aWMOCBS3HM JIMHTBHCTHUYE-
CKUX W OKCTPAIMHTBUCTUYECKHX, B OCOOCHHOCTH
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TEXHUYECKHX, (aKTOPOB, OOYCIOBIUBAIONINX MpPH-
HATHE TIEPEBOAYECKIX PEIICHHH.

IIpakTHyeckasi HEeHHOCTb OOYCIIOBICHA TEM,
YTO pe3yJabTAThI HCCIICNOBAHUS MOTYT TIPENICTABIISATh
WHTEpeC IS TIePeBOIYNKOB, HAYMHAIONINX Kapbepy
B cepe NOKaNHM3alUK BUACOUTP U IPOrPAMMHOTO
obecredeHus, a TakXkKe HCIIONb30BAThCS B MpoLEcce
00y4eHUS CTYICHTOB-JTHHI'BHCTOB.

MeToabl

B nactosimee Bpems HccienoBaHHEM BUACOHUTD
3aHUMAIOTCA pAa3NUYyHble HAay4HbIE UCIUIUINHBL
OpHako B JUHTBUCTHKE U MEPEBOJOBEICHUH BUEO-
WTPBI 10 HEAaBHETO BPEMEHU HE pacCMaTpPUBAIIKCE.

Hagano cucrematndeckoMy H3y4eHHIO TaHHOMN
obmacti OBUIO TOJOKEHO B MoOHOTrpaduu AcCTpHn
Oucenua  “The Language of Gaming” [Ensslin
2012], xoTopyi0 MOXXHO paccMaTpHUBaTh Kak OCHO-
BOMOJAraioniee JIMHTBUCTHYECKOE HCCIIEOBaHHUE,
TIOCBSIIIEHHOE BHACOUTPaM. A. DHCCIUH OTHOCHUT
BHUJICOUTPHI K CIOKHBIM M MHOTOTPAHHBIM Cpel-
CTBaM MaccoBoW MH(OpMaNuH. B HUX HCHONB3YIOT-
Csl pa3iMyHbBle BHAbl KOMMYHHUKAaTHBHOIO BO3JEH-
CTBHS Ha YEJIOBEKa, B YHCJIe KOTOPBIX MUChbMEHHASA U
yCTHas peyb, a TakXkKe 3BYKH, MYy3bIKa, CTATUYHBIE U
AHMMHUPOBAHHBIC M300pPaKEHHS, C KOTOPBIMH TOJb-
30BaTeNb B3aUMOJCHCTBYET uepe3 uHTepdeic Kom-
netotepa [Tam dke]. TakuM 00pa3oM, BUICOUTPHI
MPEACTABISIOT COOOH MHOTOXAHPOBBIA MPOAYKT,
3aTpardBalONIMi TPaKTHYECKH Bce chepbl WHY-
CTpUHU pa3BJICUECHUH, a TaKKe MPOrPaMMHYIO CO-
CTaBIIAIONIYI0O KOMIBIOTEpa WM APYroro yCTpoii-
CTBa, OCHAIIIEHHOT'O TIPOrPaMMHBIM 00ecTIedeHUEM.

Jluckypc BUIEOMTp MPHHATO paccMaTpuBaTh B
paMKax KOMIIBIOTEPHOT'O JUCKypca, TaK Kak JTH
JMCKYpPChl 00NIaIalOT CXOAHBIMH XapaKTepHCTUKA-
mu. E.H.T'anuukuza BbLAEIWIA KOHCTUTYTHMBHBIE
MPU3HAKK, OTIMYAIONINEe KOMITBIOTEPHBINH IHUCKYpC
OT APYTUX KOMMYHHUKATHBHBIX CPEI: 3JEKTPOHHBIN
CHTHaJll KaK KaHall COOOILIEHHUs, BUPTYaIbHOCTD, JTU-
CTaHTHOCTb, OIOCPEIOBAaHHOCTh, BBICOKAs CTEMEHb
MIPOHUIIAEMOCTH, HaJIMYMe TUIIEPTEKCTa, KPEeoIHn30-
BaHHOCTb, CTaTyCHOE paBHONpaBHE YYACTHUKOB,
nepenavya dMOIUH, KOMOMHALIUS Pa3IMYHBIX THIIOB
JHMCKypca W crenuduueckas KOMIBIOTEpPHAs STHKA
[[amuuxunaa 2001].

A. b. KyTy30B NpemioXui CcIenyronme BoCeMb
OCHOBHBIX TIPH3HAKOB KOMIIBIOTEPHOI'O JHCKypca,
OONBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX COIMOCTABHMBI C BEIY-
MMM XapaKTepUCTUKaMu Juckypca Bugeourp [Ky-
Ty30B 2006]:

o U(POBOI KaHAI Mepefayrl CUTHANA — BHJCO-
UTPBI 3aIMyCKAIOTCS HA DJIEKTPOHHBIX MU(QPOBBIX HO-
CUTEISIX;

e JMICTaHTHOCTH BCE WUIPHI TOAPa3yMeEBaIOT
HaJIMYHEe OHOTO M 0O0Jiee HTPOKOB, YYACTHHKH KOM-
MYHMKAIlMHM, KaK TpaBWIIO, HAaXOIATCA Ha 3HAYH-
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TENBHBIX PACCTOSHHX M UX OOIIEHHE OMOCPEIOBAHO
BUJICOUTPOL;

o AHOHMMHOCTh — XapaKTepHOE CBOMCTBO KOM-
MBIOTEPHOT 0 TUCKYpCa B LEJIOM;

o MYJIBTUMEIUHHOCTE — BUIECOUTPA COMPOBOXK-
JaeTcss W300paKEeHMSIMH, ayJJio- H BHJICODJIEMEHTA-
MH, TOTPY)KaIOIIUMH HTPOKa B BUPTYaJIbHYIO pe-
aTbHOCTD;

o YCTHO-TIICbMEHHBIM XapakTep KOMMYHHUKALIUH —
COYETAHME NUCbMEHHOM U YCTHON pe4r B BUICOUTPE.

I'maBHOM OCOOCHHOCTBIO KOMIIBIOTEPHOI'O JIHC-
Kypca SBJSETCS OIMOCPEIOBAHHOCTh DSJIEKTPOHHOMN
cpemoii, B KOTopoi OoH peanusyercs. OmpezeneHue
BUJICOMTPHI Kak ()OPMBI MPOrpaMMHOI0 obecrede-
HUS pa3BJIEKATENbHOTO XapakTepa, A KOTOPOro
He0O0XOAMMa JJICKTPOHHAs IUiaThopMa U KOTOPOe
MpearnoaraeT Haluyne Kak MUHUMYM OIHOTO UTPO-
Ka B (PM3MUECKOM WM CEeTeBOM OKpyxeHuu [Ensslin
2012], Taxxke mog4epKrUBaeT MPUIACTHOCTh JAUCKYP-
ca BHJICGOUTP K KOMIIBIOTEPHOMY AMCKYPCY.

Onwupascek Ha onpeAeneHre TUCKypca Kak TeKcTa,
MOTPYKEHHOTO B CUTYaIMIO OOIIeHUs [ApyTIOHOBA
1990], H. K. CasxoBa mpemiaraer paccMaTpuUBaTh
BUJICOUTPOBOM JUCKYPC KaK «TEKCT, MOTPY’KEHHBIN
B CHTYallMIO OOIICHUSI B BUPTYaJIbHOH PealbHOCTI
[CasxoBa 2021], mpocTpaHCTBO, CO3AAHHOE YEITOBE-
YEeCKUM BOOOPaKEHUEM C IIOMOIIBI0 KOMITBIOTEPH O
TEXHUKH. YUYHUTHIBasl BCE BBIIIECU3JI0KEHHOE, MBI I10-
HUMaeM I0Jl JWCKYPCOM BHJIEOWUTDP KPEOIM30BaH-
HBIA TEKCT, COCTOSIIMN U3 ayJMalIbHOTO U BU3Yyallb-
HOoro kommnoneHtoB (puc. 1). K aynuansHoMy KoMm-
MOHEHTY BHJIEOUTPHI OTHOCATCS YCTHBIE IHAJIOTH
(BepOanbHasi cOCTaBISIOMIAs), MYy3blKa W JpYyTHE
3BYKH (HeBepOasbHas COCTaBIsmOmAs). BuszyanbHblii
KOMITOHEHT BKIIOYaeT BepOanbHbie (IMMCHMEHHEIC
TEKCTHI) U HeBepOaJbHbIC 3HAKOBBIC CpPEICTBA (BU-
neopsin). Takum o0pa3oM, JMHTBUCTHUYECKUN KOM-
IIOHEHT NPEACTaBIE€H B IUCBMEHHOW W 3Bydalleu
dopme. JlaHHas CTpyKTypa IHCKypca BHIACOUTPHI
MpejICTaBIeHa HUXKE B pa3pabOTaHHOW HAMH CXEMe.

Jucrypc BHISOHTPRI*
KA KPe0I30Ba HHBIT
TEKCT

BHsyuTh HEH -FOMIOCHSET

EepfaTnHE2s - COCTIEIAEMaR

HegepbaThHag -COCTAEIRIOMAR

AYIHATEHEE EOMIOHSHT

e

BepSammaan cocTaETRI0man

-
HegepbathHag COCTAETRIINAR

Puc. 1. CtpykTypa AucKypca BUIECOUTPHI
Fig. 1. Structure of the video game discourse

. K. CasixoBa Takxke MOAYEPKUBACT, YTO BHUJICO-
UTPBI ABISIIOTCS MPOAYKTOM KakK rIo0aibHON Macco-
BOM KYJBTYpPBI, TAK U KOHKPETHON JINHTBOKYJIBTYPHI,
B HUX BOCIPOHM3BOISTCS KYJIbTYPHBIE M HCTOpPHYE-
CKHE peaJiiu pa3HbIX CTpaH W 3M0X. B BuIeoHTpo-
BOM JIHICKYPCE HCIIONB3YIOTCSl Pa3roBOpHAsi, SMOIIHU-
OHAJIBHO-3KCIIPECCUBHAS JICKCUKA, BHJCOMTPOBOMN
CIIGHT, COKpPAIeHUs] W aHTJIOSA3BIYHBIC 3aMMCTBOBA-
Husg [Casxosa 2021].

CymiecTByome Ha CErofHsIIHUN JeHb KOMITb-
IOTEpHBIC WTPBI MOXKHO PAa3JeNiUTh Ha TPU BHJA:
1) skmreH (aHri. action) — urpa, B KOTOPOH CTPEMHU-
TENFHO Pa3BUBAIOTCS COOBITHS, UTPOK JOJKEH JeH-
CTBOBaTh OBICTPO; 2) ponesas urpa (auri. RPG, role
playing game) — monb3oBaTensb yIpaBlseT ACHCTBH-
SIMH OJTHOTO MJTH HECKOJMBKHMX TIEPCOHAXKEMH; 3) KBECT
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(aHr. quest) — urpa, NpeacTaBIfoOmas codol BHp-
TyaJbHBII MHpP, B KOTOPOM HEOOXOJAMMO pa3raiaTh
HEKYIO 3araJiky, HalTH 4To-TTH00.

Brixoa Toil wiM MHOM BUIIEOUTPHI HAa MEXIyHa-
POIHBIA PHIHOK HEBO3MOXKEH 0e3 ee JIOKaH3allHu.
[lonatue «iokanu3amys» BO3ZHUKIO B HHIYCTPH-
AIBHOM JIMCKypce W 0003HAYANI0 YacTh SKOHOMHYE-
CKOM CTpaTeruu Mo MPOABMXEHUIO MPOTrPaMMHOIO
obecrieueHnsl Ha HOBBIE PBIHKKM [AukacoB 2019].
ITon nokanuzanuell MOHUMANAch ajanTauus Ipo-
JyKTa K HaI[MOHAJbHBIM TPeOOBAaHUSM, HOpHIUYC-
CKUM HOpPMaM M S3BIKY CTPaHbl, B KOTOPOH MPOIYKT
NOJDKeH ObITh  peanu3oBaH [Occenuak  2000].
[To mepe pa3BuTHs MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH
00bEM TOHATHS 3HAYUTENHHO PACHIMPHIICS W CTal
BKITIOYATh «IEPEBOJ U aJlalTallfio JOObIX mudpo-
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BBIX MPOAYKTOB», B TOM YHUCIIE BEO-CAWTOB U KOM-
MbIOTepHBIX Urp [Aukacos 2019].

Co BpeMeHEM TEpMHH <JIOKAIM3alUsDy CTall BbI-
TECHATh TOHATHE «IEPEBON» M3 WHIYCTPUU Iiepe-
BOJTYECKUX YCIIYT U aKTUBHO HCIIOJIH30BAThHCS B 3HA-
YEHUU «IepeBol M aaanTanus». Ha cerogudmnuii
JIeHb TEPMHH IIHPOKO HCIIONB3YETCsl 32 paMKaMH
VMH]JyCTpUU IIEPEBOMA, IO KpailHEW Mepe B TpeX 3Ha-
yeHUsx: 1) mokanmuzanusi NUQPOBBIX MPOIYKTOB;
2) m00asi TBOpUECKas aganTalys KOHTEHTAa B KOH-
TEKCTE MEXKBI3BIKOBON KOMMYHHKAIIWH; 3) ajamTa-
LU JIIOOBIX OOBEKTOB U MPAKTUK B MPOIECCE BBIXO-
Jla KOMIIaHWW WK OpeHJa Ha HOBbIC PHIHKH [Auka-
cos 2019].

[Tpu 3TOM HIMeeT MecTo IpodIIeMa pa3rpaHuYeHUs
MOHSTUN «IOKAIM3aIms U «1epeBoay. [lo ompene-
nennto GALA (Globalization and Localization Asso-
ciation), «iIoKamm3aMs <..> MPEACTABISACT COOOH
Mpollecc ajanTalui MPOAYKTa WM KOHTEHTa st
OIPE/ICIICHHOT0 PErnoHa Wi pbiHKA. [lepeBog — 310
TOJILKO OJIMH U3 BIIEMEHTOB IPOLIECCa JTOKAIU3AINNY
[Globalization and Localization Association].

Omnpenensist TOKaIA3aMUI0 KaK «IIPOIECC JIMHTBO-
KyJbTYPHOM M TEXHUYECKOW aJlalTallii MPOAYKTa
[CasixoBa 2021, c. 70], aBTOp BUAUT OTJIMYHE JIOKA-
JU3aIMK OT TIEPEBO/Ia B TOM, YTO 3aJ[a4d MepeBoja
TPeOYIOT COXpaHEHUs] CEMaHTUYECKOTO M TparMaTu-
YEeCKOr0o COJCP)KAaHUS OpPHTHHAa, B TO BpeMsl Kak
3aa9d JIOKaJHM3alud TIPEIoNaraloT HWHTErPaIHio
MPOJIYKTa B IENEBYIO KYJIBTYPHYIO CpEly, €ro ajar-
TAMI0 K KapThHe Mupa mnorpedurenci. OmHaKo
OYEBHJHO, YTO COXpPAHEHUE MParMaTudeckoro co-
JiepIKaHus KaK pa3 ¥ MOXKET MPeronaraTh KyJIbTyp-
HYI0 aJanTaiyio TeKCTa, YTO OYEHb YacTO HMEeT
MECTO MpH TPAJAUIMOHHOM TIIEPEBOJIEC YCTHBIX WU
MUCHMEHHBIX TEKCTOB PAa3IHYHBIX JKAHPOB, OT XY-
JO)KECTBEHHBIX JI0 O(UIMaTbHO-JENOBBIX, U HaXO0-
JIAT OTPaKEHUE B KIACCUYECKUX NePUHUIMIX TIOHS-
TS «1epeBon»: Hampumep, A. JI. llIseiimep ompe-
JIeTISIET ero KaK «Ipollecc, XapaKTephu3yeMbli ycra-
HOBKOH Ha mepefadyy KOMMYHHUKAaTUBHOTO d((eKTa
MEPBUYHOTO TEKCTa, YaCTHYHO MOJU(PHIUPYEMOi
pa3HYUAMH MEXIy JABYMS SI3BIKAMH, JABYMsSI KYJIb-
TypaMH ¥ JBYMS KOMMYHUKATHBHBIMH CHTYallHs-
mu» [IBeimep 1988: 75]. CnemoBaTenbHO, BBIIE-
JIeHWE KyJIbTYpPHOH aanTallii KaK NpU3HaKa, OTIIU-
YaroIIEero JIOKAIN3AIUIO OT MEepeBOoja, MpPEICTaBIIs-
eTcsl IOCTaTOYHO UCKYCCHOHHBIM. B kadectBe 00-
Jiee PeNeBaHTHOTO OTIIMYUTENBHOTO TPU3HAKA MOX-
HO paccMaTpuBaTh TEXHUYECKHUI acrekT, 0e3 ydera
KOTOpOTO HEBO3MO)KHO TOBOPUTH 00 ajanTaluu
U(GPOBOro MPOAYKTA ISl IIEIEBOH CPEIbl U TIOTpe-
ourens.

B KOMIBIOTEpHOM AMCKYpCE JOKATH3alusl CBS-
3aHa C TMEPEBOJOM IPOrPaAaMMHOTO OOECIeueHHs |
MPEACTAaBIsAEeT COOOM «Cco3MaHue Mporpamm, CIO-
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COOHBIX 00pabaThIBaTh pa3IMYHBIC S3BIKOBBIC CO-
[JIaleHna Uil pasHeix crpan» [bamangua 2003].
COBOKYITHOCTh KOMIIOHEHTOB, TPeOYIOIIMX ajarTa-
1uy, ObUla Ha3BaHAa TEPMHHOM locale (J0Kajb),
MPOU3BOJHBEIM OT KOTOPOTO U SBISIETCS TEPMHH
localization (moxanm3arus) [AukacoB 2019]. Jloka-
TU3aMsg  TPOrPaMMHOTO O0ecledeHHsl BKIIOYaeT
MPoIlecC BHECCHUSI U3MEHEHHUH B caMO IIPOrpaMMHOE
obecriedeHne, B JONOIHEHHE K TEKCTOBOMY IEPEBO-
ny. Takum oOpa3om, 4TOOBI ClleNaTh WIPHI, BBITY-
LIEHHBIE B OJIHOM CTpaHe, JOCTYIHBIMU JUISl APYTOU
CTpaHbl, HEOOXOJMO HE TOJIEKO TIEPEBECTH €€ TeK-
CTOBBIE KOMITOHEHTHI Ha IeJICBOH SI3BIK, HO Y MHTE-
TpUPOBATh MEPEBENCHHBI TEKCT B MPOrPaMMHOE
obecriedeHne, KOTOPOE, B CBOIO OYEPEb, JOJKHO
OBITh aJANTHPOBAHO JIJISI TIENIEBOM Cpelpl M KOHEU-
Horo mnorpedutenss [O’Hagan 2013]. Hampumep,
ecnu B CHIA npunst ¢opmat naret MM/IJ/TT, To
Ha TeppUTOpUU PoccHM OH JIOJDKEH MPHUBOAUTCS B
dopmate JJJ/MM/IT; 310 e Kacaercs BajrOTHI,
¢dopmara BpeMeHH, CIEHaIbHBIX CUMBOJIOB U T. .
[bananmun 2003; Esselink 2000].

Jlokanu3zanusi BUACOUTD SIBIISETCS OJHUM U3
HaTpaBJICHUHA JEATSTBHOCTH COBPEMEHHBIX IIepe-
BOMYUKOB W JAPYIHX MPEICTABUTENCH HHIYCTPHH
BUJICOMTP, MapKETUHTa, NPOrpaMMHBEIX H BeO-
pa3paboToK.

[MpuHATO BHIAENATH pa3iUYHBIC YPOBHU JIOKAIHU-
3ammu urp: 1) BHEWIHSS, MaTepHallbHas JIOKaiIu3a-
IUs1, KOTOpask MPEIoiaraer mepeBos] J0KYMEHTOB H
KOpOOKH (00JIOKKH); 2) YaCTUYHAS JIOKATU3aIus 06e3
CyOTUTpPOB (TIEpPEBONSATCS MHUCHMEHHBIC TEKCTHI WT-
pBI, JIOKATM3UPYIOTCS KOpPOOKa, HOMepa, IIBETa;
3) yacTU4Has JIOKaIM3aluus ¢ CyOoTuTpamu; 4) moi-
Hasl, WK yriTyOIeHHasl, JIOKaIN3alus, BKII0Yaonas
npodeccHoHANBHOE 03BYYHBAaHHUE, MEPEBOJ] CYyOTHUT-
POB, aJlaNTUPOBAHHEIE TEKCTYPHI, KOPOOKY, I[BETA U
Ju3aiiH. B mocnenHeM ciydae JOKaJIM3UPOBAHHBIN
MPOAYKT 3aMEHSET OpPHUTHUHAll WIPhl U TI03BOJISET
MOJIH30BATENSM MOJTHOCTBIO MOTPY3UTHCS B €€ aTMO-
chepy. [pu emie Gosee riy0OKOH JIOKAIU3AIMHA W3-
MEHEHUSIM MOXKET IMOJBEPraThCs JIaXKe CIOKET UIPHI
[Alconost. Game Localization; [Terpauenko].

Yame Bcero mporecc JOKaIM3allud BKIIOYAET
Takue 3aJauu, KakK IMepeBojl pyKOBOJICTBA MOJIb30Ba-
TelNsl ¥ CIeHAapHs, JIOKaJU3alusl T0JIb30BATEIbCKOTO
uHTepdeiica u rpaduky, 03ByYMBaHUE, HACTOIbHEIC
M3JaTEIbCKUE CUCTEMBI U3 PYKOBOJCTBA TOJIB30Ba-
Telsl, TECTUPOBAHUE M OKOHYATENbHOE Oo0ecIieueHHe
KadecTBa. TecTHpOBaHUE JOKAIM3UPOBAHHOW BeEp-
CHHM TIpenmnonaraer (QyHKIHOHAIBHYIO IIPOBEPKY
MporpaMMBbI U TIpoBepKy neperoaa [Moposzos 2019].

[MpuHATO BBLACNATH TPU MOJCIH JIOKAIHU3ALUH
BUJICOHTD.

1. Sim-ship (ot aHrn. simultaneous shipment, He-
MpepbIBHAs JI0CTaBKa). YHHUKAIbHOCTh JaHHOW MO-
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JIeT 3aKITF0YaeTcss B TOM, YTO JIOKQJIM3AIUS OCY-
HIECTBIISIETCS. OMHOBPEMEHHO C Pa3pabOTKOi HIpHL.

2. Post-gold npencrapnsier coboil KiracCHUECKHA
BapuaHT aJallTallui IrOTOBOI'O ITPOJAYKTaA.

3. «MHTepHANMOHAIbHAS) Mojenb wiak  “Final
Mix”. Ha3Banue o0pa30BaHO OT 00O3HAYEHHS CITO-
coba nokanu3anuu simoHckor urpel “Final Fantasy
International and Last Mission”, rae mnepcoHaxXu
BEIYT JWANOTH HAa aMEPUKAHCKOM aHTJIHMHCKOM C
STIOHCKUMH CyOTHTpaMH, B TO BpeMsi Kak uHTepdeiic
MOJTHOCTBIO TIPEZCTaBIIeH Ha STOHCKOM si3bIke [Casi-
xoBa 2021].

. K. CasxoBa cBsA3bIBae€T TPYAHOCTH, BO3HHKa-
IolHe B TIpoliecce paboThl MEPEeBOJUYUKOB HTp, H
MOCIEAYIONNE BO3MOXKHBIE HEOCTATKH TEepeBoja C
OTCYTCTBHEM €IIMHOTO PYKOBOJCTBA IO CTHIIIO Tie-
peBo/Ia U TII0CCapHs TEPMUHOB, C HEOCTATKOM (o-
HOBBIX 3HAHWUM HJIM KOMIIETEHTHOCTH Yy nepeBoavuun-
Ka, C yTpaTod KOHTEKCTyaJlbHOH HWH(popMmaimu Ha
cemanTuyeckoM yposHe [Casxosa 2021].

[IpobnemMpl NOKaIM3aMKUU aBTOP NOAPA3ACISIECT Ha
SI3BIKOBBIE, NU(POBBIE U conuanbHble. K TexHue-
CKUM HpO6JIeMaM OTHOCATCA aCIICKTHhI JIOKaJIU3alluu,
KOTOpbIC BIHUSIOT HAa KOPPEKTHYIO paboTy WIpbl U
MPaBUIIBHOE OTOOpaKEHUE TEKCTa, a TAKKEe OpTraHu-
3allMOHHBIE (B3aUMOJEICTBHE MEXAY JOKaJHU3aTo-
pamu u 3akazunkom). []. K. CasxoBa HE pacKkpbIBaeT
MOIPOOHO COIMAJIBHBIC MPOOJIEMBI, 32 MCKIIFOUCHH-
eM YIOMHHaHHS O OIO/DKETe JIOKAIM3aluU U €ro
BIIMSIHAW Ha KA4eCTBO KOHEYHOT'O TPOJYKTa U HEO0O-
XOAMMOCTH afanTaluyi UI'pbl K KapTUHE MHpa I10-
TpeOuTes.

TpynHOCTH JTMHIBUCTUYECKOIO XapaKTepa CBs3a-
HBI, 10 MHEHHIO aBTOpa, C IMEpEeBOJOM HMEH co0-
CTBEHHBIX, TEPMHHOB, MeTaop, aBTOPCKHX HEOJO-
TU3MOB, a TAaKXC JICKCMYCCKUX CAWHUIL, IIPUHAIIIC-
Kamux K CICAYIOIUM TEMAaTUYCCKUM I'pyIIamM: IBC-
Ta, YCIOBEK, JXMBOTHBIC U PACTCHUS, IIOJIUMTHUKA, PE-
JIMTUA, CUCTEMBI U3MEPCHUS, JaTa U BPpEMs, pCaJIuu.

Hogrlii pe3yabTat

Hamu ObuM TpoaHaM3UPOBAHbBI AHTIIOSN3BIYHEIC
W pycckosi3bluHble Bepcun wurp Dishonored 2,
2016 . Bbeimycka, Control, 2019 r. BhIycKa, U
Monster Hunter: Rise, 2021 r. Bbimmycka.

B mpornecce ananmza ObUTO BBIIETICHO TPH «OIIO0-
Ka» JIOKAJIHM3allid, COOTBETCTBYIOIIMX YyKa3aHHBIM
paHee ypOBHSM JIOKanHu3aluu. Pabora ¢ AaHHBIMH
ONoKaM¥ TIpearoNaracT, B IMEpBYI0 OuYepeib, Co0-
CTBEHHO TiepeBoi: 1) mHTepdeic, BKIIOYAIONMA B
ce0sl UTPOBOE MEHIO, MCHIO HACTPOECK, OTOBCIICHHS,
C TMOMOIIIBI0 KOTOPBIX MPOUCXOAUT KOMMYHUKAIUS H
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B3aMMOJICHCTBHE TIOIH30BATENSI C MTPOH U HEHTPO-
BBIMH TI€pPCOHaXKaMH; 2) BHYTPUMTPOBOH TEKCT;
3) cyOTHTpPHI U O3BYUYHBAHHE.

Urpa Dishonored 2, pa3zpaboTanHas KOMITaHUEH
Arkane Studios (®paHuus) ¥ BBINTYICHHAS aMepH-
KaHckuM wu3mareneM Bethesda, Oblma IOIHOCTEIO
nokanu3upoBaHa poccuiickoit crymueir CodrKiao,
T. €. B Hell OBbUIM TepeBelCHBbl BCE TEKCTHI, MHTEP-
¢eiic, cyOTUTPBI M BBHITIOIHEH TYOJISIK.

Hrpa Control Obuta pa3paboraHa (GUHCKONW KOM-
nanued Remedy Entertainment, BbimyiieHa wuTa-
TbSHCKOU KoMmanuerd 505 Games ¥ JTOKaIM3UpPOBa-
Ha poccuiickoii kommanuei Buka Entertainment.
BeimonHena TOJNbKO TEKCTOBAs JIOKATH3aIlUs, BKITIO-
yarolas neperoj uurepderica 1 BceX TEKCTOB. 3BY-
Yaiye B WUTPe aHTJION3BIYHBIC JTHAJIOTH COMPOBOXK-
JIAr0TCsl CyOTHUTpaMH Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Hrpa Monster Hunter: Rise pa3paboTana, BbIIIy-
IeHa M JIOKAJIU3UpPOBaHa AMNOHCKOW KOMIIAHHUEU
Capcom. B urpe Taxxe BBINONHEHA TEKCTOBAs JIO-
kanu3anusi. OCOOEHHOCTBIO WTPHI SIBJISIETCS TO, YTO
MPH O3BYYMBAHHH MOXKHO BBIOpaTh OJMH M3 TpeEX
SI3BIKOB: AHTJIMMCKUM, STOHCKUN M BBIMBIILUICHHBIN
SI3BIK, Ha KOTOPOM T'OBOPST JKUTEIH HTPOBOTO MUPA.

Jlokanmu3zanus Kaxxaoro u3 OJOKOB TpeOyeT OT-
nenpHOro moxaxona. Tak, ecnu CyOTHUTPBI BO MHO-
TMX WIrpaXx HEe OrpaHWYCHbl HUKAKAUMH PAMKaMH,
KpOMe DKpaHa MOHHTOPA, TO TEKCT MHTepdelica Tak
WIH WHa4Ye BCETJa JIOJDKEH BIHCHIBATHCS B PAMKH,
MpeIyCMOTPEHHBIE Pa3paboTYMKaMH. DTO Kacaercs
WUTPOBOTO MEHIO, MEHIO HACTPOCK M BHYTPUHUTPO-
BBIX co00OIIeHui. Takum 00pa3om, IepeBo HHTEP-
(eiica Hepa3pbIBHO CBs3aH C TEXHUYECKOH YaCThIO
UTPBIL.

[epeBon HMrphl mpeanonaraer MmpeaBapuTeIbHOE
O3HaKOMJICHHE C HEH, cOoriacoBaHWE CTHIIS M TJOC-
capusi, O3HaKOMJICHHE C APYTHMMH HTPaMH JaHHOTO
JKaHpa B PETHOHE U NMPHUHATOW TEPMUHOIOTHENH. ITO
SIBIISICTCSL OJIHUM W3 YCJIOBH BBITOJTHEHUS KOPPEKT-
HOT'O TEepeBojia M TMO3BOJISIET OOECIIEUHTh B3aUMO-
CBSI3b MOJIL30BATEINS C UTPOH.

Hacrosimee wuccnenoBanne MO3BOJNMIO OINpene-
JUTh, YTO TPYAHOCTH TIEPEBOJA BHYTPHUHUTPOBBIX
TEKCTOB, KOTOpble OOYCIOBWJIM HCIIOJIB30BaHUE
npHeMOB TpaHchopManuil UM TOBJIEKIH 3a coOOoM
MEPEeBOJUECKUE ONIMOKH, CBS3aHbI KaK C JIMHTBH-
CTUYECKUMHU, TaK W C OKCTPaJIMHTBHCTHYECKHMH
¢dakropamu (puc. 2). Kpome TOro, 3Ha4MTEIbHYIO
pOJIb UTpaeT YpoBeHb NpodeccroHain3Ma mepeBo/i-
yrka. Ha ocHOBaHHMHM BbIlIECKa3aHHOTO HaMHU Oblia
pa3paboTaHa clieyromnias cxema.
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THATOTOE

Panrr m1a” TeRcTA
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CoxpassEne - OPITHEATEEOTO
mpudTa
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Puc. 2. ®akTopsl, 00YCIIOBINBAIOIIHE TIEPEBOUCCKUE TPYTHOCTH
Fig. 2. Factors causing translation problems

CymiecTBeHHOE 3HAa4YeHHWE NPU JIOKATU3ALUU TP
UMEIOT pa3inyus MEeXAY aHTJIIMHCKUM SI3BIKOM, KO-
TOPBIN ABIISAETCS aHATUTUYECKUM, M PYCCKUM, KOTO-
pBIii oTHOcHTCS K (prekTuBHOMY THITy. Tak, repe-
BOJAYMKM HCIIOJNB30BalM  JICKCHYECKYIO0 3aMCHY
(HampuMep, «IIOHUO» BMECTO «UUIAMNA»), TaK Kak
MPOrpaMMHBIA KOJI HAllUCaH TaKMUM 00pa3oM, 4YTO
CIIOBa OJHOW M TOH K€ KATErOpHM MEHSITCI Me-
CTaMH C Ka)KJIbIM HOBBIM 3aITyCKOM HIPBI, IIPH 3TOM
TEKCT JOIDKEH COOTBETCTBOBATh TI'PAMMATHYECKUM
HOpMaM pPYCCKOTO $3bIKa, IJe MpuiiaratelbHble, B
OTJIMYME OT AHIVIMKWCKOIO fA3bIKa, COIVIACYIOTCS B
pole, 4uClle U MafieXke C CyIECTBUTENbHBIMU. B TO
XKe BpeMsl JTaHHbBIC TPYTHOCTH OOYCIOBJICHBI CIICIH-
(UKol BUICOUTPOBOTO JUCKYpca, a HIMEHHO Bapua-
THBHOCTBIO ABTOMATHYECKHU ITOPOKIAEMOI0 TEKCTA.

Cpenu SKCTpaNMHTBUCTHYECKUX (DakTOpoB, 00Y-
CIIOBJIMBAIOIIMX IIPUHATHE IIEPEBONYECKOrO peuie-

AHrIuicKas Bepcusi:
— 1 followed as long as I could, toward Addermire Insti-

tute. It’s run by the Alchemist, Hypatia.

— Maybe the Alchemist will cooperate, maybe she won'’t.
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HUSl, MOXKHO BBIJICIHTh KYJIbTYpHBIC (PaKTOpel H
TEeXHUYECKHe ycloBus. KynbTypHble (akTopsl
MPEACTABIISIOTCS CrICU(PUUHBIME ISl KXKJ0H KOH-
KpPETHOW WTPBI, KaK U JUIS JIFO00TO XYJJ0KECTBEHHO-
ro npousBeneHus. K mum obpamaercs [. K. Cas-
xoBa u apyrue aBTophl [Casaxosa 2012; 3HamepoB-
ckas, Areesa 2021].

B npanHO#l cTaThe MBI OCTAaHOBHMMCS Ha BTOPOM
TpyIIe SKCTPAIMHTBUCTHYECKUX (pakTopoB — Ha
TEXHUYECKMX YCIIOBHUSX, BIUSIOMMX Ha mepeBoa. K
HUM OTHOCHTCSI, B YaCTHOCTH, BpPEMs, OTBEICHHOE
Ui auajoro. MHorma JIOKamu3aToOphl OITYCKArOT
HEKOTOpPBIE CII0BA, YTOOBI YIOXKHUTHCS B OTBEJCHHOE
BpeMsi MEXKIy PpEIUTMKaMH JHAaJoroB, 4TO MOXKHO
HaOmonate B urpe Dishonored 2. B pesynbrarte
JIAJIOT B PYCCKOS3BIYHON BEPCHH 3HAYUTEIBHO OT-
JIMYAETCs OT aHTJIOSA3BIYHON, TIPOUCXOUT YaCTUIHAS
yTpara cMbICIa:

Pycckas Bepcust:
— 51 cnenoBana 3a HUMU 10 AJIIEPMUPCKOrO UHCTHUTYTA.

Tam 3anpasnser ['enatus.

— CraHeT 1u aIXUMHAK MHE IIOMOraTh — HE 3HAIO.
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JaHHBIA AMaNor MpOMCXOAUT B CHUTyallMM, KOTIa
WUTPOKY HYKHO HANTH OAHOIO U3 MEPCOHAXKEN — aJl-
xumuKka Anexkcanapuio I'ematuio. OmHako B pyc-
CKOM BEpCUHU HIPOK HE cpa3y NOMMET, O KaKoM ajl-
XUMUKE UJIET pEYb.

OmHUM W3 3HAUYMMBIX TEXHUYECKHUX YCIOBHH fB-
JsieTcs COXpaHEHWE OPUTHHAIBHOrO HpUQTa, YTO
HEMAJIOBAKHO JUIS BOCHPUATHS UTphl. Ecnu Tekcr,
3alyMaHHBIA KaK PYKONHCHBIN, OyAeT BBITJISAIETDH
KakK II€YaTHBIM, TO 3TO CO3JaCT JUCCOHAHC B BOC-
npustid urpoka. IIpu stoM He Bcerna ynaercs
KOPPEKTHO BBIIOJHHUTh B HIPE JAHHOE YCIIOBHUE,
TaK KakK IpU JIOKAIW3AaLUWH BHYTPUUIPOBBIX TEK-
CTOB, KOTOPBIE SIBISIOTCS JTOMOIHEHUEM K CHOXKETY,
¢pa3bl M pEIUIMKH Ha PYCCKOM S3BIKE HEPEIKO

Hold[Grab Highlighted Objects
Releasef[@Launch

JJIIMHHEC, 4€M HX 3KBHUBAJICHT Ha aHFHHﬁCKOM, u
OHM MOTYT BBIXOAWTHL 3a pPaMKH, OGOSHa‘IeHHBIe
paspaborunkamu. B 3Tol cuTyanuu JI0Kann3aTopsl
npHOETaloT K TEPeBOAYECKUM TpaHCHOpMaLUsIM
WM OITyCKaloT 4YacCTu Hpe):[J'IO)KeHI/Iﬁ nin IeibIC
MPEUIOKEHUSI.

B urpe Control Takxke uMeeT MECTO pacxoXkKJaeHHE
B PAacCIIOJIOXCEHHUUN TCEKCTOB, BBI3BAHHOC HII/IpI/IHOfI
PYCCKOSI3BIYHBIX CIOB. JTO Kacaercs, B 4aCTHOCTH,
KapTbl C HaWMMCHOBAaHHUAMU O(i)I/ICHLIX OTACIOB,
a TaKke 00yJaroIIero HrPOBOI'0 COOOIICHHMS.

B psne cinydaeB nepeBogurMKaMu OBbLIH JOMYIICHBI
CTHJIMCTUYECKHE OMIMOKH W OMHOKK B 0hOpMIICHUH
TEKCTa, BEAYIIME K HEBEPHBIM JEHCTBUSM IMOIb30-
BaTeNs B Ipoliiecce urpsl (puc. 3).

Yaepwusaiite[, 4To6b1 B3aTL noaceeyennbiit npeamer

ornycturell), uro6b1 meTnyTs ero.

Puc. 3. TlepeBo/iHast BepCcHsi BHYTPUUTPOBOTO COOOIIICHHUS, COAEPIKAIIAS CMBICTIOBYIO OIIHOKY
Fig. 3. Semantically inaccurate translation of the in-game message

B naHHOM COO0IIIEHUH, CBSI3aHHOM C O0y4YeHHEM
METaHHUIO TPEMETOB, JOMYIIeHA Cephe3Has VIS WT-
poka omuoOka. CTHINCTUKOW UTPHl MPETyCMOTPEHO
yrnotpebJeHue ClIoB yepe3 Kocyto uepTy. Ha npors-
JKEHMHM BCEW WIPhl MOKHO HAOI0IaTh IMOJ0O0HBIC
BeIpakeHus: <We are broadcasting from the
Pyramid/Other> unu <The Floppy Disk/Nuke can be
bound>. B naHHOM ciy4yae mpennonaraercsi, 4ro
kHonka «E» oOmamaer QyHKIMOHAIOM  yaep-
KaTb/B3Th OOBEKT U OTIYCTUTH/METHYTH OOBEKT, a
HE «YyIEpXKHBaTh, YTOOBI B3SIThY, T. €. «E» mpemrno-
Jaraercss paccMaTpHBaTh Kak 3HAK «ciduny. Ecim
WUIPOK OYyIeT CNeq0BaTh MHCTPYKIHH, MPEITIOKECH-
HOH B IIEPEBOJE K UIPE, U YAECPKUBATH KHONKY «E»,
TO Y HEro He MOJYYUTCS BOCIIPOU3BECTH 3aJI0KEH-
HYK NPOrpaMMOIl MEXaHHMKY HIPBI, 4YTO, B CBOIO
o4epesib, OTPA3UTCsl HA UTPOBOM ITpOLIECCe.

B urpe Monster Hunter Rise, uTo0bsl n30exarb
BBIXO/Ia TEKCTa 3a paMKH MHTepdetica, ObUIO perie-
HO COKpaIaTh PyCCKOS3bIYHBIC CIIOBA, YTO MPUBEIIO
K TOMY, YTO TOYTH B Ka)KJIOM OKHE HHTepdetica
NPUCYTCTBYET COKpAIllCHHOE BbIpaskeHue. MHorma
COKpAIIICHUSI HACTOJBKO 3HAYUTENIbHBI, YTO CTAHO-
BHUTCS HEOOXOIMMOH TIOMOIIb CIPAaBOYHUKA WU
BHYTpHHTpOBOe oOydeHue. [Ipu 5TOM B HEKOTOPHIX
CllydasaX MOXXHO BHUJICTH ABHBIC HAPYUICHHA IIpaBUJI
PYCCKOTO 5i3bIKa, HAIIPUMED, «IOMOIHH. HACTPOUKN
BMECTO «JI0I. HACTPOUKM».

HecMotpst Ha OoJbIIyI0 MOMYISPHOCTH UTPHI U
OoJybIIION OFO/KET, 3aJIOKECHHBIM B pa3paboTKy,
MOXKHO CKa3aTh, YTO JIOKAJH3allUI0 BBIOIHSIIN
Henpo()eCCHOHAIbHBIE TEPEBOUUKHA HIIH TIEPEBO/I-
YHWKHU, HC O3HAKOMJICHHBIC C WUI'POBBIM PBIHKOM Ha
SA3BIKE TIICPEBO/JA. Ot BBIBOJAbI MOXHO CICIAaTh,
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YUUTBIBAs SIBHBIC OMMOKA B COCTABICHUW MPEIJIO-
KEHHH, HaTpyMep, B JUajiorax ¢ HEUTPOBBIMHU IEp-
conaxamu: «lllkama pgedicTBUIl TO3BOISIET OCY-
IIECTBJISATH MHOYKECTBO BHJIOB JCHCTBHIA 0€3 OTKPHI-
BaHHA MEHIO» (OTTJarojibHOe CYLIECTBUTEIHHOE
«OTKpBIBAaHWE» HEYJAaYHO HCIIOIB30BAaHO BMECTO
JieenprIacTHOro 060poTa U JIOMYIIeHA TABTOJIOTHS).
B poneBbIx Urpax yamie BCEro CYIECTBYET YXKe
yCTOSIBIIASICS TEPMHHOJIOTHS, OCOOCHHO €CIH 3TO
Urpa ¢ dJIeMeHTaMH (IHTE3N U BO3MOXKHOCTBIO €3-
IUTh Ha Pa3lUYHBIX CyIIecTBax. Yamie Bcero mpu
CeIUTaHHUH XHUBOTHOTO TpeJiaraeTcss KOMaH/1a «BIIe-
pen», «exaTb», «OCeayaTh» WIH TPOCTO «BCKO-
YUThb». B JaHHOW Wrpe JIOKaJIU3aTophl MpeAsiarator
komaHnay «Ilo3Bons mMHE exaTh!», 4TO He SBIAETCSH
CMBICIIOBOM OIIMOKOW, HO HE BIHCHIBACTCS B YXKe
YCTOSIBIIMECS PaMKH JaHHOIO jKaHpa. JTO K€ Kaca-
ercsd Ha3BaHHWH HEKOTOPHIX BHJOB OPY)KHs, HAIpPHU-
Mep, UrpoBoit Long sword, oH e B PyCCKOM SKBH-
BasieHTe [lonymopapyunsiii uiu OAUHHBIU MeY, TTO
sBIIsieTCsl Ooiee MpHeMIIEMbIM Ha3BaHHWEM B WTPO-
BOM coOOOIIeCcTBE, B JIOKaJIW3allMUd Ha3BaH Mey-
bacmapo, 9TO SBISETCS BEPHBIM C UCTOPHYECKON
TOYKHM 3pEHHA, TaK KaK 3TOT BUJ Medya SABJSETCS
MOIBUIOM OaunHo20 meva [Jlaione 2011: 90], HO
HEMpUEMIIEMBIM C TOYKH 3PEHHUS UTPOBOTO COOOIIE-
CTBa, TaK KakK 3a CIIOBOM «OacTap[y 3aKpenuioch
WHOE 3HaueHHe. BuiOop mepeBoMYHKOB 0OOCHOBaH
TeM, YTO B TMPEAbIAYIIMX Hurpax cepun Monster
hunter Tu Meva ToXke Ha3bIBAJICS «OacTapi.
[MonoGHbIE criOpHBIE TIEPEBOIUECKUE PEIICHHUS
OBUTM MIPUHSATHI TIPU Tiepeiaye HauMEHOBAaHUH TPO-
(eccuiit TOProBIEB, ¢ KOTOPBIMU KOHTAKTUPYET WT-
pok. OMH W3 TakuX MepcoHakel — 3eneHmuia Ba-
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KaHa, CJIOBO «3EJEHIIHIA» PEIKO YNOTPeOseTcs: B
urpax sxaHpa RPG u dame ucmonb3yloTcsi CilioBa
«TOproBKa OBOLIAMM» WU «TpaBHHULa». C npyroi
CTOpPOHBI, 3TO MOXKET OBITh 00YCIOBJIEHO ayTEeHTHUY-
HOCTBK) UI'POBOIO MHpA, TaK Kak JIEHCTBUS IPOMC-
XOIAT B JEPEBHE HA OCTPOBE, M TaKOE yCTapeBIIEe
CJIOBO BIIOJIHE BIIMCBIBAETCSI B UTPOBOM MUD.

3akjoyenune

Takum o00pa3oM, BHUAEOUIPA SBIACTCS KOM-
TJICKCHBIM MHOT'0’KaHPOBBIM TPOYKTOM, TPEICTaB-
JIIOIIMM COOOM KPEOIM30BaHHBIA TEeKCT. JIMHIBH-
cThyeckas, BepOanbHAash COCTABISIONIAS TIPUCYT-
CTByeT KaK B BH3yaJlbHOM, TaK ¥ B ayIHaJbHOM
KOMITOHEHTe. BpIjieneHo Tpu 0JioKa JIOKaJIn3alyH, B
KOTOPBIX 3HAYMMas POJIb MPUHAUICKUT JIMHTBUCTH-
YeCKMM acriekTam: 1) mepeBoa uHTepdeiica; 2) me-
PEBOJI BHYTPUHUIPOBOrO TEKCTA; 3) MEPEBO CyOTHT-
POB U 03ByunBaHHE. B pe3ynbraTe COMOCTaBUTENb-
HOTO aHaJIW3a BUJACOUTP M HX JIOKAJTU3MPOBAHHBIX
BEPCHI BBISBJICHBI TPYAHOCTU IEpPeBoja, 00YCIOB-
JIEHHBIC KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH, TaK M TEXHHYC-
ckumu (pakTopamu. K mociemHuM OTHOCHTCS orpa-
HUYEHHOE IMPOCTPAHCTBO [UIA TEKCTa IIepeBo/a,
OTpaHUYCHHAS  MPOJODKUTEIBHOCTh  3BYYaHHS
ayINOMIOPOXKKH, BapHATUBHEIN XapakTep aBTOMAaTH-
YEeCKH MOPOXKIaEeMOr0 TEKCTa.
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Abstract. The paper deals with the linguistic aspects of video game localization. The practical mate-
rial for the study is the original and localized versions of the games Dishonored 2, Control, and Monster
Hunter: Rise. The paper provides a brief overview of scientific research on localization. The analysis of ex-
isting studies gives grounds to speak about the relevance of investigating the linguistic aspect of video game
localization, its specific features, and interrelation with other aspects of this process. Video game discourse
as a multi-genre product, which includes all types of communicative influence, is considered in the paper as
a kind of computer discourse based on a number of common features, previously distinguished in the litera-
ture. This discourse is creolized text consisting of visual and auditory components. The linguistic component
of this discourse is presented in written and audio form. The paper indicates the main types of modern video
games depending on the plot and the role of the gamer. A brief overview of the history of the term ‘localiza-
tion’, which is currently interpreted as the process of adapting a product or content for a particular region or
market, is presented. The authors examine the relationship between the concepts of ‘localization’ and ‘trans-
lation’ in the context of modern translation studies and translation practice. The paper provides a typology of
video game localization levels and a description of its main models. The analysis of video game localization
is carried out considering the three ‘blocks’ of localization that require work with linguistic aspects, namely
translation: interface, in-game text, subtitles and dubbing. Linguistic and extralinguistic, primarily technical,
factors were found to be the main factors complicating the translation process.

Key words: localization; translation; video game; video game discourse; linguistic component of lo-
calization; linguistic factors; extralinguistic factors.
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HNudopmanms 1Jisi HUTUPOBAHUS

Muwuna JI. @. Konuenr “insularity” kak 4acTh MOHATHHHON KapTHHBI MUpa OPUTAHIIEB M €T0 S3bIKOBAsl perpe3eHTa-
1ust B OpUTaHCKOM BapHaHTe aHIIIMICKOro s3bika (Ha MaTtepuaie sizbika CMI) // BectHuk [lepmckoro yHuBepcuTera.
Poccuiickas u 3apyoexnas ¢uionorus. 2022. T. 14, e 3. C. 26-33. doi 10.17072/2073-6681-2022-3-26-33

AHHOTanus. B coBpeMEHHBIX TyMaHHTapHBIX HayKax BCE Ooliee aKTyaJ bHBIMH CTAHOBSTCS MCCIIC-
JIOBaHMUSI, TOCBSAIICHHBIE OCOOCHHOCTAM Pa3IMYHBIX HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYP ¥ MEHTAJIUTETOB, a TAKKE B3a-
HMMOCBSI3M KOHIIETITOB U KyJbTYphl. B HacTosiel craThbe paccMaTpuBaeTcs KOHLENT “insularity” kak 4acTb
MOHSATHUITHOM KapTUHBI Mupa OputanieB. Llens qanHol pabOTHI 3aKITFOUAETCS B aHAJIHM3€E SI3bIKOBOU perpe3eH-
TalF 03HAYEHHOTO KOHIIENTa B OPUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM MEHTAJHUTET OpH-
TaHIICB HEM30EKHO HAXOJHUT CBOE SI3BIKOBOE BBIPAKEHHE. DTO YTBEPXKACHHE MOAKPEIUIETCS MPUMEPaMH,
B3sThIMU U3 Bpuranckoro HanmonansHoro kopmyca (The British National Corpus) u GputaHckoil exeiHeB-
Hoit razersl “The Guardian”. 3amava MCCIEAOBaHUS COCTOMT B aHAIM3E CIOBAPHBIX NCPUHHUIMH JICKCHYE-
CKHX EIMHHMII, KOTOpBIE TPEICTABISIOT cOOOH HEOTHEMIIEMYIO YacTh S3BIKOBOT'O BBIPAKEHHS KOHIICITA
“insularity”. OTMeualoTCsi 0COOCHHOCTH JICKCHUECKUX SAUHULI, ABJISIOIIMXCS YaCThIO BepOabHOM penpe3eH-
Taluu KoHIenTta “insularity” (oTpuiaTenbHas KOHHOTAIMsA, TOMEThl “disapproving” B aBTOPUTETHBIX CJIO-
BapHBIX m31aHusx). OTOOp MaTepuasa MPOU3BOANICS METOJIOM CILIONIHOW BBIOOPKH M3 KOHTEKCTOB, MPE-
craBlieHHBIX B bpuranckom HarmonansHOM Kopiryce (The British National Corpus) u BbIIeynomMsiHyTol ra-
3ere “The Guardian”. IIpu npoBeneHUH MCCICIOBAHMS TPUMEHEHBI METOABI KOHTEKCTOJOTHYECKOr0, JINHT -
BOKOTHHTHUBHOTO M JIMCKYPCHBHOIO aHaim3a. Ha OCHOBaHWMM aHajM3a YIOTPEOJIEHWH NpHiiaraTelbHOTO
“insular”, cymecTBUTeabHOrO “insularity”, a Takke APYrMX JIGKCUYSCKUX CIAMHMUII, MCIIOJNB3YIOIIMXCS IS
XapaKTePUCTUKU OPUTAHIIEB, JENaeTCsl BEIBOJ O POJIU pACCMaTPHUBAEMOTO KOHIIENTa B (POPMUPOBAHHH TIOHS-
TUHHON KapTUHBI MUpa kutenel BemukoOpuranuu. OTMedaercs, 4To AajbHEHIINE MUCCIeOBAHUS B DTOM
HaTpaBJICHUH TIO3BOJIAT JIYYIe MOHATh MEHTAJIHUTET XuTenei BenukoOpuranuu u crienuduyeckue ocodeH-
HOCTH OpHUTAHCKOTO BapHaHTa aHTIMHCKOTO S3bIKA.

KarwoueBble c10Ba: KapTHHA MUPA; KOHILIENT; OCTPOBHOE MBIIIICHHE; OPUTAHCKUN BapUaHT aHTIIHIA-
CKOr'O sI3bIKa; BpUTaHCKUI HAIMOHAIBHBIA KOPITYC.

© Mumuna JI. @., 2022
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BBenenue

B macrosmee BpeMs B T'yMaHHUTapHBIX HayKax
BcE Oornee 31M000THEBHBIMEI CTAHOBSTCS MCCIIEA0BA-
HUSI, TIOCBAIICHHBIE aHAIM3Y CHECIUGUKA TOW HIIH
WHOH KynbTyphl. [lomoOHast HampaBICHHOCTH CO-
BPEMEHHOM TI'YMaHMTApHOM IapajuWrMbl, B paMKax
KOTOpOH BOMPOCH HAIlMOHAJIBHBIX SI3BIKOBBIX Kap-
THH MHpa 00peTaroT BcE OONBIIYIO BAXKHOCTh, 00Y-
CIIOBJIMBAET aKTyaJbHOCTh HACTOSILEro HCCIenoBa-
HUS, TO3BOJISIIONIETO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH Kak
OpUTAaHCKOTO BapHaHTa AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, TaK H
KoHnenTa “insularity”. Hacrosiimee wuccrnenoBanue
BHOCHUT BKJIaJl B U3YUYEHHUE S3bIKOBOW U MOHSATUITHOMN
KapTHH Mupa OpHUTAaHIIEB, Ba)XHOH COCTaBIISFOIICH
KOTOPBIX sBJIAETCS KoHIenT “insularity”. Llens naH-
HOW paboThl 3aKIIOYAETCS B WM3YyYEHHU S3BIKOBOM
perpe3eHTalll  KoHIenTa “‘insularity” B OpuTaH-
CKOM BapHaHTE aHTJIMHUCKOTO S3bIKa, B YACTHOCTH B
si3pike CMUL

T'oBopst 0 OpuTaHCKOH KyIbType, CTOHT OTMe-
TUTh, YTO KOHIENT “insularity” (‘ocTpOBHOE MBIIII-
JIeHWe’) TIPENCTaBIseT COOOH Ba)KHYIO COCTaBHYIO
4acTh KAK INOHSITUMHOMN, TaK M SI3bIKOBOM KapTHHBI
Mupa OpHTaHIIEB, KOTOPHIX «4acTO XapaKTEePU3YIOT
KaK BBICOKOMEPHBIX CHOOOB, OTCTpaHEHHBIX M JIU-
[EMEPHBIX, a TaKKe KaK HEOOMIUTENbHBIX M CIEp-
JKaHHBIX B MPOSIBJICHUH dMOITUH Jrofei» [bapanoBa
2018: 41]. M. B. MexoBa u E. A. Cun momuepku-
BAIOT, YTO «OpPHUTAHIIBI JIIOOAT TUIIMHY U YEeJHHEHHUE:
My house is my castle (‘Mol 1oM — MOSI KPETIOCTh ) —
yIBIOKa HA JIMIIE aHTJIMYaHNHA HE 03HAYaEeT, YTO BaM
HcKpeHHe pansy [Mexosa, Cun 2020: 93].

[pencrarnsiercst 1enecoo0pa3HbIM 00PATUTHCS K
OIIpPENENeHNI0 TOHATHS «KOHLIENT», KOTOPBIH, IO
cioBam C. I'. Bopkauesa, SBIsieTCSI «SAMHUICH KOJI-
JIEKTUBHOT'O 3HAaHMA / CO3HAHUS (OTHPAaBISIOMEH K
BBICIIMM JYXOBHBIM IEHHOCTSIM), MMEIOIICH SI3bIKO-
BOE€ BBIPAKEHUE W OTMEUEHHOW JIMHIBOKYJIBTYPHOMU
cnenuduroii» [Bopkaues 2004: 7]. O. JI. Bumns-
KOBa, B CBOIO OYepenb, paccMaTpPHUBAET KOHIEMTHI
KaK HEKHE eIWHUIIbI, TTOCPECTBOM KOTOPBIX YeJo-
BEK MBICIIUT U BOCIHPUHHMMAET OKPYKAIOLIyIO Jei-
CTBUTENBLHOCTE. 1o €€ MHeHHro, Hanboee BakKHEIE
KOHIIENTHI HEMPEMEHHO BBIPa)KEHBI Yepe3 S3bIKOBBIE
cpenctBa [Bummsakosa 2002: 33].

Kak yxke OBUIO OTMEYEHO BHIIIE, KOHIIENT
“insularity” sBnsieTcsl 4aCTHIO TOHSITUHHON U S3BIKO-
BOW KapTHH MUpa >kuTeied AnnOmona. B cope-
MEHHOM HayKe NIOHMMAaHUE SI3bIKOBOM KapTHHBI MU-
pa Bo MHOrOM Oasupyercs Ha uaesx B. ['ymOonbara,
KOTOPBIN Ha3bIBaJl SI3BIK <«TyXOM Hapojaa» U CUuTal,
4TO SI3BIK «ECTh OpraH BHYTPEHHErO OBITHS, CaMo
9TO OBITHE, HaXOJIIIeecs: B MpoIecce BHYTPEHHETO
camoro3Hauust W rposiieHus» [['ymbomsar 2001:
324]. 3. A. IlomoBa u U. A. CTepHHH ONpenensioT
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KapTHHY MHpa Kak «yMOpSAOYEHHYIO KapTUHY 3Ha-
HUH O JEHCTBUTENBHOCTH, C(HOPMHPOBABIIYIOCS B
O0IIECTBEHHOM (2 TaKKe TPYIIOBOM, WHAWBUIY-
anbHOM) co3HaHum» [[lomoBa, Crepuun 2007: 4].
[lonatue «kapTuHa MHpa» HETIPEMEHHO BKIIIOYAET B
ce0sl TOYKY 3peHHUsl CYyOBEeKTa, ero MHTEpPIpPETAIHIO
00BEKTOB OKpPYKAIOIIEro MHpa, MPUYEM 3Ta TOYKA
3pEeHUs TaK XKe peaibHa, Kak U caMi 00BeKTHl [Mac-
noBa 2004: 50]. PaccMarpuBast MOHSTHE «KapTHHA
mupay, npodeccop C.T. Tep-Munacoa, B CBOIO
o4epenib, MUIIET O CBA3M SI3bIKa M MBIIIIEHUS U OT-
Meuaer, 4To S3blK HE IPOCTO OTpakaeT HallMOHaJlb-
HBIW XapakTep, HO ¥ aKTHBHO y4acTBYET B ero ¢op-
mupoBanuu [Tep-Munacosa 2000: 135].

[IpuarMas BO BHHMMaHWE BBIIICYITOMIHYTYIO
CBSI3b, YUEHBIE BBIJCIAIOT TaK Ha3bIBAEMYIO «I3BIKO-
BYIO KapTHHY MHpPay», KOTOpas MpeACTaBIsieT coOoi
«OTpaKEHHBIN CPEeCTBAMU sI3bIKa 00pa3 CO3HAHUS —
pearbHOCTH, MOJETh MHTErPaIbHOTO 3HAHUSA O KOH-
LeNnTyaabHOM cHuCTeMe IpeNCTaBICHUl, penpe3eH-
TUpYeMBbIX si3IkoM» [KyOpskosa 2009: 5]. Hecmor-
ps Ha OOLIHOCTH SI3BIKOBOW M MOHSATHIHOW KapTHUH
MHpa, OOJBIIMHCTBO HCCIEIOBaTeNel HAaCTauBaroOT
Ha TOM, YTO HUX CJeAyeT M3y4daTh MO OTAEIbHOCTH.
Tax, npodeccop C. I'. Tep-MunacoBa cuutaer, 4to
MOHATUIHHAS KapTHHA MHUPA OTPayKaeT BHELIHUI MUP
MIpH TIOMOIIY MOHATHH, OCHOBAHHBIX Ha AMIHpPUYE-
CKM TIONYYEHHBIX HaM{ 3HAHMSX, B TO BpeMs Kak
SI3BIKOBAasl KapTHHA MUpPA MPENCTaBISIET PealbHOCTh
Yyepe3 MOHATHITHYI0 KapTuHy mupa [Tep-Mmunacosa

2000: 21].
Jlanee CTOMT OTMETHUTh, YTO B HAacTOsIIEH paboTe
WCIONB3YIOTCSI  METO/bl  KOHTEKCTOJIOTHYECKOro,

JUHTBOKOTHUTHUBHOTO M JMCKYPCHBHOTO aHajM3a.
Kak m3BecTHO, B OTE€UECTBEHHOM HayKe Teopus U
METOJMKa KOHTEKCTOJIOTHYECKOr0 aHalln3a CBsA3aHa
npexzae Bcero ¢ umenem H. H. AmocoBoii, pa3pabo-
TaBIIEH TEOPHIO KOHTEKCTOJOTHYECKOro aHaln3a B
XO0JIe McCleIoBaHui aHTIniickoi ppaseonorun. B ee
TpyAaxX KOHTEKCT OIpaHWYEH paMKaMH IperoxKe-
Huda. MccnenoBaTens paccMaTpUBaeT KOHTEKCT Kak
€IMHCTBO PeaTu3yeMoro cjioBa U MHIUKATOpa, MpHU-
HHUMasi BO BHUMaHHE WX B3auUMOelcTBHE [ AMOCOBa
1963: 28]. O6parasch K JUHTBOKOTHUTHBHOMY Me-
TOJy, HEOOXOJMMO TIOAYEPKHYTh, YTO €ro Ielb CO-
CTOMT B PEKOHCTPYKIMH KOHIIETITa KaK MBICIUTENb-
HOW eTUHUIIBI MO JaHHBIM f3bIKa U pedd. AHaIu3
KITFOYEBBIX CJIOB WJIM TPYIIIBI CIOB JA€T BO3MOXK-
HOCTHh BBISIBUTH HAa0Op OIpPEAEICHHBIX CEMaHTHYe-
CKHX TPU3HAKOB, KOTOpbIE B pe3yjbTaTe IMOCIEmy-
IOIIEH KOTHUTMBHOM HHTEPIPETAlUU IO3BOJISIOT
BBISIBUTH CTPYKTYPY OOBEKTHBHPYEMOTO JaHHBIM
SI3BIKOBBIM cpeacTBoM KoHuenTa [[lormoBa, Crepuun
2007: 102]. HakoHel, AUCKYypCUBHBIN aHaU3 0a3u-
pyeTcs Ha MPEeACTaBICHUHN O AUCKYpCe KaK CI0KHOM
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KOMMYHHKATHBHOM SIBJICHUH, KOTOPBII BKIIOYAET B
ce0sl aKT CO3JJaHMs ONPEICIEHHOrO TEKCTa, a TAaKXKe
3aBHCUMOCTh PEUYECBOTO TPOM3BEACHUS OT pa3jHy-
HBIX 3KCTPATMHTBUCTUYECKUX (PaKTOpOB, Hampumep,
3HaHUN O MHUpE, YCTAHOBOK M KOHKDPETHBIX LENel
ropopsmero [Mneun 2002: 6]. Cnenyer taxxke oT-
METUTh, YTO METOAOJIOTHS HCCIICIOBAHMS BKIIOUAET
B ce0sl CICAYOIIUE Iary:

1) u3ydyeHnue croBapHBIX AeHUHHUINN TepMHHA
“insularity”’;

2) KOHTEKCTHBI aHaJIN3 YIOTPEOJICHUS] TaKHX
JICKCUYECKUX SIUHUIL, Kak “insularity” u “insular”;

3) uccnenoBaHue CIOBAPHBIX JIEPHHUINIA JIEKCH-
YECKUX E€IWHUII, HCIONB3YIOMUXCS B aHaJIH3HpYye-
MBIX TMpUMepax Hapsjy C CYyHIECTBUTEIBHBIM
“insularity” u mpuaratensHbIM “insular”.

AHanu3 BepOaIbHOI penpe3eHTAlINH
KoHuenTa “insularity” B OpuTanckom
BaApHAaHTe AHTVIMHCKOIO fI3bIKA

OO6patumMmcst Tenepb K CIOBApHBIM JIeHHUIISIM
JICKCUYECKUX enuHull “insular” u “insularity”. Cro-
UT TOMYEPKHYTh, YTO B HACTOSIIEM HCCICIOBAHHU
MBI OOpamianuch K TakuM cioapsim, kak The Cam-
bridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD), The
Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) u
The Collins COBUILD Advanced Learner’s English
Dictionary (CCALED), Tak kak OHH OTHOCATCS K
YHCITy aBTOPUTETHBIX CIIOBAPHBIX U3AHUM.

Taxk, B The Cambridge Advanced Learners’ Dic-
tionary cymiecTBUTeNnbHOE ‘‘insularity”, mpeacras-
JICHHOE ¢ TMOMETOl disapproving (‘Heoq00pUTENb-
HOE’), CHAOXKEHO ClenyroInuM ornpenencaueM: “The
state of being interested only in your own country or
group and not willing to accept different or foreign
ideas. To a great extent insularity has shaped the
character of Britons for all time” (CALD). Heo0xo-
MO OTMETHTb, YTO CYIIECTBUTENbHOE “insularity”
MOXKET MEePEBOMUTHCS U KaK «OCTPOBHOE IOJIOXKE-
HUE», B TaKOM cly4ae OHO He 00Jajaer OTpHIla-
TEJILHOW KOHHOTAIUEH.

[MpunaratensrHoe “insular”, cormacao The Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, umeer Ba 3HaYCHUSI:

1. connected with an island or islands;

2. only interested in your own country, ideas, etc.
and not in those from outside. Bo BTopom ciyuae
MpHJIaraTelibHOe MPEJCTaBICHO C TMOMeTol disap-
proving (‘HeonoOpuTensHoe’). [IpuMedaTebHO, YTO
npUMep yMoTpeOIeH s CI0Ba B 3TOM 3HAYCHHHU T10-
cesalieH Oputaniam: “The British are often accused
of being insular” (OALD).

Hanee, uccienys KoHuent “insularity”, HeoOxo-
JIMMO OTMETHTh, YTO B HACTOSAIICH CTAThE aHAIM3H-
PYIOTCS MPUMEPHI yroTpediieHus “insular” u “insular-
ity”, npencrasnennsie B BNC (bpuTtanckuii Hamo-
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HaITBHBIA Kopiryc) U cratke “Inside the 6 March edi-
tion of the Guardian Weekly: coronavirus — the
worst-case scenario”, OIYOJMKOBaAaHHOW B Ta3ere
“The Guardian” BecuHoit 2020 r. JIekceMbl, MPUHH-
MaeMble 3a IMHUIY aHajH3a B HAcToslleld padoTte,
OTOMpAINCh METOAOM CILIOIIHON BBIOOpKH. OOpa-
masice K BNC, CTOUT MOA4EepKHYTh, UTO B KOPITyCE
npeacTapieHo 49 MpUMEPOB YIOTPEOJICHUS Cylile-
cTBHTENBHOrO “insularity”, 1Ba M3 KOTOPBIX OTHO-
caTcsl K OpUTaHIaMm.

IIpuBenem oauH U3 NIPUMEPOB:

To be European in France is to think globally
about a French-led political Europe which will chal-
lenge the power of Japan and America. But to be
European in Lithuania or Scotland is to assert your
nationality and the wish to get Moscow or London
off your back. To be European in Italy is a logical
extension of what is already assumed to be one's
natural multiple identity within a family, a city, a
region and a nation. And to be European in southern
England, is to make a political statement against
Thatcherism, philistinism, and English insularity.
Where are the boundaries of Europe? (Guardian,
elect. edn. of 19891207) (A8W).

[IpuBeneHHplii npuUMeEp, MUCTOYHUKOM KOTOPOIO
spisercs razera “The Guardian”, mo3Bonser npea-
MOJIOKUTh, YTO aHTJIMYaHE BOCIPHHUMAIOT EBPO-
MEUIIeB KaK JIt0JIeH, KOTOpbI€ BBICKAa3bIBAIOTCS MPO-
THUB MX 000COOJICHHOCTH, TATUYEpH3Ma U (puiucTep-
crBa. B paMkax ananmza HEOOXOAMMO TaKXke MpO-
KOMMEHTHPOBaTh Takue ToHsATHA, kak “Thatche-
rism” u “philistinism”.

Taruepusm (Thatcherism) — ato ¢dopma Opuran-
CKOM KOHCEpBaTUBHOM HWJICOJIOTHM, Ha3BaHHAs B
yecth junaepa KoncepBaTuBHOU maptuui Mapraper
Taruep, KoTopasi OblJIa CTOPOHHUKOM KJIACCHYECKOM
¢dopMbl pyKOBOJCTBA CcTpaHol. PaccmatpuBaemoe
CYIIECTBUTEIBLHOE 00pPa30BaHO ¢ MOMOIIbIO Cy(duk-
ca -ism, koropbiii, cornmacHo The Collins COBUILD
Advanced Learner’s English Dictionary, ucnomnb3yer-
cs1 it 00pa3oBaHuUs CJIOB, 0003HAYAIOIIHX :

1. MOMUTHYECKUE NBIKCHHUS MM PEIUTHO3HBIC
BepoBaHwusl: “-ism is used to form uncount nouns that
refer to political or religious movements and be-
liefs”;

2. OTHOIICHUE K YeMY-TH00 UM MaHEepy MOBee-
Hus: “-ism is used to form uncount nouns that refer
to attitudes and behaviour”;

3. HecnpaBeIMBOE WIIM HENPHUS3HEHHOE OTHO-
IICHUE K KOHKPETHOH rpymrie mojaei: “-ism is used
to form uncount nouns that refer to unfair or hostile
treatment of a particular group of people”
(CCADLED).

JItoOomBITHEIM TIpe/CTaBIIsIeTCS TOT (DaKT, UYTO
paccMaTpuBaeMasi MopemMa MOXET YIMOTPeONIAThCS
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M KaK CYyLIeCTBUTEIBbHOE, KOTOpoe, coriacHo The
Cambridge Advanced Learners’ Dictionary, nmeer
crenyromee 3HadeHue: “a set of beliefs, especially
ones that you disapprove of.” CToUT OTMETHTb, YTO
MpHUMep, MPHUBEAECHHBIN B YIOMSIHYTOM CIIOBape, Imo-
ceamen Mapraper Toatuep: Thatcher is unique
among her predecessors in having given the English
language a brand new ism, created from her own
name (CALD).

T'oBopst 0o Mapraper Taruep, HEOOXOIUMO CKa-
3aTh, YTO, 110 €€ MHEHHIO, TOCYJaPCTBO HE TOIDKHO
ObLJIO TOMOTaTh TPaXKIaHaM CTPAHbI, B CBS3U C YeM
OHA HE TOJIb30BAJIACh OOIIECTBEHHBIM MPU3HAHHEM
W CHMIIATHAMH OpuTaHieB. McXoms W3 BBIIEH3IIO-
’KEHHOT'0, MOJKHO 3aKIIFOUUTh, UTO Thatcherism nme-
€T OTPHUIIATEIBHYIO OI[CHKY.

[Tponomkas aHanu3 mpuMepa, CTOUT OOPATHTHCS
K CJIOBapHOUM JNEePHHUIIUK CYHIECTBUTENBHOTO “phil-
istinism”. Tak, 8 The Collins COBUILD Advanced
Dictionary oHO MpeacTaBIeHO ¢ TOMETOH disapprov-
ing (‘HeomOOPHUTENBLHOE’) U CHAOXKEHO CIICAYIOUIIUM
onpenenenneM: “Philistinism is the attitude or quali-
ty of not caring about, understanding, or liking good
art, music, or literature” (CCADLED).

B »TOli CBA3M Henb3s HE YHNOMSAHYTh MATThIO
ApHonbzia U ero pabory “Culture and Anarchy”,
B KOTOpOIi aBTOp, paccykaasi 0 KyJbType aHTJINYaH,
yIoTpeOUs MO OTHOUICHHIO K HUM CYIIECTBHUTEIb-
Hoe ‘Philistine' («dunmcrep»), KoTopoe, Kak W3-
BECTHO, B (uiiocopuu ynoTpedsiercsi Mo OTHOIIe-
HUIO K JIIOASAM C aQHTHUHTEIUICKTYAJIbHOH COIHAb-
HOW mo3uIueit: If it were not for this purging effect
wrought upon our minds by culture, the whole
world, the future as well as the present, would inevi-
tably belong to the Philistines. The people who be-
lieve most that our greatness and welfare are proved
by our being very rich, and who most give their lives
and thoughts to becoming rich, are just the very
people whom we call Philistines [Arnold 2001: 18].

[Ipuenem eme onun npumep u3 BNC:

This quaint description is not a manifestation of
that well-known British chauvinism and insularity,
but refers to an odd habit the human animal has of
inserting bits and pieces of various shapes and sizes
into different holes and orifices (Barlow 1979: 107)
(ARH).

Kak BUIHO, I10 OTHOLIEHHUIO K JKUTEIIM AJILOHO-
Ha aBTOP HCIOJNB3yeT HE TOJBKO CYIIECTBUTEIbHOE
“insularity”, HO 1 “chauvinism”, KoTOpoe TpeacTas-
JieHo ¢ moMmeroit disapproving B The Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary u CHaOXeHO CIIEAYIO-
MM onpezeneHueM: “An aggressive and unreason-
able belief that your own country is better than all
others.” MHTepecHO OTMETUTH, YTO B CIIOBape IPH-
Mep ¢ JIEKCHYECKOW equHHIeH ‘“‘chauvinism” mo-
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CBsIICH OpuTaHuam: It was a typical case of British
chauvinism and insularity (OALD). CtouT Takxe
MOYEPKHYTh, YTO B OAHOM M3 mpumepoB u3 BNC
cyuiecTBuTenbHoe “insularity” ymorpeOnsiercss ¢
npunararenbHeiM “British”, B To Bpems kak B Jpy-
ToM — ¢ npuiaratenbHeiM “English”.

B 5TOM CBSI3UM CTOMT YNOMSIHYTh TaKU€ KOHIICTI-
ThI, KaK “Britishness” u “Englishness”, kotopsie He-
PEIKO OTOXICSCTBIISIOTCSA, HECMOTPS HA TO YTO
Hacenenue bputanum HeomHopomHo: “It has been
common in the past for the English — and others —
to say “English” when they should really have said
“British”. 80% of all British citizens live in Eng-
land as the political and economic centre of the
UK, and England and English has frequently been
taken to mean the whole of Britain” [Betts 2020].
[To muenuto K. PoO6unca, “Englishness” — 310
qacth “Britishness”: “Traditionally, British national
identity was intrinsically linked with the supposed
superiority of Britain’s political institutions and the
spread of the British Empire. By forging the British
nation in opposition to others and otherness, it was
possible to unite the disparate classes and nations
of Britain around the cultural of its dominant na-
tion, England. This of course reflected the fact that
it was the English who had the highest stake in the
venture. To have celebrated their own English iden-
tity, as the creators and directors of Great Britain,
would have been impolitic in the extreme” [Rob-
bins 2015: 249].

Konment “Britishness” — oanH u3 Hambonee
CIOKHBIX  KYJIBTYPOCHEHU(PHUSCKUX  KOHIICTITOB.
Kak mumrer T. A. Komosa, “Britishness is not simply
about something called “the national character”, but
has to be seen as a nexus of values, beliefs and atti-
tudes which are offered as unique to Britain and to
those who identify as, or wish to identify as, British.
In other words, Britishness is a state of mind: a be-
lief in a national identity which is part and parcel of
one’s sense of self” [Komona 2000: 114].

BosBpamasick k koHuenty “insularity”, cTOWT
OTMETHTh, YTO TPHMEPBI YMOTPEOICHHs MpHIara-
tenpHOro “insular” u3 BNC Takke mpencraBisioT
MHTEpEC /ISl HACTOSIIEr0 UCCIICIOBAHUS.

ITpumep:

Honestly, you Londoners are so insular! It’s not
the only place in the world (Rees 1992: 43) (H8S).

[IpuBeneHHBI OTPHIBOK ITO3BOJISET CAENATH BbI-
BOJ O TOM, 4uTO kuTenedl JIoHmoHA cumMTarOT Oojee
3aMKHYTBIMH, Y€M JXHTENICH IPYruX TOpoOdoB. Ty
HJICI0 MOXKHO TIOJIKPEITUTh IUTATON U3 cTaThu “Lon-
doners arrogant and insular, according to those out-
side capital”, koTopasi OblTa OIYOJMKOBaHA B ra3ere
“The Guardian” B 2018 r.: Most people in Britain
who live outside London do not believe the capital
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contributes very much to their local area and many
consider Londoners arrogant and insular, according
to a survey.

JHanee HE0OXOAUMO MOMYEPKHYTH, 4TO “insular”
SIBJISIETCSL HE €IMHCTBEHHBIM MPUJIaraTeIbHbIM C He-
OJI00OpPHUTENBHOW KOHHOTAIEH, KOTOpOe yIoTpedis-
eTCsl JUISl XapaKTePUCTUKH OPUTAHIICB.

[Tpoananu3upyem erie OAWH HpHMEp, MpeacTaB-
neHHsrii B BNC:

The polemic is supported by an implicit mytholo-
gy, in which English culture is presented as insular,
complacent, empirical, philistine, unreflective, un-
theoretical, and generally slumped in dogmatic
slumbers (Bergonzi 1990: 15) (A1A). ObpaTumcst k
CIIOBapHBIM JICPUHUIMSAM TPUIAraTelibHbIX, KOTO-
pble HCIONB30BaHbl B MPHUBEIACHHOM OTPBIBKE IS
OIMCAHUS AHTJIMICKON KyJIbTYypHI:

complacent — too satisfied with yourself or with a
situation, so that you do not feel that any change is
necessary; showing or feeling complacency
(OALD). B The Oxford Advanced Learner’s Dic-
tionary 3rta JICKCMUYECKas €IUHHIIA CHaOXeHa IoMe-
Toi disapproving;

empirical — based on experiments or experience
rather than ideas or theories (OALD). Paccmartpusa-
eMoe MpHIaraTelibHoe, MPEJICTABICHHOE C MOMETON
formal, xapakrepusyeT OpUTaHIICB KaK JIFOJCH, CUu-
TAIONMX WCTOYHUKOM 3HAHUI M KPUTEPHEM €ro McC-
TUHHOCTH OIIBIT, HAOJIIOICHHUE U IKCIICPHUMEHT;

philistine — you can use philistine to describe
people or organizations who you think do not care
about or understand the value of good art, music, or
literature (CCALED). [Ipunararensnoe “philistine”,
KoTopoe cHabkeHOo momeroi “disapproving” B The
Collins COBUILD Advanced Learner’s English
Dictionary, npoucxoaut ot Hemerkoro “Philister” u
SIBJSIETCSL TIPE3PUTEIbHBIM HAa3BAHUEM YEIOBEKa C
Y3KHMH B3TJISIIAMH;

unreflective — not exhibiting or characterized by
careful thought (CALD). Kak BuaHO, OpuTaHIICB
XapaKTepH3yIOT KakK JIIOJCH HE TOIbKO OTCTpaHEH-
HBIX, CICPYKAHHBIX, HO M JICTKOMBICJICHHBIX, YTO
HEJIb3sI HAa3BaTh MOJOKUTEIBHBIM KaueCTBOM;

untheoretical — not theoretical; not belonging or
pertaining to the realm of theory; not confined to the
theoretical realm (CALD). IIpunararenpHoe “‘un-
theoretical” onmuchIBaeT aHIIMHCKYIO KYJIbTYypy Kak
Y3KOMPaKTHYECKYIO, HEOOICHHBAOIIYIO TEOPHIO.

SI3pIKOBOM aHAJIM3 MO3BOJISIET OTMETUTH HEKOTO-
pBIi mapazokc: KoHmenT “insularity” mpeacTaBisier
CO0OM Ba)XHBIM DJIEMEHT AHTIHMHCKOW KYJIbTYPHI,
IPU 3TOM JICKCUYECKHE CAMHMIIbI, SIBIISIOIIHECS Ya-
CTBIO €r0 SI3BIKOBOTO BBIPAKCHHUS, B aBTOPUTETHBIX
CIIOBapHBIX H3JAHUAX TPEACTABICHBI C MOMETOI
disapproving. VIHTepecHO TaKXe OTMETUTh, 4TO,
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HECMOTPSI Ha HEOJOOPHUTEIbHOE OTHOIICHHE JKUTE-
neil AbOMOHa K OCTPOBHOMY MEHTAJIUTETY, OHU HU-
KOI'JIa HE MEPECTAIOT MCIBITHIBATH YYBCTBO FOPAOCTH
3a CBOIO KYJIBTYpPY M CBOIO NPHHAUISKHOCTh K HEH:
Working-class Britain was getting richer, but still
housed in dreadful old homes, excluded from higher
education, unless part of a small and lucky elite, and
deprived of any jobs but hard and boring ones. Even-
tually, the lid would blow off. Yet to be British was
something to be proud of [Marr 2018: 54].

OoOpatumcs tenepp k razere “The Guardian” wu
MPHUBENEM OTPHIBOK U3 BBIIICYITOMSHYTOM CTAThU:

For many Britons, the decision to leave the Eu-
ropean Union felt almost like a physical removal
from the rest of the continent. Britain may be a more
insular country than it was on 30 January, but it
remains part of Europe. That is partly why the
Guardian has launched This is Europe, an ongoing
commitment to reporting on the challenges facing
Europe — from perspectives both British and not.

AHanu3upyemblii IpUMep OTpakaeT OTHOLICHHE
OputaHeB K BbIxomy bpuranum u3 EBpocoroza u
MO3BOJISIET OTMETUTh €Ile OJJHO MPOTUBOPEYHE B UX
MEHTAJIMTETe: HECMOTPSI Ha OTYY)KICHHOCTh, XapaK-
TEPHYIO JUIS JKUTENeiH AbOMOHA, OHHU, KaK OTMEYaeT
aBTOp, BocmpuHsuM Bbixoa u3 EC kak ¢usndeckoe
OT/IETICHUE OT KOHTHHEHTa M BCE €II€ CUMTAIOT ceOsl
yacTh0 EBpoMBL.

Kak wusBectHo, BenmukoOpurtanust c¢ 1 sHBaps
1973 r. Obma unenom EBpomnelickoro skoHOMHYE-
ckoro coobmecrBa. C caMoro Hayana 4JICHCTBA B
BBIIIEYTIOMSIHYTOM ~ coo01ecTBe BenmukoOpuTanust
CTPEMHJIACh COXPAHUTHh CaMOCTOSITEIIbHOCTh B BaX-
HBIX DKOHOMHYECKHX M IMOJMTHUYECKHX BOIPOCAX.
B 2011 r. gemyrat J»Bua Hattamin mogHsut Bompoc o
pebepeHaymMe, MOCBSIICHHOM UWICHCTBY Benuko-
Ooputanuu B EC. [lo ero uroram, 3a Beixox u3z EC
nporonocoBanu 52 % Oputannes. Becnoit 2019r.
ObUT TIPUHAT 3aKOH, OOSIYIOIIMI TPABHTEIHCTBO
CTpaHBI MPOCHTH OTCPOUKY Brexit, 4ToOBI M30eXKaTH
Bbixoma M3 EC 06e3 cornarienus. bopuc JxoHCoH,
3aHSIB TIOCT MPEMbEP-MUHUCTPA, 3asIBUJI, YTO BHIBEIIET
ctpany u3 EC c cornamenuem wim 0e3. 31 sHBaps
2020 r. BemukoOputanus nokunyna EC, ortHOCH-
TEJBHO KOTOPOTrO OOIIECTBEHHOE MHEHHE CTpaHbI,
kak ormedaroT C. }O. AnrpomoBa u E. A. Kpacuna,
ObLJIO BechMa IMEPEMEHYMBO HA MPOTSHKCHHH BCETO
wyieHcTBa [AHTporoBa, Kpacuna 2019: 269].

Pe3yJ’ILTaTbI U BBIBOAbI

[TogBOIS UTOT, MOYKHO CIENATh CIEAYIOLINE BbI-
BOJIBI.

1. IlpunararensHoe “insular”, siBnstomeecs 4a-
CTBIO SI3bIKOBOT'O BBIPQKCHHUS KOHIICTITA «OCTPOBHOE
MBINIJICHUEC), — HC CIMHCTBCHHAA JICKCHYCCKas CIH-
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HUIIA C TIOMETOH disapproving, ynorpebisemas s
XapaKTepUCTUKU OpuTaHIeB. K TakuM JIeKCHYECKIM
eAMHUIIAM MOXKHO OTHECTH clioBa complacent n phil-
istine.

2. B xynpType OpuTaHIIEB MOKHO OTMETHTH He-
KOTOpbIC TPOTUBOPEUHUS: HECMOTpPS Ha CBOIO OT-
crpaneHHOCTh U BbIxon u3 EC, oHu cumraror ceds
yacTei0 EBpornbl. MIHTEPECHO Takke OTMETUTh, YTO
HECMOTpsI Ha TO YTO KOHIENT “insularity” — BaykHast
COCTaBJISIIOIIASL SI3BIKOBOM W IOHATUHHOW KapTHH
MUpa OpHTaHIEB, B aBTOPUTETHBIX CIOBAPHBIX H3-
JAaHHUAX JIEKCUYCCKUE CIAWHUIIBI, SBISIOIINECS dYa-
CTBIO €r0 SI3BIKOBOTO BBIPA)KCHUS, CHAOXKEHBI TTOME-
Toit disapproving.

3. Ins BepOajabHOM penpe3cHTAllMKM KOHIIENTa
“insularity” TpeMMyIIECTBEHHO HCIIONB3yeTCsl HO-
muHanm3anus (insularity, Thatcherism, philistinism,
chauvinism). CTOUT OAYEPKHYTh, YTO OH HAXOJHT
CBOE SI3bIKOBOE BBIPAKCHUE M TIPU MOMOIIH MPHIIa-
raTelbHBIX, CPEAN KOTOPHIX MOKHO BBIJICITHTH TaKHE
SIUTETHI, Kak complacent, empirical, unreflective u
untheoretical.

4. JlanmpHelIre HUCCIeIOBaHUS KOHIENTA “Insu-
larity” u ero BepOanIbHOW pernpe3eHTaIlH TTO3BOJIST
Jy4Ille TIOHSTh HE TONBKO MEHTAIUTET aHTIINYaH, HO
M 0COOCHHOCTH HX SI3BIKA.
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Abstract. In modern research, works on peculiarities of various cultures and the connection between
concepts and cultures are becoming more and more topical. The article deals with the concept of ‘insularity’
as part of British conceptual worldview. The purpose is to analyze the linguistic means representing the con-
cept of ‘insularity’ in British English. British mentality inevitably finds its linguistic manifestation in British
English. This statement is supported by examples from the British National Corpus (BNC) and the daily
British newspaper The Guardian. In the course of research, the author analyzed dictionary definitions of lex-
emes that form an integral part of the concept in question. These lexical units are noted to carry negative
connotations and be labeled ‘disapproving’ in authoritative monolingual dictionaries. The material was se-
lected from the contexts presented in the BNC and The Guardian using the continuous sampling method.
The main research methods employed are contextual, linguocognitive, and discourse analyses. The lexical
items were taken from authoritative monolingual dictionaries, in which more than a half of the analyzed lexi-
cal units are marked as ‘disapproving’. Among these were words such as ‘complacent’, ‘philistine’, etc. Hav-
ing analyzed the usage of the words ‘insular’, ‘insularity’, and other lexical units as used for characterization
of the British, the author draws a conclusion about the role the concept of ‘insularity’ plays in shaping British
conceptual worldview. Further research in the field would promote better understanding of British mentality
and the peculiarities of British English.

Key words: worldview; concept; insularity; British English; British National Corpus.
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HNudopmanus 1Jisi HUTUPOBAHUS

Ce JKou. O6 0COOCHHOCTSIX TIOCTPOCHHS YCTHOI'O MOHOJIOTa-OIMCAHMS Ha POJTHOM M HEPOIHOM SI3BIKE: HAYaI0 TeKCTa
(Ha MaTepuaie onucanuii komukca X. buncrpymna «Qnukcup s Bosocy) // Bectauk Ilepmckoro ynusepcurera. Poc-
cuiickas u 3apyoexnas ¢unonorus. 2022. T. 14, e 3. C. 34-43. doi 10.17072/2073-6681-2022-3-34-43

AnHotanusi. CTaThs MOCBAIICHA aHAIM3y OCOOCHHOCTEH Havaa (3aYrHa) YCTHBIX CIIOHTAHHBIX MO-
HOJIOTOB, 3alMCaHHBIX OT 8§ pycckuX M 20 KUTaWCKUX MHPOPMAHTOB COOTBETCTBEHHO HA POJHOM U HEPOJ-
HOM si3bIKe. Bce TeKCTHI MpencTaBisioT coboil onmucanus KomMukca X. bunacrpyma «Qmukcup Uit BOJIOCY,
KOTOpBII MOXXKHO paccMaTpHBaTh Kak KOMOWHaIH0 13 B3aMMOCBSI3aHHBIX KapTHHOK, IJIe MPEICTaBICHA HC-
TOpUSL OIHOTO JILICOTO MY>KUMHBI. J[aHHBINA MaTepuan SABIsSETCS 4acThl0 KOPIyCca PYCCKOH MOHOJIOTMYECKON
peun, cozpanHoro B CIIOI'Y u m3BectHOro kak «CoOanaHcupoBaHHas aHHOTUpOBaHHas TekcToTeka» (CAT).
OCHOBHOI METOJ] HCCIIEOBAHMS — COMOCTaBUTENbHBIN. OnrcaHne MPOBEACHO Ha CTPYKTYPHOM U JIEKCHKO-
AUCKYPCHUBHOM YPOBHAIX, CHa6)KeH0 KOJIMYCCTBCHHBIMU JAaHHBIMU W KOPPEIAUAMH C XapaKTCPHUCTHUKAMUN
WH(POPMAHTOB: CONHMAJIbHBIMA — TEHJIEPOM H YPOBHEM BIAJCHHS PYCCKUM SI3BIKOM (IUIl KHUTaWIIeB) —
Y TICUXOJIOTHYECKUMHU (TICUXOTHUII TOBOPSIIEro). AHaIM3 MaTepuaia MoKas3al, 4TO MOCTPOEeHHEe MOHOJIOra-
onurcaHus OoNpeaAcIACTCA PAAOM JICKCUYCCKUX, KYJIbTYPHBIX W MHAUBUAYAJIbHBIX (I)aKTopOB. CIoOHTaHHOCTH
TAKOTO MOHOJIOTa ONpe/eNsieT TOT (aKT, YTO UjeanbHas TPEX4acTHAS CTPYKTYpa (3auuH — OCHOBHAS YACHb —
KOHY06Ka) peanusyercs faieko He Bcerna. Cpenu 3a4iHOB B MPOAHAIM3UPOBAHHOM MaTeprajie BBISIBICHBI
JIBa THIA: 8epOAIbHbLll (UMEHUMENbHBIN MeMbl, «CKA30UHO-HAPPAMUBHBILY, CTNAPMOBHIL NPAeMAMUYecKull
Mapxep) U Hesepbanvbublll (Xezumayus, NapaluHe8UCmMuKa), a Takke nx koMmOuHanuu. HanGonee pacrpo-
CTpaHEHHBIM CIIOCOOOM 0003HAYEHHs Hayajia MOHOJIOTa JUIsl PYCCKHX M KUTaHCKUX WH(POPMAHTOB CTalll Xe-
3UTAlMK-BOKAIU3aIui. KuTalilbl NMpeanoynuTaoT BepOabHOC HAYaslo, 0COOCHHO KOHCTPYKIIMH C UMCHH-
TENbHBIM TEMBI U «CKa304HO-HAPPATUBHBIN) 3aUnH, @ PYCCKHE — CTapTOBBIE IIparMaTH4ecKue Mapkepsl. Pe-
3yNbTAaThl aHAIN3a MOTYT OBITh MOJIE3HBI KaK JUIsl KOJUIOKBUAIMCTHKH (TEOPHS pa3rOBOPHOM peyr), TaK M JJIs
MIPaKTUKH MPENoAaBaHus PyCCKOTO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO (JINHTBOJUAAKTHKA).

KuroueBble cjioBa: pycckas CIIOHTaHHAs pedb; MOHOJIOT-OMMCAHUE; 32U H; KOJUIOKBUAJIUCTHKA; CO-
OUOJIMHTBUCTHUKA, IICUXOJIMHIBHCTHKA.

Beenenue HACTOSIIEM MCCICAOBAHUM SIBISETCSI CIIOHTAaHHBIN
B mocnennme necsATHiieTHs BHUMAaHHE JIMHTBU- — MOHOJO2-Onucanue. Takoil MOHOIOT, KakK BaKHAs
CTOB BCE& OOJbIC NMPHUBIIEKAET HENOATOTOBICHHAS  COCTaBHAs 4acTh Kopryca «COamaHCHpOBaHHAs aH-
ycTHas peyb Kak HamOonee ectecTBeHHass (opma HoTHpoBaHHas TekcToTeka» (CAT), cosmanHOTrO
cymiecTBoBanus s3bika'. OOBEKTOM BHHMaHHMS B M paspabatbiBaemoro B CaHkT-IleTep6yprckoM rocy-

© Ce XKowu, 2022
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JIApPCTBEHHOM YHUBEpPCHTETE (CM. O HEM IMojpobHee:
[3ByKoOBOI Kopmyc... 2013; bormanoBa-bernapsa u
np. 2019]), ¢ ogHOM CTOPOHBI, B 3HAUUTEILHOM CTe-
IIEHU JIMHIT'BUCTUYCCKU MOTHBUPOBAH I/I306pa)KeHI/IeM
W, COOTBETCTBEHHO, OTPaHWYEH TEMATHUYECKH, 4YTO
BJICUET 3a CO0OH yrmoTpedieHrne 0codoro poaa KOH-
CTPYKIMH M COOTBETCTBYIOIIEH Jekcuku. C apyroit
CTOPOHBI, TAaKOW MOHOJIOT-ONUcaHue, Oyay4dn He-
MOJrOTOBIICHHBIM, 00JIaJ]aeT JIOCTATOYHO BBICOKOM
CTCIICHBIO CIIOHTAHHOCTHU W TUIIMYHBIM IJIs1 YCTHOﬁ
peun HabOpPOM COOTBETCTBYIOIIMX YepT [3BYKOBOM
kopmyc... 2013: 354].

Hano ormeruts, uro kopnyc CAT comepxut Mo-
HOJIOTM Ha PYCCKOM S3BbIKE, 3allUCAHHBIC HE TOJBKO
OT PYCCKUX UH(OPMAHTOB, HO U OT HOCHTENEH APY-
T'HX SI3BIKOB, YTO OTKpPBIBAE€T BO3MOXKHOCTh COIOCTA-
BUTCIIBHOI'O OIIMCAaHHS I/I3OMOp(I)HBIX TCKCTOB, IIO-
CTPOCHHBIX PAa3HBIMU T'OBOPAINIMMH B paMKax OJHO-
O M TOTO K€ KOMMYHHKATHBHOTO clieHapus (cp.,
HampuMep, LNkl psa Takux padot: [3aimec 2016;
Usn Ysns 2017; bormanosa-bernapsia 2021; borma-

noBa-bermapsn, Ce XKou 2021; Kong Chunxia 2021;
Kyn Yynbcs 2022]).

Hcxonnple CTUMYJIBI 11 MOHOJIOTA-OMMMCAHUS B
kopnyce CAT nmensitcst Ha 1Ba THIA: CIOKETHBIA U
HeCkKeTHBIH., OnucaHus dTUX IBYX THIIOB HW300pa-
JKSHMH pa3jiMyaloTcs M CTPYKTYpHO, W COAepKa-
TEJIBHO: B YACTHOCTHU, B CIOXKETHBIX OIUCAHMSIX Tpe-
o0aiaeT TMHAMHUKA, B HECKOKETHBIX — CTaTHKA.

Matepuan, MeTOMKA aHAIU3a U HHPOPMAHTBI

Marepuanom Uil KOHKPETHOIO aHajlu3a B HACTO-
qameld pabore cTaiu 28 CIIOHTAHHBIX MOHOJIOTOB-
ONHMCAHUH CIOKETHOTO M300paKEHUs” — HCTOPHUH
B KapTuHKax (komukca) X. buncrpyna «3mukeup ms
BOJIOC» (PUCYHOK), KOTOpas MepeaaeT JMHAMHYECKOe
pa3BepThIBAaHUE CIOKETa W OT OIWCAHHSA KOTOPOU
MOKHO OKHJATh HAJINYUA YETKOI'O Ha4Yajia U YETKOI'o
KoHI[a. COMOCTaBUTENBEHOMY aHAIM3y OCOOCHHOCTEH
3a4YMHOB CIIOHTAHHBIX MOHOJIOFOB-OHI/IC&HHﬁ, 3alln-
CaHHBIX OT HOCHUTENEH PYCCKOIO M KUTAHCKOro S3bl-
KOB, U IIOCBSIILIEHO JAHHOE UCCIIEJOBaHUE.

X. bunctpyn. Dnukcup Asst BOJIOC
H. Bidstrup. Elixir for Hair
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Komuke X. buncrpyna, npemioxkeHabiii nuHbop-
MaHTaM JUIsl OMHMCAaHMs, KaK BHJIHO Ha PHUCYHKE,
pacramaercs Ha 13 kapTuHOK. Ha HUX mpeacTasie-
Ha HUCTOPHS OJHOTO JIBICOTO MY)KUMHBI, KOTOPBIH
KYIWI 3IUKCUP JUISL BOJIOC, HCIIONB30Bal €ro —
U 9TO U3 3TOT0 MONTy4Ymiock. BHUMaHMe B uccieno-
BaHMM COCPEJOTOYEHO Ha MEpPBOM KapTHUHKE, TIe
3Ta UCTOpHUS TONBKO HauMHAeTcs. B xojae NUHTBH-
CTMYECKOI'0 OMHMCaHUs MaTepuaia IMOCIe0BaTelb-
HO YYWTBIBAJIINCh MHIWBUyalbHbIE XapaKTepUCTH-
KA WHQOPMAHTOB, YTO IMO3BOJIJIO YCTAHOBHTH
KOPPETSIUN MEXAY JHHTBUCTUYECKUMHU OCOOEH-
HOCTSIMM TE€KCTOB MOHOJIOTOB, C OJHOW CTOPOHBI,
Y COLIMO- W TICUXOJIMHTBUCTUYECKUMHU MPU3HAKaAMHU
TOBOPSAIIUX — C IPYTOM.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM MemoOOM JTAaHHOTO
HCCIENOBAaHMS SIBISIETCS. CONOCTaBUTENbHBIA. [Ipy-
T'He METOJIbI, UCITIONIb30BaHHBIC B HACTOsIIEH paboTe:
SKCTIIEPUMEHTANIBHBIN  (paciudpoBKa 3alMCaHHOTO
MaTepuaia), OmucaTelIbHBINH (KOHTEKCTHBIH aHaln3
Martepuana), KOppeIaIHOHHbI ¥ KBaHTUTATHBHBIN
(mpocThie KONUYECTBEHHBIE MTO/ICYETHI).

Bce pycckue mHQOpMaHTBI — KOpEHHBIC TETEp-
Oypxkiibl, cryaeHThl-puionoru CIIOIY: 4 roHorm
1 4 neByIIKH, B Bo3pacTe (Ha MOMEHT 3amucu) 20—
21 roga, B ToM uuciie 4 sKCTpaBepTa U 4 HUHTPOBEP-
Ta (cM. mompoOHee: [Xan 2013; 3BykoBOH KOp-
myc... 2013]). I'pynma pyccKuX HCIBITYEMBIX, Ta-
KHM 00pa3oM, CTpOro cOallaHCHpOBaHa IO TeHIePY
Y TICUXOTHUITY.

Bce kuraiickue mHQOpPMaHTBI — CTYACHTBI WIIH
acIUpaHThl TyMaHMTapHBIX By30B Caukr-Ilerep-
Oypra, B Bo3pacte (Ha MOMEHT 3amucH) OT 23
1o 28 ner. Cpenu aHux 10 ronomeit u 10 neBymiek,
10 nocureneit ypoBusa B2 (TPKU-2) u 10 nocure-
neit ypoBas C1 (TPKU-3) cormacuo Poccuiickoii
rOCyapCTBEHHONl CHCTeME TECTUPOBAHHUA HWHO-
CTpaHHBIX TpaxkaaH [Poccuiickas rocymapcTBeHHAas
cuctema TtectupoBaHus... 2021]. Kak Bugno wus
STUX JAHHBIX, TPYNIAa HOCUTEIEH KHUTAMCKOIo
S3bIKa CTPOro cOallaHCHpOBaHa IO TEHIEPY H
YPOBHIO BJIaJIEHUSI PYCCKHUM sI3bIKOM. C TOYKH 3pe-
HUSl TICHXOTHNAa cpeir HH(OPMAHTOB OKa3ajoCh
9 untposepros (1), 6 amObuBepToB (A) u 5 sKcTpa-
BepToB (D).

Pe3yJII)TaTI>I aHaJIM3a MaTepuajaa

Bce ycTHBIE MOHONOTM MOXHO pPaccMaTpHUBaTh
KaK TEKCThl TPEXYacTHOW CTPYKTYpPBI, B KOTOPBIX
ecTh (JOJDKHBI OBITB) 3auun (BBEACHUE, BCTYILIE-
HUE), OCHOGHAS 4acmb W KOHYo6Ka (3aKIII0UeHUE)
(cM. 00 arom: [Stubbs 2001: 11]). OgHako Takas
Tpex4yacTHasi CTPYKTypa BhIJEpIKaHa JIAIeKo HE BO
BCEX IMPOAHAIM3UPOBAHHBIX MOHONOrax. KapTuHa
3/1ech TIOTYYHIIach CIIEAYIOMIAsl.
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[onnas TpexdacTHass CTPYKTypa B MOHOJIOTaxX
KuTaiIeB BeIsBICHA Bcero B 2 Tekcrax u3 20 (10 %),
B MOHOJIOTaX pPycCKUX — B 2 Tekcrax u3 8 (25 %).
Yamie Bcero MOHOJIOTH-OMUCAHUS ObLUTH TTOCTPOCHBI
MO HETMOJHOW cXeMe: ¢ 3aYMHOM, HO 0e3 KOHI[OBKH —
17 TexcToB y kuTaiines (85 %) u 4 TekcTa y pyCcCKUX
(50 %), Ge3 3aumHa, HO C KOHIIOBKOW — 1 TEKCT y
kutaieB (5 %), Oe3 3auMHa W 03 KOHI[OBKH —
2 texcra y pycckux (25 %).

Bumno, uro GonbimnHCcTBO MH(OpMaHTOB (75 %
pycckux U 95 % KWUTalIIeB) TaK WM WHAYE HAYaIA
HCTOPHIO JILICOTO MY)XKUYMHBI ¢ 3auynHa. Eme nBoe
PYCCKHX — JIEBYIIKA-3KCTPABEPT M IOHOIIA-HHTPO-
BEPT — HAYaJIM MOHOJIOT MPSIMO C ONHCAHHS TTOBE/e-
HUS Teposi:

® MO0001 Yeno8eK NOwén 8 MA2asuH U Kynui ce-
6e anuxcup ons/ pocma eonoc (P3, nes., D)*;

® YenogeK MOKYNAem 6 MAa2a3une-3-3 JIUKCUp
st pocma eonoc // npuxooum oomoti (P8, ou., ).

OpHa kuTasHKa-aMOMBEPT, C 0o0Jice BBICOKHM
ypoBHEM BiajieHus pycckuM s3pikoM (C1), pemrmna
pacckas3plBaTh HCTOPHIO OT JIMIA TIEPCOHa¥a, U y
Hee TIOYYnIIach LeNasi HCTOPUsSL — BHYTPEHHSS Pedb
repost:

®  KaK dice 51 YCMAn ce200Hs-51 peulisl noiedsb no-
panvute // mn ychyn / 6 che / Mue | npuchuncs umo //
HY 6bl 3Haeme / 51 Jice-e | cblmo... 51 doce-¢ [ nvicolil |
69-9 [ maxoii pacyeemoeo(?) éospacm // mMue 6ceco
mpuoyams 1em / a-a y MeHsi 8010C ewé... 3-9 noKa
ne ocmanocs na 2onoge (K12, nes., A, C1)*.

Cpenu 3auMHOB B MPOAHATU3MPOBAHHOM Marte-
puase yaajaoch BbISIBUTH TPU UX THIA: BepOaIbHBIN,
HeBepOabHBIN U CMEIIAHHBIN (KOMOMHAIINS TIEPBBIX
JBYX THIIOB). PacCCMOTpUM 3TH THIIBI HA MaTepHalie
WCCIIEIOBAHMUS.

Bepo6anbublii 3auuH

Bepbanvuwiii 3auun — 3T0 CIOBECHOE HAYAJIO MO-
HOJIOTa, KOTOpPOE€ TaKKe OKa3ajloch Pa3lWYHBIM B
pasHbIX Tekcrax. [IpencraBuM Hambosee THIHYHBIC
BapHaHTHI.

Hmenumenvroli memvl, WIN UMEHUMENbHbLU
npeocmasnenuss — GUrypa pedu, Ha MEPBOM MECTE
KOTOPOH CTOHUT M30JUPOBAHHOE UMS CYIIECTBUTENb-
HOe WU cioBocodeTanue B VM. m., HaspIBarolee
TeMy mocienyomiel (pasbl/MOHOJIOra. JTO OYEHb
pacnpocTpaHeHHBIH BapuaHT H30BITOYHBIX KOH-
CTPYKIIUHA pa3roBopHOil peun [JlamreBa 1976; Axu-
moBa 1990], ucmonp3oBaHME KOTOPBIX «SBISAETCS
pe3yNbTaTOM IKeJaHHs MCTOYHHUKA WHGOpMALUH
JIOHECTH JI0 ToiTydarens WH(QOpMAIK IICHTPHI BbI-
CKa3bIBaHUS pa3feibHO, MOCIe0BaTENbHO, TEM Ca-
MBIM TOBOPSIIIMIA WM NHINYIIWH o0ecreuynuBacr, ra-
paHTHpyeT TOHUMAaHHe, a CJIEeJOBATENbHO, CTPYK-
TypHasi U30BITOYHOCTh KOHCTPYKIUH C MMEHHUTEIb-
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HBIM TE€MbI, 0€3YCIOBHO, KOMMYHHUKATHBHO HEO0XO-
IMMa, KOMMYHHKATHBHO 3HaunMay» [HedemypeHko
2014: 127]. B maTepuayie HaCTOSILIEr0 HCCIEAOBA-
HUS 3TO OBbLIO MPEICTaBICHHE JTUO0 M300pa)KeHUS,
6o reposi KOMUKCa, Cp.:

1) «Baukcup ona eéonoc» / m-m | panvuie / o...
00uH myosicuuna / 3-v1 | y Hezo [ y neeo / nem [ sono-
cot [ 6onocOs (K1, meB., D, B2) (mpencraBieHue
n300pakeHus);

2) ueno-eeK abICbLil / OH NOWEN 8 MA2A3UH YMO-
ovl | kynumo cebe / anuxcup ons eonocul (K8, roH.,
A, C1) (npencraBienue repos).

Cemepo u3 20 kuTaitneB (35 %) Havamm omwca-
HHE UMEHHO C KOHCTPYKIIMM MMEHHUTEIBLHOI'O TEMBI.
N3 mux Tpoe (42,9 %) ucnonb3oBaid HU30IHPOBAH-
HOE clioBocoveTaHue B VM. I1.: uenosex avicovlil; Hawt
eepotl; ooun uenosex. OctanbHbie 4 WHPOpPMaHTA
(57,1 %) ykazanm TeMy caMoro KOMHUKCA — «DauK-
cup onsa gonocy. OHA KATASHKA-UHTPOBEPT C YPOB-
Hem Cl co3nmana Oonee TONHOE BBEICHHE B OIU-
CaHHe U300paKEHHS:

3) vl omo 00Ha | u3 camvix u3zgecmuwIx | vl Kapu-
kamyp [ Buoc-mp¥Yna / xomopas Haswieaemcs
«nuxcup ona éonoc» (K7, nes., U, Cl1).

Uto kacaercs mcuxorumna, To 60 % sKcTpaBep-
toB, 33,3 % wunHTpoBepTOB M 16,7 % amMOuBEpPTOB
KCIOb30BAIA KOHCTPYKIIMIO UMEHHUTEIBHOIO TEMBbI
UIs Havaja onucaHus. Cpeau KuTaickux HH)Op-
MaHTOB, KOTOpbIE HaYalld MOHOJIOT TaKUM 00pa3oM,
71,4 % wumeror Oosee BBICOKHI YpOBEHb BIaJICHUS
pycckuM si3pikoM Cl. BnusHus mona B JaHHOM CITy-
Yae BBIIBUTH HE YJAJIOCH: TaK HAYaHM CBOHM pacckas
42,9 % rounomeir u 57,1 % neBymek. BumHo, 49To
npeoOiajlanre JeBYIIEK €CTh, HO BeChMa HE3HAYH-
TEeNbHOE.

Crnenyromuid BUJI 3a4MHOB YCJIOBHO ObUT Ha3BaH
«CKA30YHO-HAPPAMUBHBIM», OH YaCTO BCTpEUAETCS B
Hayase HappaTHBOB, 0OCOOEHHO B CKa3KaXx, Cp.’:

e Oouaxicovl 3aiiyy noKazanocs, 4mo 0epesvsi —
6000pocau, Hebo — 800a, a cam ox — pvloa. U 3asy
NONABLA. 3asay nivli, nepedupas aanamu, noocpedast
yuamu u xeocmom [Cepreit Koznos. Kur // «Myp-
3mikay, 2003];

o JKun-ovin manenvkuii 3010moti kopadaux. On
ouenvb xomen niaasams. Ho 6 60de on mouyn, a @
Hebo e31emems e moe [[Auma KypoukuH. MaseHb-
Kuii kopaOnuk // «Myp3unka», 2003].

B namem Matepmane Takue MOHOJIOTH TaKkKe
BCTPETUJIHCH:

4) bl 00UH OOHANHCOBL OOUH NONCULOU MYHCHUHA /
OH bl NOWL.. OH NOWEN 6 Macasun/ u-u NoOKynau [
bl-H | 00HO [ 0coboe cpedcmeo Ons | pacmenusi 60-
nocul (K6, nes., U, B2).
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HuTepecHo, 4TO ¢ Takoro 3adyMHa Hayald CBOIO
HUCTOPHUIO TONbKO kutaim! (6 u3 20; 30 %), y HOCH-
TeNell PyCCKOro s3blKa TaKWX MPUMEPOB HE BCTpe-
THIOCh. MOXKeT OBITh, 3TO CBS3aHO C TEM, YTO pac-
CKa3 10 KapTUHKE SABJSACTCS THIIMYHBIM YIPaXKHCHH-
€M B Kypce PYCCKOTO si3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO H
Takue 3aJaHus Oojiee 3HAKOMbI KHTaHI[aM, 4eM pyc-
CKHM, KOTOpBIE CTAIKHBAJIKNCh C HUIMH Pa3Be YTO Ha
YpOKax poJHOH peuu B HAYaJIbHOM HIKOJIE.

Hano orMeTuTh, 4TO Cpelu IECTEPHIX KUTANUIIEB,
M30paBIIMX TaKOE HAYajJ0 MOHOJOra, OOJBIIMH-
CTBO — AeBymIKH (66,7 %). UTO KacaeTcs IICUXOTHIIA,
TO CpeIM ITHX IIECTH MH(OPMAHTOB OKa3aJloCh I10-
YTH TOPOBHY SKCTPaBepTOB M HHTPOBepTOB (40 u
44 % cOOTBETCTBEHHO), aMOMBEPTOB HE OBLITO BOBCE.

HNuorna roBopsAIMid UCIIBITHIBAET 3aTPYIHEHUS C
HAYaJIoOM CBOET0 MOHOJIOTa, YTO BIIOJHE THIUYHO B
CHUTYyalliW HEMOATOTOBICHHOW Pe4H, M TOTJla OH WC-
MOJb3YET BCIIOMOTATENbHBIE EIUHHIIBI, KOTOpBIC
MOXHO KBalM(HUIIUPOBATH KaK Cmapmosgvlie npae-
mamuueckue mapxepst (IIM) (cM. 0 HUX moApoOHEe:
[[Tparmatudeckue mapkepsl... 2021]), 0OBIYHO 3TO
JIeCEMaHTU3NPOBAHHBIE MOJANIbHBIC U BBOJIHBIE CIIO-
Ba, HAPEUUsl WJIM YACTHILBI (/MaK, 3HAYUM, HY, 60M,
Kaxkou-mo v 1oj.), cp.:

5) mak [ 9-5 | ooun [ -3 [ nvichle uenogex [ xy-
nun-n 3-3 | cebe 6 maeazune | -5 [ anuxau | 2-1ux-
cup ona [ 60noc (K16, 10mH., A, B2);

6) Hy 3nauum Kaxou-mo / 00CMAamoyHo NOJHbGII
MONI0O0U yenosex / Hy oadce He MON0OOU OH abCco-
aromuo avicoltl (P4, nes., N).

Cpenu xuTaiicknx WH()OPMAHTOB JiBa FOHOIIIM-
ambusepta (10 %) HavaaM CBOM MOHOJOT CO CTap-
toBeiMU [IM, nmamasi cebe TeM caMbIM OOJIBIIE Bpe-
MEHH Ha MOATrOTOBKY peuH. [lpum 3ToM pycckue
npennountaior [IM (3 u3 8; 37,5 %), ucrnonp3ys
TaKkde BCIIOMOTATElbHBIC CIWHUIIBI, KaK 3HAuum,
6 0bwem; max. AHaIN3 TICUX0- U COIMOIHMHTBUCTHU-
YECKUX XapaKTEPUCTUK TOBOPALIMX II0Ka3ad, 4YTO
craproBeie IIM troHOomm (66,7 %) HCIONB30BATH
game, 4deM naeBymku (33,3 %), u 3KcTpaBepTHI
(66,7 %) game, yem uaTpOBEPTHI (33,3 %).

Heep6ajabHblii 3a4nH

Hesepbanvnbiii 3auun — 3TO HECIOBECHOE HaYa-
10 MmoHosora. Hanbomnee THmu4HO#M GopMoit Takoro
3a4MHA SBJISIOTCS HEpedeBbIE 3BYKH (BOKaJIM3a-
uM), GU3NYEeCKue Nay3bl XE3UTAlMH U NApaIuHe-
sucmuieckue 31emenmsl. Bo Bcex ciaydasx wuc-
MOJIb30BaHUE TAaKUX AJIIEMEHTOB JA€T T'OBOPAIIEMY
JIOTIOJTHUTENILHOE BpeMs JUIsl pa3fyMbsi U OJ00pa
CJ0B, 4TOOBI HAYaThL MOHOIOT-onucanne. MakTuye-
CKH 3TO — 3allOJIHCHHBIC HUJIM HE3aIllOJIHCHHBIC I1ay-
3bI xe3uTaruu. Cp.:
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7) a-vt | nawezo | eepos 308y-ym | Aumon / u
Anmon smo-o menedxcep / 00-wou pupme / u-u y
He2o-0 / bonvwas npobaema / vi-H | oH Jvicklll / U
nosmomy / on-w [ bi-H | OH-H 00 cux nop / He Hauén
aceny (K3, nes., U, B2)%;

8) H-n cepou | kapmunox | eepoil kapmunox /
MO 0... 00uH | H | moacmvltl H Mys*CcHuHa / 0coOOeHHO
y neeo nHem [ sonoc (K5, rom., A, B2);

9) -3 uenosex / 20e-mo | 6 o3pacme / copoka
aem / mogicem ewé 6onvute / cxooun 6 mazasun / Ky-
nums | kaxoe-mo cpedcmao [ 9 ons-a [ eonoc (K13,
toH., 2, C1).

BonbmacTBO KuTadickux wH(popMaHTOB (85 %)
Y TIOJIOBMHA PYCCKHMX Hadald MOHOJIOT ¢ BOKalln3a-
WU (9-H, H-H; 2-3, 3-M, a-a; a-bi...), HAOIIOJAIOCH U
Takoe XE3UTAIMOHHOE SBJCHHE, KaK YIJIUHCHHE
TJIACHBIX 3BYKOB: Ma-a-ax.

Hano orMeruTh, 4TO M3 KATAHLEB-IKCTPABEPTOB
Bce (100,0 %) madamu CBOM MOHOJIOT C HEPEUEBHIX
XE3UTATHUBOB, TaK K€ KaK OOJILIIIMHCTBO aMOUBEPTOR
(83,3 %) u untpoBeptoB (77,7 %). Brionne oxuma-
€MO TaK Ha4ajud CBOM MOHOJIOTHM M MH(OPMAHTHI C
0oJiee HU3KUM YPOBHEM BJIAJICHUS PYCCKHM SI3BIKOM
(B2 — 58,8 %; C1 — 41,2 %): uM ToXe MOHAI00U-
JIOCh JIOTIOTHHUTEIBHOE BPEMs I MOMCKA HYXKHBIX
cioB. ['eHep roBopsIIero onsTh OKa3aucs MPaKTH-
YECKHM HEBAXKEH.

W3 pycckux nH)OpMaHTOB, HAYaBIIUX MOHOJIOT-
OIUCaHHE C Xe3UTaluH, ObII0 75 % SKCTpaBEpTOB H
CTOITBKO e — JICBYIIIEK.

THapanunegucmuxa — 3TO cocTaBHAs 4YacTh He-
BepOaNbHON cemuomuxu (HAyKH O 3HAKaX M 3HAKO-
BBIX CHCTEMax), M3ydJaromiell 0cOOCHHOCTH HeBep-
0aJbHOrO TMOBEICHHUS 4YCIOBEKa. [3BYKOBOH Kop-
myc... 2014: 396]. B HacTos1eM uccienoBaHuM Obl-
J1 3a(pMKCUPOBAHbI TAaKHE 3BYKOBBIC KOJIBI HEBEp-
0abHOM KOMMYHHKAIIUH, KaK 6300X U kautenb. OHU
3apuKCHpOBaHBI HE B CAMOM Hadalle MOHOJIOTa, HO
cpazy mocie Kakoro-To HWHOTO 3auylHa, Kak Obl
BCTPaMBasiCh B HETO.

B30ox MoOXeT oTpaxkaTh OTHOIIEHHE HH(OpMaH-
Ta K UCXOIHOMY CTUMYJIbHOMY MaTepuaiy. B mpu-
Mepe (10) B3g0X COMPOBOXKIAET HEPEUCBBIE 3BYKH
(#-1, H) n pusmueckyto naysy (/). Buano, 4yro un-
(OpMaHT HCIBITBHIBACT CEPhE3HBIC 3aTPYIHECHUS C
ITOMCKOM HYXHBIX CJIOB:

10) w-# Haw 2epoii / <6300x> H [ 0oun moic...
moncmsx / u-u oH ovl | on [ vl 6bLa abIC | ABIC [ NBL-
coui (K9, 101., U, B2).

31ech ¥ caM B310X, U XE3UTAI[MOHHBIC SBICHUS
BaXXHBI JIJIs1 ”H)OPMAaHTa, YTOOBI CHSITH HATPsHKEHUE
W 1o00paTh MOAXOAMAIIME CIOBA JUIsSl OMHCAHUS Te-
post. Tlocie ¢usnyeckoii nayssl (/) FOHOIIA-UHTPO-
BepT ¢ ypoBHeM B2 mpomomkua pedb W 0OopBai
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CIIOBO MOJIC..., 3AMEHHB €ro BIIOCICIACTBUU HA MOJ-
cmsax. Hamo oTMeTHTh, YTO NpHIaraTelbHOE Moj-
Ccmblli BXOTUT B Jiekcuueckuit MunuMym B2 [Jlekcu-
yeckuii MuHUMYM... 2011], a cmoBa moacmak tam
HET, T. €. OHO MEHEee 3HaKOMO JIaHHOMY WH(OpMaH-
Ty, 4YTO ¥ TIOTpeOOBasio OOJbIIE BPEMEHU UIS IO
TOTOBKH.

B cnenytomem npumepe (11) mabopMaHT Kami-
JISTHYJT TIOCJIE€ XE@3UTAIIHOHHOTO DIIEMEHTA H-H — TOXE,
CKOpee BCEro, JJIsi TOro, YTOOBI BBIMTPATH BpeMs H
nath ceOe JONONMHUTENBHBIN aHC OAYMATh:

11) xapmumna no «2nu... | snuxcup ons 6Onocory /
H-H <KQWeab> KAPpMUHA Hd... HAnucaia 4mo / Mydic-
yuna xynun | asnuc... sauxcup oas 6Onocel u on/
cnavana (K10, ton., 3, C1).

Haymo orMeruTs, 4TO MapaqMHIBHCTUYECKHE DIle-
MEHTHI HCIIOJIB30BANIM B HavYalle MOHOJIOTa-OIHCAHHS
TONBKO 2 KuTalickux wHpopmanta (10 %), u oba
OHU — IOHOIIH. Y HOCHTENEH PYCCKOTO S3bIKa TaKHUX
MPUMEPOB HE BCTPETHIIOCH BOBCE.

CMelIaHHbIN 324YUH

CmewannbiM MOXHO YCIOBHO Ha3BaTh Hayalo
MOHOJIOTa, B KOTOPOM HCIBITyEMbIE HCIIOIb30BaIH
KOMOMHAIINU pa3HBIX 3a4HHOB, CP.:

12) «Bnuncu... [ vt-u | snHxcup / 0ns 6orocory //
00uH yenosex / oH awvicvitli / H-H | OH xoue... [ bi-H [
00HAXHCObL Oetib | on-1 [ vi-H | wén 8y-y anmexe (K4,
neB., U, Cl) (uMeHUTENbHBIA TEeMBI + Xe3UTalMs-
BOKaJIM3aIus);

13) oomnascowt [ 3-3 | 0oun myscuuna / on | o-m
npuwén 8 mazasutn / 3-3 | kynun | aruxcup nomomy
umo on ceiwoiti (K15, nmes., U, B2) («cka3odHo-
HApPaTUBHBINY 3a4MH + XE3UTAIUSA-BOKAIN3AIIHS).

VY kuraiickux HH(OPMAHTOB TaKUX 3aYHMHOB
(11 u3 20; 55 %) okazanoch B 4,4 pasza OoJblile,
gyeM y pycckux (1 m3 8; 12,5 %). D10 cBsizaHo C
TEM, YTO B KaXJ0H KOMOMHAIIMM HaAOIIONAaIoTCs
XE3UTAlMOHHBIE DJIEMEHTBI, KOTOPBIX B IIPUHIIMIIC B
PYCCKOH peddM KUTaWlleB OYeHb MHOTO (CM. TIO-
npo6uee: [UYsn Ysup 2017]).

AHanmu3 MaTepuaia rmokaszall TaKkkKe, YTO 3aUUHBI
B COCTaBe KOMOMHANNH y KHTAlICKHX MH(POPMAHTOB,
Hocuteneid yposHs Cl, Gonee pasHooOpasusl: 60 %
W3 HUX HAYaJIM C TPEX Pa3HbIX 3a4WHOB; B TO BPEMs
kak 83,3 % Hocureneil ypoBHs B2 oObemuHHIHN
TOJIBKO JIBa THTA 3a4rHa. ['eHep roBopsiero cHoBa
OOINBIIOTO BIMSIHUSA HE OKa3all: CMEIIaHHBIN 3a4iH
BBIsIBIIEH B MoHojorax 54,5 % onomei u 45,5 %
neByimiek. Uto kacaercsi MCUXOTUIA, TO OKa3alloCh,
YTO CMEIIAHHBIA 3a4MH JJIs Hayajla OMHCAHHS HC-
nonp3oBasn 80 % sKcTpaBepToB, 44,4 % uUHTpOBEp-
TOB ¥ 50 % aMOHBEpTOB.

U3 pycckux mHpOpMaHTOB juiib oauH (12,5 %)
WCTIONIb30BAJl  CMEIIAHHBIM  3a4WH, a UMEHHO —
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2 ctapToBbIX [IM, Xe3UTAITMOHHBIN DJIEMEHT U WMe-
HUTENbHBIN TEMBbI:

14) ma-a-ax / «aukcup oan eonocy // Hy s
BUDICY HEK020 / NOJIHEHBKO20 // MON00020 Henoexa //
avicenvkoeo (P7, nes., N).

B mnpumepe (14) uHpOpMaHT-AEByIIKa Hayaia
MOHOJIOT C TUIUYHOro craptoBoro I[IM maxk, B KO-
TOPOM PpACTSIHyJIa TJIACHBIH 3BYK @, YTO SIBIISICTCS
MPOSIBJICHHEM XE3WUTallMH. 3aTeM OHa IpOoH3Heca
Ha3BaHHE KOMHKCa (MIMEHUTENbHBIH TEMBI), a Imocie
(dpa3oBoii may3sl (//) elie pa3 KCIOJIb30Bajia CTAPTO-
BBIIf Mapkep (#y), emie naBast cebe BpeMs Mo yMaTh.

Ha0aroaenus U BLIBOIbI

ComnocTaBUTENbHEIN aHANN3 MaTepHaia I03BO-
JIUT cIeTaTh Pl BBIBOJIOB.

NneansHas TpexyacTHas CTPYKTypa YCTHOI'O MO-
HoJoTa (3aQuuUM — OCHOGHAS YACMb — KOHYOBKA)
BCTpEYaeTcs IOBOIBHO penko. MOXKHO cKasaTh, YTO
WHQPOPMAHTBI CTPOSIT CBOW paccka3 Mo MPUHIIHITY
«HaYaj 3a 37paBHe, a KOHYHJ 32 YMOKOM»: MOYTH
BCE HAYall C YETKOTO 3a4rHa (68epOaivHO20, Hesep-
OanbHO2O WIN CMEUWAHH020), HO MaJl0 KTO XOpOIIIO
(c KOHIIOBKOM) 3akoH4MJI. Tem Oojee YTO BCE HH-
(hopMaHTBI CTPOMJIM CBOM MOHOJIOT-ONMKUCAHUE, BBI-
MOJHsISI KOHKPETHOE KOMMYHHKATHBHOE 3aaHHe,
T. €. ICCTBOBAJIM CO3HATEIILHO U IIeIICHATIPABICHHO.
Jlymaercsi, 4TO TaKOH MOHOJIOT TOpa3zo Jierye cle-
JIaThb JIOTUYHBIM U CTPYKTYPUPOBAHHBIM, YEM,
HalpuMep, MOHOJIOT B TOBCEIHEBHOH pEYM: ITOMO-
ratoT (0COOCHHO B p€YHM Ha HEPOIHOM SI3BIKE) TOBE-
ACHYCCKHUEC CTCPCOTUIIBI BBIIIOJIHCHUA TaKOro poja
3aJaHus. MoskHO 0XXUaaTb, 4YTO B pCajibHbIX CIIOH-
TaHHBIX MOHOJIOrax cCuTyalnusa C TpeX‘IaCTHOfI
CTPYKTYpOH OyZeT elie Xyxe (IpOBepKy 3TON THITO-
Te3bl MOXKHO OTHECTH K IEPCICKTHBAM MCCIISI0Ba-
HUS B U30paHHOM HAIPaBJICHUH).

OpHako HajdM4Me YETKOr0 Hayajla U YeTKOro
KOHI[a HE sBJIAETCS IOKa3aTeIeM KadecTBa MOHO-
nora. Berperunuch B MaTepuane UCCIEIOBAHUS U
CTPYKTYPHO HJI€aJIbHBIE, HO COACPIKATENBbHO MaJlo-
WHTEPECHBIE MOHOJIOTH-OMHUCaHUs: HH()OPMaHTHI
BCE TOYHO M KOPOTKO OIMHUCANH, HO CJIOBA OBLIH CY-
xue, 0e3 Kakoil OBl TO HU OBIIO CTHIIMCTHYECKOH
OKpacCKH.

[ony4eHnHble NaHHBIC TOKA3alH, YTO HaubOolee
pacipocTpaHeHHBIM CIIOCOOOM 00O3HAYCHHMS Hadasa
MOHOJIOTa ISl PyCCKUX M KUTaHCKUX MH()OPMAHTOB
cTamu xesutauuu-pokamuzanuu (50 % pycckux;
85 % xwuraiinen). Kak HocuTenu s3bIka, TaKk U MHO-
CTpPaHIBI MPEANIOYUTAIOT (HEPOU3BOIBHO) HMCIIONb-
30BaTh HeBepOaJIbHBIC CPEACTBA, OCOOCHHO MUMEHHO
XE3uTalunu-BOKaJIn3alnuu, LITOGBI BBIUTPATh BpPEMA
U paSMBIIICHUA IIPU CTOJIKHOBEHHU C HerOCTOﬁ
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KOMMYHHKAaTHBHOH 3ajaueil. Takoil «3aunH» 0ObIY-
HO COCTOMT M3 OJHOTO WJIM JIBYX CJIOTOB, U C pac-
TSKKOM 3BYKa: 3-H, H-H, 3-3; 9-M, a-a, a-bl. Kak
BUJIHO, STOT THIl 3aYMHOB OYCHb NpOcTOH, HHDOP-
MaHTaM He HaJ0 TPATUTh JHIIHUE CHIIBI HAa UX MPO-
W3HECEHHE, OH TIO3BOJISIET TOBOPAIIEMY SKOHOMUYIHO
BBITIOJTHUTH 33J1a4y MPOJICHUS BPEMEHH.

Kpome Toro, kurtaiinsl yaiie, 4eM pyccKHe, Hc-
MOJB3YIOT BepOaJibHOE HAayano, OCOOEHHO KOH-
CTPYKIIMM C HWMEHHUTEIbHBIM TEMBI M «CKa304HO-
HApPaTUBHBINY 3a4MH, YTO MOXET OBITH CBSI3aHO C
TEM, YTO JIaHHBIN ClIEHapUid, KaK OJIHO U3 TUITUYHBIX
yIpakHeHHU B mpakTuke npenogaBanus PKU, oxa-
3ajcst UM Oosiee 3HAKOM.

Ho npu atom mano KTo M3 KWTaillleB HCIONIB30-
BaJl CTapTOBBIE IparMaTHYECKHE MapKephl, 3aTO
pycckHe, Kak OKa3ajaoch, «io0saT» [IM, Takue kak
maxk, 3Hawum, Hy, éom. [10MOOHBIE MapKepbl TakxKe
CBHJICTEIBCTBYIOT, YTO TOBOPSIIEMY HYKHO OOIIbIIIE
BpeMEHH Ha 00JyMbIBaHHE, Ooliee TOro, OHU 3ame-
HAIOT MOHOTOHHBIE PAaCTSHKKH 3BYKOB M BOKaJIH3a-
IIUY, JieNasi peub BHEIIHE Oosee MiIaBHON U cBOOOI-
HOI, XOTS COIepKaTeIbHO HUYEro B Hee HE BHOCSHT.

Uro kacaercst KOppENsIUU BBISBICHHBIX 0COOEH-
HOCTEl Haydaja CIIOHTAaHHOTO MOHOJIOTa-OMHCAHHUS C
XapakTepucTUKaMi HH(OPMAHTOB, TO CPEIH TOBO-
pAMMX KaKk HAa POJHOM, TaK U HAa HEPOJHOM S3BIKE
Ooree aKTUBHBIMH OKa3allUCh OKCTPABEPTHI: OHH
WCIIOJIB30BAJIM pa3HbIe THUIIBI 3aYMHOB, Jieas Hadajo
cBOEH peun OoJiee pa3HOOOPa3HbIM, YTOOBI M JICKCH-
YEeCKH, W MCUXOJIOTUYECKH TMOATOTOBUTHCS K TMOCHe-
IYIOIEMY OIMHCaHUI0. VIHTPOBEPTHI B IIEJIOM M KH-
TaWIBl — HOCUTENN OoJiee BBICOKOTO YPOBHS BIajic-
Hust pycckuM si3bikoM (Cl), kak U MOXHO OBLIO
OXHUJaTh, OKa3aJMCh BHHUMATeNbHEE W MEHBIIE Xe-
3uTHpoBaiiM. boriee TOro, MyXYMHBI HECKOJIBKO B
Oompieit crenenu npennountaroT [IM n mapanuHr-
BHCTHUYECKHE DJIEMEHTHI, a )KEHIIMHBI — «CKa304HO-
HappaTUBHBIN» 3aUMH U Xe3UTAINH-BOKAIN3AIINH.

Pe3ynbTaThl MPOBEEHHOTO aHAIN3a MOTYT OBITh
MOJIE3HBI KaK JJS KOJJIOKBHAJIUCTHUKU KaK TEOPUHU
Pa3roBOPHOM peud, Tak M Ul MPaKTHUKU Mpenoja-
BaHHA PYCCKOT'O f3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO (JIMHTBO-
TUIAKTHKA).

IIpumeyanus

" Cp.: peunb «eCTh NMEPBOE U UCTHHHOE COCTOSHUE
SI3bIKA, ¥ BCAKHU SI3BIK PACKPHIBACTCS B CBOCH IOJI-
HOTE€ TOJBKO B )KHUBOM YHOTpe6JIeHI/II/I, B pcuun roBo-
psitiero nuia (Beiaeneaue apropa. — K. C.)» [['ym-
6ompar 1960: 69], a «B CHOIICHUSX MEXKIY JIOAbMHU
HET HHMYEro, KpoMmMe 3BYKOB W HerctBuit» [dumpo
1941: 149]. Cp. Takxe: «/Mcropuueckoe A3bIKO3HA-
HHE, BBIHYXXKICHHOC CaMbIM IIPpEAMETOM CBOUM OC-
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HOBBIBaThCS HAa TEKCTaX, JOCAJHBIM 00pa3oM Mpu-
YUYWIIO HAC MpeHedperaTh KUBBIME (OPMaMU, KOTO-
pBle HaM yJaeTcss HaXOAWTh BO BCEH WX CBEXECTU
Y HETIOCPEACTBEHHOCTH B COBPEMEHHBIX S3bIKaX.
VYyuteiBas, 4TO A3BIK CO3/IaH Mpexae Bcero AJis
ycTHOro ynorpedaenus (Boiaenenue moe. — K. C.),
ObUTO OBl OMIMOKOH HE NMPHHUMAThL IOCICIHES 3a
Hopmy» [bammm 1955: 34].

> CoOCTBEHHO 3allMCH PYCCKOM peunm KuTaiiles
npoBenu B cBoe Bpems acnupantku CIIOTY
Ush Ysnp [Usn Usnps 2017] m Kyn Uynwscsa [Kyn
Uynscs 2022] — ana xopnyca CAT m ans cBoux
JIMCCEPTAllMOHHBIX HccleqoBanuii. Jia HacTosen
paboThl ObUIM pacIM(POBAHBI 3aIIUCH MOHOJIOT'OB-
onucaHui oT WHpopMaHTOB-KuTaleB NeNe 11-20.
3ammcu u pacmmdpoBku s kopryca CAT marepu-
ajna, MOJy4YEeHHOIo OT HOCHUTeNell PYyCCKOro S3bIKa,
ocymectsmia H. A. Xan [Xan 2013].

*Bce mpuMephl B CTaThe aTpUOYTHPOBAHBI C
ykazaHueM Homepa uH(popmanrta: pycckoro (P...)
nin kuraiickoro (K...), a Takxke ero moma, ncuxo-
THTIAa M YPOBHS BIIAJICHHUS PYCCKUM SI3BIKOM (LIS
KHUTaMICeB).

“ 3nakom (/) B pacmm(ppoBKaX MOHOJIOTOB OTMe-
YeHbI PU3MUECKUE MTay3bl XE3UTAIUH, MI — OTO TIPHU-
YMOKHBaHHE (3BYKOBOU apTedaxT), 9-2 ¥ MOJ. — BO-
KaJi3alny, HeBepOaIbHbBIC 3aIlOTHUTENIN May3bl Xe-
sutanui. OO OCTaNbHBIX 3HaKaX pacuM(pOBKH 3BY-
yamiero matepuana cM., Hampumep: [Kyn Uynbcs
2022: 139-140].

>0O6a mpuMepa — M3 OCHOBHOIO TIOAKOpITyCa
HarmmonansHOro Kopmyca pyccKkoro si3bIka.

® B oTnuume oT HocUTeNell PyCCKOro A3bIKa, UH-
(OpMAaHTBI-KUTAUIBl OKA3TUCh OYEHb KpEaTHBHBI-
MU TIpH OMHCAHUU Teposd KOMHUKCA: OHM HE OTpaHH-
YIUIMCh KOPOTKUM ONMUCAaHHEM €ro BHEIIHOCTH (/1bl-
Colil, MOACMbIU, NONCULONU), HO TIOPOK JaIH «TePOI0
npuayMaHHele uMeHa (Aumon, Anexcandp JlecHrko-
6uy U Buxmop), 0003HAYMIIN PO €ro ACATEIbHOCTH
(menedacep 6 00HOU pupme) N T0OABUIIN OMKMCAHUC
€ro HaCTPOEHMsI B MOMEHT MPHUXO0/la B MarazuH: emy
OUeHb epycmHo; y He2o <...> Oonvuias npobnrema
<...> OH JAbICLI U NOIMOMY <...>> OH 00 CUX HOp He
HAwWeén oceny; s oice avlcoltl <..> [a] mue 6ceeo
mpuoyams aem. O4EBUIHO, YTO BCE 3TU NMPUAYMaH-
HbIE TIOAPOOHOCTH — TOXKE CJEACTBHE IPUBBIYKH
KHATAMIIEB K YIPaXHEHUSM MO OMHCAHUIO BHEIIHO-
CTH, HO B pe3yjibTaTeé B WX MOHOJOrax IEpCOHaXK
npeacraer Oonee SPKHUM M KHUBBIM [BormaHoBa-
Bernapsu, Ce XKou 2021: 287].
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Abstract. The article is devoted to a comparative analysis of the beginnings of spontaneous mono-
logic descriptions and their peculiarities. The descriptions were recorded from 8 Russian and 20 Chinese in-
formants when speaking in Russian, i.e. when speaking in the native and non-native language, respectively.
All texts are descriptions of Herluf Bidstrup’s comic strip Elixir for Hair, which represents a series of
13 interconnected pictures telling a story of a bald man. This material is part of the corpus of Russian mono-
logic speech created at Saint Petersburg State University and known as the Balanced Annotated Text Library
(SAT). The main research method is comparative. The description of the material was performed at the lev-
els of discourse and structure, it is provided with quantitative data and correlations with the characteristics of
the informants: social characteristics — gender and the level of Russian language proficiency (for the Chi-
nese) — and psychological characteristics (extroverts / ambiverts / introverts). The analysis of the material
showed that the construction of a monologic description is determined by a number of lexical, cultural, and
individual factors. The spontaneity of such a monologue is determined by the fact that the ideal three-part
structure (beginning — main part — ending) is not always realized. Among the beginnings in the analyzed ma-
terial, two types were identified: verbal (nominative themes, ‘fabulous-narrative’ beginning, starting prag-
matic marker) and non-verbal (hesitation, paralinguistics), as well as their combinations. The most common
way to indicate the beginning of a monologue for the Russian and Chinese informants was hesitation-
vocalization. The Chinese prefer the verbal beginning, especially constructions with nominative themes and
‘fabulous-narrative’ beginnings, while the Russians prefer starting pragmatic markers. The results of the
analysis can be useful both for colloquialistics (the theory of colloquial speech) and for the practice of teach-
ing Russian as a foreign language (linguodidactics).

Key words: Russian spontaneous speech; monologic description; beginning; colloquialistics; socio-
linguistics, psycholinguistics.

43



BECTHUK IIEPMCKOI'O YHUBEPCUTETA. POCCHUMCKAS U 3APYBEXHAS ®OUJIOJTOT U

2022. Tom 14. Beimyck 3

YK 81°33:81°42
doi 10.17072/2073-6681-2022-3-44-55

S3BIK OLICHOK B HAYYHOM JUCKYpCce:
TEPMUHOJIOTHYECKOE M0JIe U METOA0JIOTMYeCKHEe MOAX0AbI

Hccnedosanue gpinonneno 3a cuem epanma Poccutickozo nayunozo gponoa
«A36IK OYeHok 6 HayyHbIX eymanumapHulx npakmuxax I epmanuu u Poccuuy Ne 22-28-01024

Banepuss EBrenbesna YepusiBckas
A. ¢pusioi. H., npodeccop Boicuiel MIKOJIbI JUHIBOAUIAKTUKY U IlepeBoaa

Cankr-IlerepOyprekmii moaurexunyeckuii yuusepeuret Ilerpa Benukoro
195251, Poccus, r. Cankr-IlerepOypr, ya. [Tomutexamdeckas, 19. Chernyavskaya ve@spbstu.ru

HCnoJHUTe b rpanTa PHO

Cankr-IleTepOypreckuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
199034, Poccus, r. Cankr-IletepOypr, Y HuBepcurerckas uao., 7-9

SPIN-kox: 5173-6746
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6039-6305
ResearcherID: A-1304-2017

Cmamows nocmynuaa 6 peoaxyuio 20.04.2022
Ooobpena nocae peyenzuposanus 22.05.2022
Ipunsama k nyoruxayuu 10.06.2022

HNudopmanus 1Jisi HUTUPOBAHUS

Yepussckas B. E. SI3bIK OIIGHOK B HAYYHOM JUCKYpCE: TEPMHUHOJIOTMYECKOE TMOJIe U METONOJOrMYEeCKUE MOIXO/bI //
Bectnux Ilepmckoro yHuBepcutera. Poccuiickas um 3apyOexnas ¢wmonorus. 2022. T. 14, e 3. C. 44-55.
doi 10.17072/2073-6681-2022-3-44-55

Aunnortanus. [IpencraBien aHaMTHYECKUH 0030p TEOPETUKO-METOJJOIOIMYECKUX MOJXO0I0B B pOC-
CHIMCKUX M 3apyOeXHBIX UCCICIOBAHUSIX K M3YUYCHHUIO sI3bIKA OIEHOK. [lomydeHHBbIe NaHHbIE OCHOBAHBI Ha
aHalM3¢ HAYYHBIX MyONHKAIMi M0 TeMe Ha PyCCKOM M aHTJIMHCKOM s3bIkax. Kak perneBaHTHbIE HCTOYHHUKH
OTOMpANUCh MyOIMKAIIUKA B PEUEH3NPYEMbIX JKypHalax W/HIH IJIaBbl B MoHoOrpadusx B nepuoxa ¢ 1990 mo
2022 r., uaaekcupyemsie B 6azax RSCI, Scopus, WoS, Erih Plus. [Ipu nouckoBoM 3ampoce 3a1aBajiuch pyc-
CKOSI3BIYHBIE TEPMUHBI OYEeHKA, OYeHOUHOCMb, AaHTIMHCKUE TEPMUHBI evaluation, stance, appraisal, voice.
Ha ocHOBe KOHTEKCTyanbHO-UHTEPIPETATHBHOTO aHAIN3a, CPABHUTENFHO-COMIOCTABUTEIHHOTIO aHAIHN3a JIU-
TepaTyphl, aHAJTMUTHIECKOr0 0030pa TEOPETHYECKMX KOHIICHIMH ONpeelieHO aKTyalbHOe COCTOSIHUE M OC-
HOBHBIC TCHJCHIIUN M3YYCHHS S3bIKA OIICHOK M OLIEHOYHOCTH B MParMaJMHTBUCTHKE, TIMHTBUCTHKE TEKCTA,
JMCKYPCUBHOM aHaJIN3€e, TMHIBUCTUYECKON aKCHOJIOTHH, ONPE/ICIIeH TEPMHHOIOTHYECKHHA armnapaT, UCTIOJb-
3yeMBbIH JJISl OMHMCAHUsI S3bIKa OLICHOK. BBISBIEHO, YTO IUIS ONMWCAHWS OIEHOYHOTO OTHOIICHHS CyOBeKTa
WCTIONIB3YIOTCS. TEPMHUHBI «OIICHKA», «OIIEHOYHOCTH» B MyOJNMKAIUSAX HA PYCCKOM SI3BIKE, B aHTJIOS3BIYHBIX
MyOIIMKAIUSAX CIOXKHICS TUBEPCH(PHUIMPOBAHHBIM TEPMHUHOIOTHUSCKHN amnmapar. AHaju3 MPOBEleH Kak
MEXAMCIUIUIMHAPHBIN, MEXKYIbTYPHBIM U MEXbA3BIKOBOM. B M3ydeHHUN OLEHOK B JMHIBUCTHUYECKOM aHa-
JM3e KITI0YeBOE 3HAUYCHHE UMEIOT HECKOIIBKO HCCIIECA0BATEIbCKUAX MEPCIEKTUB: aHAIN3 aBTOPCKOTO rojoca,
CyOBEKTHOH MO3HMIINHU, 3aMETHOW B CTPYKTYpE TEKCTa; U3y4eHHE MIMPOKOrO CIIEKTPa OLIEHOYHBIX 3HaYCHUH,
MOKAa3bIBAIONINX OTHOIIEHHE aBTOPa K MPEAMETY BBICKA3bIBAHWS, KOMMYHHKATHBHOMY MapTHEPY, CKOOPIH-
HUPOBAHHOCTH C JIPYTUMHE TOJIOCAMH, TUATIOTHYECKYIO BKIFOUEHHOCTh TOJI0CA aBTOpa B JIPyrue CyObeKTHBIE
MO3HIINH.

KaroueBble ciioBa: OI[CHKA; [IECHHOCTh; SITUCTEMHUYECKasl OIICHKA; S3bIK OIIEHKU; HAYYHBIN TEKCT.
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BBenenue

Orenka sBISETCS ICHTPATBLHON KaTeropue B
W3yYeHHH HAYYHOW KOMMYHHKAIIUM M OJTHOBPEMEH-
HO TOYKOW KPHUCTAJUTM3AIMK HECKOIBKUX HCCIIENO-
BaTEeNbCKUX HampasieHuid. OleHKa 3HaYMMa B CBSI3H
C OIpeJeNieHHeM KauecTBa HAYYHOTO Pe3yNbTaTta,
KayecTBa HAYYHOTO TEKCTa, MpeiaraeMoro K myo-
JUKAIMY, OIeHKa BKJIIOYCHA B TIPOLECAYPHI MPHHS-
THSl PEIICHWH B CBS3M C 3alpocaMH Ha TPaHTOBOE
(uHaHCHpOBaHUE WCCIENOBAaHWUH, B CBS3H C TIJIO-
0albHOM COCTA3aTENLHOCTHIO OTACIBHBIX HCCIIENO-
BaTelNei, HayYHBIX IIKOJN, YHUBEPCHTETCKHX IICH-
TPOB, HAIIMOHANBHBIX HAyK B MHPOBOM MacIuTade.
CrieniaIuCcThl TOBOPST O PACHIMPEHUH cdep mpruMe-
HEHHs OIICHOYHBIX MPOIEAyp MO NMPHYMHE YCIOXK-
HEHHs OTHOILCHHH Hay4yHOTro cOOOIIecTBa M 00IIe-
crBa. OIleHKa — 9TO «IIParMaTUYeCKU HHCTPYMEHT
B CTPYKType MpoQecCHOHATBHON HAYIHOU JesTElb-
Hocth» crenuanucta [Hedenor 2021: 760]. Ouenka
W TpOIEAyphl OIEHWBaHUS JACTAbHO W TIYOOKO
M3Yy4aIuch B puitocoduu, COLMONOTUY, COLMOIOTHH
HayKH, HayKoBeJeHnH HauuHas ¢ 1970-x rr. B mpo-
SKIMH DMUCTEMHYECKON 3HAYMMOCTH W CTaHJIApTOB
onieHkr. OJTHOBPEMEHHO B MHPOBOH MPAKTHUKE CIIO-
KHITUCh HECKOJIBKO UCCIIEIOBATENLCKIX (DOKYCOB Ha
OIIEHOYHOCTh H SI3BIK OIICHOK B JIMHTBHCTHKE B CBS-
3M C W3YYEHHEM JKaHPOBOH crenn(UKHA TEKCTOB, B
nparMaTuke U QyHKIMOHAIBHON CTHIUCTUKE B CBSI-
3 C M3y4YEHHEM SI3BIKOBBIX PECYPCOB, BHIOMPAEMBIX
JUISL BBIP@XKCHUSI PAa3IMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX M
MparMaTHYecKux 3ajau cyobekTa peun. Mccnenosa-
TENLCKUH TOIXO0/ K OIICHKE BO3MOXKEH C HECKOIb-
KHX TOYEK JOCTyMa, YTO OO0YCIOBIHMBAET MHOT000-
pasue TEPMHHOJIOTHH, CIIOXKHUBIIECHCS B TI00aIbHOM
HAYYHOM ITPOCTPAHCTBE.

B pamkax craTbu 0OBEKTOM aHallM3a SIBIISIOTCS
JMHTBUCTUYECKUE ACTIEKTHl OLIEHOYHOCTH. JTO 3HA-
YHT, YTO WUHTEPEC TMPEICTABISAIOT OIEHOYHBIE CYXK-
JIeHUs1, UL KOTOPHIX CyOBEKT BBIOMPACT SI3BIKOBBIC
cpenctea. Ilpemnaraercss aHaJIUTUYECKUH 0030p
CIIOXHBIIUXCS TEOPETUKO-METOMONIOTHIECKUX TIOJI-
XOJ/IOB, KaK OTCYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOSKHBIX, K
W3YUYCHHIO sI3bIKa omeHOoK. Ecnmu B myOnmukanusx Ha
PYCCKOM SI3BIKE€ HCIIOJIB3YIOTCSI OIpEe/ICHHBIE |
OYEBHIHBIC TEPMUHBI «OIIEHKa», «OI[EHOUHOCTHY, TO
B MHUPOBOM KOHTEKCTE€ B QHIJIOS3BIYHBIX MyOJUKa-
[USX CIOKWICS JUBEPCHUPHUIIMPOBAHHBIA TEPMHHO-
JIOTMYECKUWA amnmapaTr Uil ONMUCaHus OleHKu. Jlis
OIUCAHUS OICHOYHOTO OTHOIIEHHS W CBSI3aHHBIX C
HUM TIPEIMETOB M3YYEHHS HCIIOIb3YIOTCS TEPMUHBI
appraisal, evaluation, stance, voice u metadiscourse.
O0630p crienuanbHBIX HUCCIEIOBAHUN pellaeT Cylie-
CTBEHHYIO 3a/1a4y, & UMEHHO MPOSICHSET ILTIOPATH3M
CYIIECTBYIOIIUX TIOAXO0JI0B K TIOHSTHIO «OIEHKA» W
«OIICHOYHOCTBY», PACKPhIBAET HX OOBSICHUTENbHBIC
BO3MOKHOCTH U HCCIICIOBATEIILCKUI WHCTPYMEHTA-
puii, ¢ KoTopbiM paboraer numHrBHCT. [Ipemmarae-
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MBI aHAJIUTHYECKUI MOIX0A MOXET OBITh OMpeie-
JIEH KaK MEXJIUCUUILUIMHAPHBINA, TOCKOJIBKY BBISBIIS-
€TCAd M CpaBHUBAETCS TEPMUHOJIOTMYECKUH ammapar
W3yYECHHUS W ONHUCAHUS S3bIKa OLIEHOK B IIparmMa-
JIMHTBUCTHUKE, JIMHTBUCTUKE TEKCTa, JTUCKYPCHUBHOM
aHaju3e, JIMHTBUCTHYECKOUW akcmoioruu. OmHOBpe-
MEHHO P€aIn30BaH MEXKYIbTYPHBIA U MEXbS3bIKO-
BOM aHa/M3, TaK KaK MPUHUMAIOTCS BO BHHUMAaHHUE
MOJXO0/Ibl BHYTPU Pa3IUYHbIX HAI[MOHAIBHBIX aKa-
JNEMHYCCKUX TPaJULNN, HAYYHBIX IIKOJI, Oa3Hpyro-
muyecsd Ha KyJbTYpHO-A3BIKOBOM BapUaTUBHOCTU B
BBIP@KEHUM OIIEHOK B PYCCKOM, HEMEIIKOM, aHTJIMM-
CKOM s13bIKax. IIpUMEHUTENBHO K OLICHKE B HAyYHOU
KOMMYHHUKAIIMA 3TO HpHoOperaeT 0COOYyI0 3HAYM-
MOCTb, MOCKOJIbKY UMEHHO B Hay4YHOH KOMMYHHUKa-
MM HanboJIee OTYCTIMBO BBIPAKEHO JOMHHHPOBA-
HHUE AaHIJIOA3BIYHOM aKaJIEMUUYECKOW TpaJulluu |
AHTJIOS3BIYHBIX  00pPA3lOB  TEKCTOIMOCTPOCHHS U
KYJIbTYPHO-CIIeIU(UISCKUX HOPM. BeIparkeHue orie-
HOYHOIO OTHOILIEHMS CBSI3aHO C KYJIbTYPHO-A3bI-
KOBOH CIIeU(PUKOH.

Metonoaorus

[lomyueHHsle MaHHBIE OCHOBAaHBI Ha aHAJU3E
HAy4YHBIX MYONMKAIMHA 1O TeMe Ha PYCCKOM M aH-
[JIMACKOM si3bIkaX. Kak pereBaHTHBIE HCTOYHUKU
OTOMpANUCh MyOIMKALUN B PEICH3UPYEMBIX JKypHa-
Jax W/ Wiy riaBbl B MOHOTpadusx B nepuoy ¢ 1990
no 2022 r., uanaekcupyemeie B 6a3zax RSCI, Scopus,
WoS, Erih Plus. IIpu mouckoBom 3ampoce 3aiaBa-
JIUCh COOTBETCTBEHHO PYCCKOS3BIUHBIE TEPMHHBI
OYeHKa, OYeHOYHOCMb, AHTIINIICKIe TepMHUHBI evalua-
tion, stance, appraisal, voice. Ha ocHOBE KOHTEKCTY-
TbHO-MHTEPIIPETATUBHOTO aHaJN3a, CPAaBHUTENBHO-
COIOCTaBUTENBHOIO aHaIN3a JIUTEPATYphl, aHAINUTH-
YecKoro 0030pa TEOPEeTHYECKUX KOHIEMIHH, ¢ yde-
TOM METO/Ia CJIOBApHBIX JIePUHHIINI oOIpeneieHo
aKTyaJbHOE COCTOSHHE U OCHOBHBIE TEHACHIIUH U3Y-
YEeHHUS A3bIKa OIEHOK M OLIEHOYHOCTH B JIUHTBHUCTHKE,
orpe/iesieH TEPMUHOIOTUYECKUH armapaT, UCIIONb3Y-
eMBIH I OMMCaHUs s3bIKa OleHOK. [IpoBeneH cpas-
HUTENBHBI aHalW3 OCHOBHBIX OOBSCHUTEIBHBIX
MOJIXO/I0B U SMIIMPUYECKUX MCCIEOBAaHUH OLIEHKHU B
MparMaTH4ecKl OPUEHTUPOBAHHOW W (PYHKIHMOHAb-
HOW JIMHTBUCTHKE, CTIINCTUKE, TUCKYPCUBHOM aHa-
nu3e, TUHTBOaKcuoiornyd. Ha 3akimrounTensHOM 3Ta-
Te MPOBE/IEH CPaBHUTENHHO-COMOCTABUTENBHBIN aHa-
T3 KOHIICMIIUN M METOJIOB B 3apyOe)HBIX HAYYHBIX
IIKOJIaX, aHTJI0- U HEMEIKOS3bIUHBIX MyOIUKAIUsIX C
TEOPETUIECKUMH TTOJIOKEHUSIMH, BBIABUHYTHIMU POC-
CHICKHMMM HCCIEIOBATENSIMHU.

TeopeanecKne MoAXO0/Abl K U3YYECHUI0 OLICHKU

W3yueHune s3pIKa OIICHOK HAXOMUTCS B TOYKE ITe-
peceueHuss HEeCKOIBKUX HCCIEIOBATENLCKUAX IIep-
CIIEKTHB. B HayKOBEIEHWH, THOCECONIOTHM OIIEHKA
(omepamus OICHUBAHMSI) MOHMMAETCS KakK CIocod
YCTaHOBJICHUS 3HAYUMOCTH Yero-au00 JijIs CyObeKTa
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B IPOIECCE €r0 MO3HABATEIbLHOW MM KOMMYHHKA-
TUBHOH JEITEIBLHOCTH, 3TO OJHOBpEeMEHHO (opMma
pedIIeKCUBHOIO OTHOIICHHS CyObeKTa K ce0e Wil K
npeaMery. B Jlormke oreHka paccMaTpuBaeTcs M
KaK OCOOBIH mpHeM OOOCHOBAaHHS YTBEPIKIACHUU
[MBun 1970]. Jloruko-pumiocodckas WHTEprpera-
IIMsI OLICHKU CBS3aHA C OICHOYHBIMH IMpPEIUKaTaMU
xopowo / nioxo [ApytionoBa 1984; Bomed 1985].
3T0 MOKHO paccMaTPHUBATh KaK M3BECTHOE CY)KEHUE
KOHIICNTa OLICHKH 10 CEMaHTHKH JIEKCEM XOpo-
wo / n1oxo, Korma Oepercss TOINBKO IEHTpalibHas
00J1acTh KOTHUTHBHOHM KaTeropuu orieHku. C JIUHT-
BHCTHYECKOM TOYKH 3pEHHUS TaKOe CY)KCHHE He
OIpaBJaHO, IOCKOJBbKY HCKIHOYaa0 Obl OOJIBIIOH
IJIACT SA3BIKOBBIX SIBJICHHM, PEaNM3YIONIMX POLEY-
Py OLICHHMBAaHHUS TaK CKa3aTh Ha mepudepuu OT IeH-
TpansHOM uactu [bapanoB 1989: 74-75]. Omenka
peanu3yercs M Kak KBaJM(UKAIUsA, T. €. ONHCAHHE
KauecTB M XapaKTEPUCTHK (IOKa3aHHBIM (hakT, He-
00X0IMMOE YCIOBHE), U KaK MOJAJIbHOCTh MHEHUS,
BBIPQ)KCHHE YBEPEHHOCTH, OKOHYATEIBHOCTH, OIpe-
NETICHHOCTH (pazymeemcs, KOHEeUHO, NO-8UOUMOMY,
Kadxcemcs); Kak BBIpQKCHHE OSMOIMA M YyBCTB
(x coorcanenuio, dcenramenvHo, YOUBUMENbHO, UHMe-
pecno), cMm., Hampumep: [Hedemo 2021: 764].
B ol1eHKY BKJIFOUEHBI IIEHHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIC
KOHIICTITHI (MpasuivHblli 3HAYUT UCMUHHBLU, HENnpa-
BUNILHOIL 3HAYUT J100icHbill). OTHOBPEMEHHO OIlEHKA
BKJIFOUACT M T€ IOHATHUS, KOTOPHIE MOTYT IAJIEKO
OTCTOSATh OT IIEHHOCTHBIX KATETOPHH, HAIpUMEp
KOJIMYECTBEHHAS OIICHKAa (Hedocmamoumnvlii mame-
puan, odocmamoyHo scHo). Takoe ompeneneHue
OLICHKA OCHOBAHO Ha IMPEICTABJICHUAX O KOTHUTHB-
HOH TPOLIEYpPE OICHUBAHUSA, €€ COCTABIIAIONIUX U
sTanax. B paHHMX HCCIIENOBaHUAX YKa3bIBAJIOCH,
YTO OLICHUBAHHUE BKIIIOYAET MO KpailHel mepe cie-
IYIOIME Ba)KHEHIIINE KOMIIOHEHTHI: BBIOOP 00BbEKTa
(mpenmera) OIEHKH; BBIOOp MpH3HAKa (OCHOBAHUS)
OLICHKH; COIIOCTaBJICHHE TMpEAMETa OICHKU C Olle-
HOYHBIM TIPU3HAKOM; BBIOOp 3HAYCHHUS TPHU3HAKA
OLICHKHY; TPUITUChIBAHUE 3HAYCHHUS MPU3HAKA OIICHH-
BaeMOMY OOBEKTY; OpPHEHTAIMsI Ha BO3MOXXHOCTh
y4acTusi B MPOLIECCE NMPUHATUSA pemieHus (Mocie-
HUW BKJIIOYAET BBISABJICHHE aJbTCPHATHUB pa3peliie-
HUS MPOOJIEMHON CHUTYyallMH, OLIEHKY aJlbTCPHATHUB,
BbIOOp omHOW W3 Hux) [bapano 1989: 75]. Ilpm
3TOM HE CIIeJyeT YIpOINaTh CUTYaIMI0 OLICHKU, OHa
HEe TpeOyeT 00s3aTeIbHOr0 IOCIIEI0BATEIBHOIO
MPOABMXKEHHUS OT OJHOTO YPOBHS K apyromy. [Ipen-
CTaBJICHHAs MpoOIEaypa SBJSIET COOOM HWHBapHaHT,
JONYCKAIOIIMK U MPEInoJaraonui BapuaTHBHOCTh
OLICHOYHBIX CUTYyallUil.

[loHATHE «OIICHOYHOCTB» TPAJUIIMOHHO pac-
CMaTpUBACTCI B CBS3M C JPYTMM — «ICHHOCTBY.
OrneHKa BKIIOYCHA B IIEHHOCTHO-OPHUEHTHPOBAH-
HYI0, aKCHOJIOTUYECKYIO JeITEIbHOCTh CYOBEKTa,
T. €. 0cO0yI0 KOTHMTHUBHYIO JIESITEIbHOCTh, HAIPaB-
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JICHHYI0 Ha OCO3HaHHE IEHHOCTH HEKOTOpPOro 00b-
exta. OLeHKa JeiCTBYeT KaK MBICIUTENbHAs Orepa-
IUsl YSCHEHUsI CBS3el OJHOTO OOBEKTa C JPYTHM,
YSICHEHHS XapaKTepa U 3HAYMMOCTH 3THX CBA3EH.

LlenHocTh, B CBOIO Ouepenb, SABISETCS MEXKIUC-
LUIUIMHAPHON KAaTETOpUEN U M3ydaeTcsl B HECKONb-
KMX Hay4HbIX HalpaBlIEHUSAX, KOTOpHIE Ipeiiara-
0T pa3fuYHbIEe ONpe/eeHus] IeHHOCTH U HEOJHO-
3HAYHO OMNpEAeNA0T €€ OHTOJOIMYECKHH CcTaryc.
Tak, yewnHocmv WU3y4aeTcs KAk NCUXONOUYECKAs
kamezopus. lloHATHE 1IEHHOCTHOW OpHEHTAIlUU
cyObekTa paspabateiBacTcst ¢ 1980-x IT. B COBeET-
CKOM, pOCCUHCKON IICUXOJIOTUU U CBSI3aHO C TEOPHU-
eii moruBanmm JguuHoctH C. JI. PyOuHInTElHA.
LlenHocTHast opuWeHTalus H3ydaeTrcd KakK dYacTb
YCTOWYMBOTO OTHOIICHHUS] JTUYHOCTH K BHEIIHUM
CUTyallHsIM ¥ OOBEKTaM, 3aKpeIUICHHOE >KU3HEH-
HBIM OIBITOM, CIIOCOOHOCTBIO OTHENATh CYIIe-
CTBEHHOE OT HECYyIIeCTBeHHOr 0. L{eHHOCTh B TakOM
MMOHMMAaHHUH SABJSETCSA YaCThIO CMBICIOBOM peryJs-
WU JTUYHOCTH U TOXKJIECTBEHHA MOHITHIO «MOTHBY,
cm.: [Jleontner 2003].

LJennocms U3y4aercst Kak aHmponoaio2uieckoe u
coyuanvroe AeieHue. LIeHHOCTH BO3HHKAIOT B XOJ€
1enecoo0pa3Hoi, COUALHO 3HAYUMOM JISTEIbHO-
CTH YeJoBeKa, BHYTPH KYJNbTYpHBIX MpaKTUK. LleH-
HOCTh MOXET OBITh MpEACTaBIeHA KaK «HJicabHas
MOJIeTIb KaKoro-nbo siBjeHus. MneanbHOCTh Tpak-
TyeTcsl Kak Habop TpeOOoBaHHU K ATOMY SIBJICHHIO,
KOTOpOE, cTajo ObITh, HEOOXOIUMO JINOO U3MCHHTb,
160 cooTHEeCTH (OIEHHTH) B COOTBETCTBHU C MOJIE-
np10. Mogienb dTa BKIIIOYaeT cyObeKTHBHBIE TPeOo-
BaHHA YeJOBEKa, KOTOpbIe, OJHAKO, TPYAHO OTje-
JUMBI OT 00BeKTUBHBIX» [[okydaes 2009: 20].
IleHHOCTh B TaKOW HMHTEPIPETALMM BBICTYNAET KAK
MOpPOKAAIOIIAs MOJAETh YeOBEUYECKOH esTeTbHO-
CTH U €€ MPOAYKTOB.

AHamUTHYECKHUH 0030p COBPEMEHHBIX COIMAIBHO
OPHEHTHPOBAHHBIX TMOAXOMOB K HHTEpPIpETalluu
LEHHOCTEH TMpeJcTaBieH B pabotax [MooabueHKo
2015a; Monoapraenko 2016], tam ke cM. oapo0-
Hele cchbUIKM Ha wucciaemoBanus 1990-2020-x rr.
LlenrHOoCTP MOXKHO paccMaTpuBaTh B HECKOJIBKHX
MPOEKIUAX: BO-IIEPBBIX, KAK OLICHKY AEUCTBUH JIIO-
Jeil B paMKax TPaJWLMOHHBIX 3THUYECKUX M 3CTETH-
YECKHX KOOPJIUHAT «XOPOIIO» M «IUIOXO0», «IIpe-
KpacHO» U «0e300pa3Hoy». Takas olleHKa onupaercs
Ha YOeXJEeHUs WHIUBHIA O MPHHIUIMAX, KOTOPBIX
JOJDKEH TPUIEpPKUBATHhCA YEJIOBEK B OTHOIIEHUSAX C
IpyruMu wieHamu coruyma. C Ipyroil CTOpOHBI,
IEHHOCTH MOTYT BBICTYIATh KaK OOOOIIEHHBIE I10-
HATHUSA, 3aKperUIeHHble B KOHIIENITaX, HampuMep,
«CIIPABEIUIMBOCTEY, «IEMOKpATHs», «PaBEHCTBO»
U T. 1. TpeTuit noaxo1 — MOHUMAaHUE LIEHHOCTEN Kak
CYOBEKTHBHBIX KOHCTPYKTOB, JIHYHBIX MpPEANOUTeE-
HUW, PEryJUPYIOIIHUX B3aUMOJECHCTBUE JIMYHOCTH C
OKPY’KaIOIM MHPOM.



Chernyavskaya V. E. Evaluative Language in Scientific Discourse...

Kak BaxHbIif BBIBOA M3 aHalU3a COBPEMEHHBIX
JTUCKYCCHH  CleqyeT  CyYuTaTh  MpeasioKeHHOoe
E. H. MononblyeHKO pa3jiefieHhe IOHSATUA IIEHHO-
CTH, TIPOU3BOJHOTO OT SI3bIKOBOTO 3HAYEHHS JIEKCe-
MBI «IIEHHOCTH», H COOCTBEHHO TEPMHUHOIOTUYECKO-
ro, UCIONB3yEMOT0 B COIMAIBHBIX, MCHUXOJOTHYE-
CKHX TEOPETUKO-METOAO0JIOTHIECKUX pa3paboTKax.
OTO 3HAYMT, YTO CJIEAYeT pa3IU4aTh LIEHHOCTh KaK
«uaeanbHOe (KOTHUTHBHOE) 00pa3oBaHUE — “MOJIENb
nowkHoro” (a value), 3aat0IyI0 OPUEHTHPBI YEJI0-
BEUECKOW JEATENbHOCTH», WM BBICKA3bIBAHUS, «T€
clly4ad, KOrja 4To-Tu00 HOMHHHUpPYETCS “leHHBIM”
KaK BBITEKAIOIIEe U3 A3BIKOBOI'O 3HAYEHMS JIEKCEMBbI
W MpakTHKH e¢ pedeBoro ymnorpednenus <...> Ilo-
NOOHBIC BBICKA3bIBAHUS CJCAYET TPAKTOBATh Kak
YTBEPXKICHHUE O TOM, YTO HEKOTOPBIH OOBEKT WU
SBIICHWE 00JalacT TOH WM WHOM 3HAYMMOCTBHIO.
Takasg 3HAUNMOCTH MOXKET OIPENENAThCS COOTHECe-
HUEM C LIEHHOCTHOW MOJIENbI0, HO caMa To cebe He
ecTh IeHHOCTh» [Momoasraenko 2016: 92]. Oto me-
TOOJIOTUYECKH 3HAYMMOE 3aKIIoueHHe JIJIsl Mccie-
JIOBaHUH, KOTOPHIC BBIMOJHEHBI KaK JUHTBUCTHYEC-
CKHE U TUCKYPCHUBHO OPHEHTHPOBAHHBIE, C MO3ULIUU
KPUTHYECKOTO U HEKPUTHYECKOT'O0 JMCKYPCHUBHOI'O
aHanuza. «LIeHHOCTDb MpencTaBiseT CO00H MCUXOIIO0-
THYECKUN M COLMAIbHBIA (PEHOMEH, a IEHHOCTHBIN
CMBICI — 3TO KOMITIOHEHT CEMaHTHKH TeKCTa, J0-
CTYIHBIA Ui WHTEPIpPETAIl MPH HCIIOJIb30BaHUU
JUHTBUCTUYECKUX METOJOB U TPOLEAYp aHaIH3a»
[Monoasraenko 2015a: 59].

Omnpenenenne 4ero-1ud0 Kak IEHHOTO CBS3aHO C
peduiekcueli cyobekTa. DTO 3HAYUT, YTO «XapaKTe-
pUCTHKA Yero-IM00 CTaHeT OIEHKOH JHIIbL TOrJa,
KOTJIa MBI 3aXOTHUM 3TOT'0 — BBIOEpPEM ee¢ U3 HEKOTO-
poro mapagurMajbHOTO psifa (MHOXKECTBA) XapaKTe-
PUCTHK, BHYTPEHHE OOOCHYEeM 3TOT BBIOOpP U CBS-
JKEM C BO3MOXKHBIM MPUHATHEM pelieHui» [bapanos
1989: 87]. IIpeobiiaganue OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA
3HAUEHHs MPUIAET BBICKA3BIBAHUIO OTUETIIUBO BBI-
PKEHHYIO PEKOMEH/IATENBHYI0 (DYHKIHIO [TaM JKe:
76]. E. H. MosoiblueHKO TOBOPUT B 3TOH CBSI3U 00
Y4acCTHH OIEHKH B CO3AaHMM MHCTPYKTUBHOCTHU BbI-
CKa3bIBaHUM, COAEP)KAIINX OLICHOYHBIE S3BIKOBBHIE
eIMHUILIBIL, 00 uX “how-to” HampapiieHHOCTH [Moro-
neraenko 2020: 123 u cien. ].

Urak, chopmyiaupyeM B KadecTBE MPOMEKYTOU-
HOT'O MTOTA: OIICHUBAHKUE — OTO TTyOMHHBIA MBICIIHU-
TEJIbHBIA MPOLIECC, UMEIOIIUM CBOIO «KOTHUTHUBHYIO
onrtonoruio» [Cepedpennukosa 2011: 40] u oxHo-
BPEMEHHO COIMAIBbHYI0O YKOPEHEHHOCTh B 0OIIe-
CTBEHHBIX NpaKTHKaX 4YeoBeKa, MOCKOJIbKY 3aJaeT-
Cs COLMOKYJIBTYPHBIMH Il€fleyCTaHaBIMBAIOIINMHU
OopHeHTHpaMH. AKcHuolorndeckas JAeATEIbHOCTD
BBIp@XKAeTCs depe3 OLEHOYHBbIE CYXKIEHUS, IS KO-
TOPBIX CYyOBEKT BBIOMpAET S3BIKOBBIC CPEICTBA.
OreHka 00bEKTUBHUPYETCS B si3bIke. VccienoBaHue
LIEHHOCTHBIX CMBICIIOB NMPOUCXOINT Yepe3 CeMaHTH-
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KY SA3BIKOBBIX €IUWHMHII, YCPE3 BLIABJIICHUC U CUCTCMaA-
THU3aIHUI0 TEX SA3BIKOBBIX 3H3‘ICHI/II71, C IIOMOIIIBIO KO-
TOPBIX BBIPAXKAKOTCA IEHHOCTHBIC CMBICJIBI.

TepMuHoJOTMYECKUl anmapar
B HCCJIEI0BAHUH SI3BLIKA OLIEHOK

JIunrBHCcTHYECKHE ACHEKTHl B HM3YYEHHUU A3BIKA
OLIEHKH CBSI3aHBI C HECKOJBKHUMH KIIOYEBBIMH BO-
npocamiu. [lepBoe — 3TO Bompoc 0 TOM, Kak B pede-
BOH CTPYKType / TeKCTE MOXeT OBITh BbIpajkeHa
CyOBbeKTHasl TIO3UIUSL aBTOpa, ero roioc. Bropoe —
Kak CyOBEKT BBIpa)KaeT CBOE OIICHOYHOE OTHOIIIE-
HUE — 0JI00peHne, coriiacue, KpUTHKY U T. 1. K CO-
JepKaHuio (TpeaMeTy) BBICKA3bIBaHUS M K MapTHe-
Py 10 KOMMYHUKAIIHH.

B poccuiickoM wuccienoBaTelnbCcKoM MPOCTpaH-
CTBE B MyOJHMKAIMAX HA PYCCKOM SI3BIKE HCIIONB3Y-
IOTCSI TEPMHHBI «OIICHKA», «OLEHOYHOCThY». B my0-
JTUKALHUAX, BBIPAKAIONINX AHTJION3BIUHYIO aKaJleMH-
YEeCKYI0 TpaJUIUI0, CIOKUICcS Oonee auBepcudu-
LHUPOBAaHHBIM TEPMUHOJIIOTMUECKHI anmapar s
OlMCaHus OLEHKU. Vcrmonb3yloTcss —clemayronme
TEePMUHBI appraisal, evaluation, stance, KOTOpPbIM B
PYCCKOM SI3bIKE€ COOTBETCTBYIOT «OIIEHKa», «OIle-
HOYHOE OTHOLIEHUE». Takke B 3TOW CBA3U UCIOJb-
3YIOTCS TIOHSITHSL Voice / «TOJoc aBTOpa» W meta-
discourse | «METaIUCKYpPC».

Kak conocraBumble U OJIM3KO MOIXOASANINE APYT
K JIpyTy B 3HA4YEHUHU «OLIEHKa» HCHOIb3YyIOTCA JBa
tepmuHa: evaluation [Thompson, Hunston 2000;
Hyland, Diani 2009; Hood 2010] u appraisal. Tep-
MUH appraisal XapakTepu3yeT UCCIEI0BaHUS A3bIKa
OLIEHKH, KOTOpBIE CIOXHINCH B MEXKIyHAPOTHBIX
pa3paboTKax BCJeH 3a MPEAJIOKEHHOW THIIOJIOrHeH
sI3bIKa OLIEHKU B pabotax J[x. Maprtuna u I1. YVaiita
[Martin, White 2005; Martin, Rose 2007]. Ouu, B
CBOIO OYepe/lb, OIUPAIOTCS HA CUCTEMHYIO (QYHKITH-
OHaJbHYyI JuHrBUCTHKY M. Xommnes [Halliday
1978]. AxieHT Ha (QYHKIMOHAJHLHOCTH O3HAYaeT
3[1€Ch, YTO S3bIK PAa3BHBACTCS KaK JETEPMUHHPOBAH-
HBIM 0COOBIMU (DYHKIIHMSMH, KOTOPBIM JTO/DKHA CITY-
XKUTHh s3bIKOBasg cuctemMa. COOTBETCTBEHHO, S$3BIK
OLIEHOK HAaCTpauWBaeTCsl Ha BbIpakKeHWE Pa3HBIX HH-
TEHIIMI M TNparMaTHYeCKUX YCTaHOBOK YEIOBEKa.
[IpennokeHHbl 3TUMH MCCIENOBATENAMHU TOJIX O/
MPUMEHSIETCS] K aHAJIN3Y OLICHKH B Pa3InUHBIX ce-
pax KOMMYHHKAIlMd — TOBCEIHEBHOIO OOIICHUS,
CMU, akapeMu4ecKoil 1 HAy4HOW KOMMYHHKAIIUH.

Ornenka (appraisal) usydaercsi Ha YpOBHE CEMaH-
THKU TeKcTa (discourse semantics) W ONMpPeNeIsICTCs
Kak coOupaTenbHOE TIOHSATHE, BKIIOYAIONIEE BCE
SI3BIKOBBIE CPEJCTBA C CEMAHTHUKOM OLIEHKH, KOTO-
pble CYOBEKT pedn MPUMEHSET sl BBIPaXKeHHUs TO-
sunuu [Martin, White 2005]. B atom cMbIcTe orieH-
Ka paccMaTpHUBaeTcCsl Kak BBIpaKEHHE TPeX KaTero-
pUANBHBIX THIIOB OLEHKU. IlepBbIi — BBIpa)keHUE
omHowenus (attitude), 9T0 XapaKTepU3yeT IMOIIHIO-



Yepuseckasn B. E. A3vix oyenok 6 HayuHom ouckypcee...

HAJBHOE COCTOSHHE PaJOCTH, CTpaxa, BOCXUIICHUS,
yauBieHUS U 1p. Bropoit — epadyanvrocme (gradu-
ation), onpeNeNeHne CTENeHU WHTCHCHUBHOCTH BBI-
pakeHus OleHKU. TpeTuil — BbIpaKeHHUE JTUaIoruyie-
CKOW @KIIOYeHHOCmU (engagement) TOIOCA aBTOpa B
WHBIE TMO3UIIUH ¥ COOTHECEHHOCTh C UHBIMU TOYKAMHU
3peHUs] B TeKCcTe. TEepMHHOM «BKJIIOUEHHOCTDH)
(engagement) XapaKTepU3YIOTCSI T€ CPEACTBA, KOTO-
pBIE COOTHOCST TOJIOC aBTOpa, CYObhEKTa peuu ¢ UHBI-
MU TO3UIHSIMH, TOJIOCAMH, B TOM CMBICIIE TOIU(O-
HUYHOCTH BBICKa3bIBaHHUS, B KOTOPOM 3TO ONPEACINIT
M. baxtun (B. Bomommnos). Peusr uaer, Takum 00-
pa3oM, 00 MHTEPTEKCTYaIbHOW COOTHECEHHOCTH OJI-
HOT'O BBICKa3bIBaHUS C JPYruM(U), O TOM, KakK CyOb-
eKT pe4d OTBEYaeT Ha BOIPOC, MOCTABIECHHBIA APY-
ruM(H), KaK pearupyeT Ha APYTre TOUYKU 3pEHUSL.

Kaxxnplii U3 Tpex THUIOB OLEHKH B THIIOJIOTHH
I1. Maptuna u [x. Yaiita Mmoxer ObITh nanee aud-
(depernupoBaH Ha (YHKIMOHAIBHO-CEMAHTHUECKUE
noatumnbl. «OTHOMmIEHUe» (attitude) pasaensercs Ha
1) «adpdexr» (affect), T.e. BBIpaXEHHUE SMOLUH,
9yBCTB; 2) «CyXIeHue» (judgment), 910 T0ompasy-
MEBAET CPEIACTBA OLEHKH ITOBEACHHUS, JEUCTBUH JIO-
neit; 3) «3HauuMoCTh» (appreciation), IUIsl 3TOTO
WCTIONIB3YIOTCSL SI3BIKOBBIE CPENICTBA OIUCAHUS II€H-
HOCTH, 3HAUMMOCTH 00BEKTA.

«[pamyanbHOCTE» TOAPA3/IENIsCTCS HA CPEICTBA
co3anus Ooliee WM MEHEee MHTCHCUBHOW OICHKH,
ee (me)uHTeHCHU(pHUKAIUU (TEPMHHOJIIOTHYCCKH 3TO
BBIp@XKACTCS Kak «Cuiay (force)), HanpuMmep, 3a CUeT
OTPaHUYCHUS HEeKOmopble, HeMHOo2ue HedoCmAamKu,
0COOEHHO 3HAYUMO, MAK MpoeamenvbHo (most im-
portant, so touchy), ¥ Ha CpEACTBa aKICHTHUPOBAHUS
OIICHKH, BBIIBIDKCHUs ce¢ B ()OKYyC BHUMAHHUS B
CTPYKTYpE TeKkcTa (focus).

«BxiroueHHOCTEY (engagement), COOTBETCTBEH-
HO, TIpenroiaraeT MOHOJIOTHUECKYIO (monogloss) n
nonupoHnueckyro mnosuiuu  (heterogloss), xorma
aBTOpPCKas MO3HIINS KaK HCTOUYHUK OLEHKH COCHHSI-
ercsl ¢ IPYTMMH TOJOCaMU, ONOOPSIONIMMH, OTBEp-
ralolMMH, KPUTHKYIOIIUMY, PUHUMAIOIIMMH YTO-
m6o. C Takod TOYKH JOCTYyIa OIEHKa ITOMalacT B
MEPCIIEKTUBY HHTEPTEKCTYaIbHOCTH KaK MEXaHH3Ma
CMBICII000pa30BaHMs B HAYIHOH KOMMYHHUKAITHH.

HayuHbpIif TEKCT IO CyTM HHTEPTEKCTyaJlEH.
Hay4noe 3HaHuMe pa3BUBaeTCs Kak IPEEMCTBEHHOE U
MOCTyNAaTeNbHOE, KaK 3aUMCTBOBAHUE IPEIIICCTBY-
IOIIEro 3HaHUS U KaK KPUTHYECKOE ITEPEOCMBICIICHUE
TpaJUIHid, HOBATOPCTBO. Kax/plii HOBBIN (parMeHt
3HAHMS BBICTPAMBACTCS HA OCHOBE MMPEABIIYIIETO C
pa3MYHON CTENeHbl0 O0O0OLICHUSI W YIITyOJNCHWUS.
Hayunass Jioruka npenonpeneneHa OpueHTaluen
YUEHOTO Ha Ty WJIM HHYIO YK€ CYIIECTBYIOIYIO TEO-
puro. [loaToMy HaydyHOE 3HaHWE TPENCTABISCTCS B
TEKCTe C TMPO3PaYHBIMH CKpElaMu M IepexonamMu
MEKAY UCXOJHBIMHA H JOTIOJHSIONIMMHI TIOHSATHIMH,
MEKIY 9y’)KAM U CBOUM, CTapPbIM M HOBBIM 3HAHHEM.
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WHTepTEeKCTYaIbHOCTh  BBIPAXKaeT JAUATOTHYHOCTh
KaK 0COOBIH CcIOCO0 CMBICIO-H TEKCTOMOCTPOCHHUS B
Hay4YHOH  KOMMyHHKauuu. OIEHOYHOCTh  Kak
«BKJTFOYCHHOCTBY» MPOSIBIISET ce0sl B SKCIUTUIIUTHBIX
SI3BIKOBBIX CHTHAJax OOpAIEHHOCTH K JAPYrOMY HC-
CIICIOBATENIO, B I[MTATaX M Pa3HBIX BHUIAaX KOCBEH-
HOW peuu, sl 0030pa U JeranbHol Oubimorpadumu,
cm.: [baxenosa 2001; Yepusasckas 2017].

[pyroii TepMUH, NPUHATHIA B aHIJIOSI3bIYHBIX HC-
CIIC/IOBAHMSX OIICHKH, — Sfance (OYeHOuHas No3u-
yust). OH UCHONb3yeTcs IS 0003HAYCHUS OLCHOY-
HOTO OTHOIICHHSI, BBIPAKCHHOTO JICKCHUYECKU WIIN
rpaMMAaTHYECKH, Kacaromerocs: Mporno3uIHOHaIbHO-
T'o cojJiep KaHus BhICKa3bIBaHuUs, cp.: “the lexical and
grammatical expression of attitudes, feelings, judg-
ments, or commitment concerning the propositional
content of a message” [Biber, Finegan 1989: 94].
Brlpaxkenne mno3uiuu (stance) XapaKTepU3yeT Te
CIIOCOOBI M CPENICTBA, KOTOPHIMH CYOBEKT PEYU BbI-
pakaeT CBOE OTHOILICHHE K TOMY, YTO OH IPEICTaB-
JSIET, KOTOPBIMH KOMMEHTHPYET COjep)KaTeIbHbIC
ACIIeKThI, YTOOBI PACKPBITh, CIENATh MMOHATHBIMU
CBOM AMHUCTEMUYECCKYIO M AMOIIMOHAIBHYIO OICHKH.
OtieHOYHAsI MTO3UIHSI MOXKET OBITh YTOYHEHA IO OC-
HOBaHUSIM  NOAOACUMENbHO / OMPUYAMENbHO, T. €.
peaIr30BhIBATHECS KaK SMOLMOHAIBHAS OIEHKA, IO
OCHOBAHUSMH ONPEOeNeHHO / HCONPEOENeHHO, O0KA-
3amenvHo / HedOKa3amenbHo, T.€. BBICTYNAaTh Kak
AMUCTEMHUYECKasi OI[CHKa M KaK OTHOIICHHE K TOM
(dbopMe, KOTOPYI0 CYOBEKT peud BhIOMpAET, YTOOBI
BBIp@KaTh HHPOPMALIMIO (style stance), cM. TOaPOO-
Hee: [Aull et al. 2017; Conrad, Biber 2000; Biber
2006; Chang, Schleppegrell 2011; Grey, Biber
2012]. B aHT7OSM3BIYHBIX MYONUKAIMSIX, KOTOpHIE
WCTIONIB3YIOT TIOHSTHE Stance, 0003HAYEHBI HECKOJb-
KO HAallpaBJ€HMI aHanu3a. BeIpakeHue NO3MLIUU
MOKAa3bIBACTCSl KaK BKIJIOYarolee B ceOsi cpencTaa
cMsrueHus oueHku (hedge), ee yeunenus (boosters)
M CpeICTBa aBTOPU3AIMU U BBIIBIKCHUS CyObeKTa
COOOIIIEHHsSI B CTPYKTYpE TEKCTa Yepe3 ero HoMHUHa-
1uH, B opMe MECTOMMEHHU 1-ro JHia eMHCTBEeH-
HOT'O ¥ MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIa S/MbI U JIp., CP.:
[Crompton 1997; Gross, Chesley 2012; Hunston,
Thompson 2000; Hu, Cao 2011; Hyland 2000; Lew-
in 2005]. B TakoMm 3HaueHHWH BMeECTE C TEPMHUHOM
Stance B aHTJIOS3BIYHBIX HCCIIEOBAHUSIX HCIONB3Y-
ercsa metadiscourse / meraguckype [Gillaerts 2014].

Eme omHo monsATue voice (2oroc agmopa) BHI-
CTyIMaeT KaK caMoe IIMPOKOE U BBIXOAAIICE 32 paM-
K{ M3y4eHUs s3bIKa OIEeHOK. «['0J0c» Kak Jnanoru-
Yeckasl MO3MIIMs OTPpaKaeT B3aUMOJCHCTBHE aBTOpa
M ero YHWTaTels, WX OTHOIICHHS MEKIy COOOH,
HacTpOeHHOCTh Ha anpecara [Bondi 2012; Bondi
2014; Hyland, Guinda 2012; Matsuda, Tardy 2007;
Peng 2019; Sanz 2011]. B pabore [Tardy 2012]
Ha3bIBAIOTCS TPU HM3MEPCHHUsS, B KOTOPHIX MOXKET
OBITh OMpEesieH TOJI0C aBTOpa: WHIMBHIYalIbHBIMH,
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COLIMAJIbHBIN, JAWAJOTMYHbIi Tonoc. MHauBUIyanb-
HBIM acmeKT XapaKTepu3yeT MPUCYTCTBHE aBTOpa B
TEKCTE, €r0 YHUKAJIbHBIM M y3HABa€MbIl OTIIEYATOK
(the writer’s unique and recognizable imprint) [Tar-
dy 2012: 37], npOYMTHIBAIONIUICS B PUTOPHUICCKOM
(dhopmyaupoBaHuu cooOrneHus. CoIUaIbHbIA acIEeKT
rojoca aBTopa COOTHOCHM C TE€M COLMOKYIbTYPHBIM
Y TUCUUIUIMHAPHBIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM TOJIOC
aBTOpa, MPOSBICHHE €ro WHIMBHIyaIbHOCTH chop-
MHUPOBAHBbI, T. €. BBIPAXKEHBI JUCKYPCUBHBIMH Xapak-
TEPUCTUKAMH, THITUYHBIM BBIOOPOM CIIOB, TE€M, 00-
pasiloB TEKCTOMOCTPOCHHs, cM. moapoOHee: [berse-
Ba, Uepnseckas 2016; Hebenor, Yepussckas 2020;
Uepnssckas 2018; Yepnusasckas 2021]. 3to Tpamuim-
OHHO M3yYaeTcs KaKk MHTEPTEKCTYaIbHOCTh, TTONU(O-
Hus, Trereporjoccus. Bcermexm 3a  ompeneneHueM
K. Xaiinenna, «romoc» MOXKeT OBITh YTOYHEH Kak
COBOKYITHOCTh  JIMHIBUCTUYECKUX (PUTOPUUECKUX )
CpPEZCTB, UCIOJIE3YEMbIX aBTOPOM, YTOOBI OBITH y3Ha-
BaeMbIM KaK 4YacTh OIPE/ICIICHHOTO0 COOOIIeCTBa,
OIIPEAEICHHON TUCKYPCUBHONW MPAKTUKU U NOJIYyYUTh
MpaBo OBITh YCIBIIIAHHBIM B TAKOM Ka4eCTBE KOMITE-
TEHTHBIMH YYaCTHHKAMHU COOOIIecTBa. TepMUH «I10-
3ULUSA» ONpEAeNnseT TO, KaK aBTOP HMMEET BO3MOXK-
HOCTbH BBIPa3UTh CBOE LIEHHOCTHO OPHEHTHPOBAHHOE
OTHOIIIEHHE K TOMY, YTO OH(a) MPEACTaBIISIET.

B ananutnyeckom o63ope [Xie 2020: 5] nenaer-
Csl 3aKJIIOUEHHE, YTO B aHTJIOS3BIYHON TPaJUINH T10-
HATUSA Stance, appraisal, voice TECHO CBSI3aHbI U HC-
TOJIB3YIOTCSl KaK IKBUBAJICHTHBIC, B3aMMO3aMEHSIO-
e, o0palieHbl K CXOAHBIM TEOPETUKO-METOI0JI0-
THYECKUM TMO3ULHUAM. MeXAy HHMH HEBO3MOXKHO
MIPOBECTH OTUETJIMBYIO IEMapKAI[MOHHYIO JIUHHIO.

OIIeHKa U HEHHOCTHAasl OpUECHTALlUus
B HAYYHOM TEKCTE

B HayuyHOM KOMMYHMKAalMM LIEHHOCTHOE H3MeE-
peHue U, COOTBETCTBEHHO, BBIPAXKEHUE OL[EHOYHOI'O
OTHOIICHUS] MMEET CBOIO crienuduky. B Hayke mpu-
HATO PA3JENATh SMHACTEMOJIOTMYECKHE U HEJIHCTE-
MOJIOTMYECKHE [IEHHOCTU. IlepBrie CBA3aHBI C JTOKa-
3aTeNbHBIM TIOMCKOM, OOBSCHUTETHHBIMA BO3MOXK-
HOCTSIMH TEOPHH, €€ MPOBEPSEMOCTBIO, crienn(HUKOM
MPENCTABICHNS TUIOTE3bl M CHUCTEMBI JIOKa3a-
TenbeTB. Onopa Ha pallMOHAJIBHOCTh BBICTYIMAET Kak
[JIABHAS M OCHOBOIIOJArarouiasi HEHHOCTh B HAyYHOU
KOMMYHUKallMM. B Takoil mepcreKTHBe 3MHCTEMO-
JIOTUYECKUE LIEHHOCTU HE SBIIIOTCS IPEIMETOM
OCIIApYBAHUS U JJIs1 CTOPOHHUKOB IPUHIMIA LEH-
HOCTHO HelTpanbHON Hayku. IlocnenHuil, Kak u3-
BECTHO, HA INPOTSKEHUU HECKOJBKHMX JECATUIIETHI
BBIJIBUTAJICA BIIEpell IPU OOCYKIACHUU OOBEKTHBHO-
ro xapakrtepa Hayku. OOBEKTUBHOCTH TOHHUMAETCS
KaK HE3aBUCHMOCTh OT CYOBEKTHBHOCTU U CO3HAHUS
YYEHOT0, HaAy4YHbIEC CYKICHHSI M 3aKJIIOYEHHSI OCHO-
BBIBAIOTCS HA JI0Ka3aTENBHOCTH, 3 HE HA MOPAJIbHBIX,
MOJINTUYECKUX, UHBIX YCTAaHOBKAX, T. €. HEAMUCTEMO-
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JIOTUYECKUX LEeHHOCTSX. [{eHHOCTHAas HEUTpaTbHOCTD
SIBIISIETCS. OCHOBHBIM TIPHHIIUIIOM METOJIOJIOTHU |
STHKH B HayKe, U HCCIEAOBATEIbCKHE MPOIEAYPHI,
OIBITHI, SKCIEPUMEHTBI M TECThI JOJIKHBI IPOBO-
TUTHCS TaK, YTOOBI MOAACPKUBATH 00BEKTHBHOCTh B
MHTEPIPETAIlMU JTaHHBIX U MHUHMMH3HPOBATh CYOb-
extuBHyIO nedopmanuo. C 1950-1960-x rr. npen-
METOM WHTCHCHBHBIX JIHCKycCHH B (uiocoduu, co-
IUOJIOTUU HAYKA CTaId HEIHCTEMOJIOTHYECKHE
IIEHHOCTH, ¥ COBPEMEHHBIE MPEACTABICHUS KOHTpa-
CTUPYIOT C MpeodIagaroliM paHee MpeICTaBICHH-
€M O HayKe, CBOOOIHOM OT eHHOCTel. [IeHHOCTHBIM
HEWTPaIUTET HE 03HAYACT, YTO HAYYHBIE Pa3paboOTKu
MOJTHOCTBIO CBOOOJHBI OT MeHHocTeld. OcraBisis
HEM3MEHHBIM 0e3yCIIOBHOE TpeOOBaHNE HE CMEIIATh
CO3HATENHbHO HMHTEPIPETAIMIO PE3YJIbTATOB HCCIIe-
JOBAaHWUW TOJ BJIMSHUEM SKOHOMHUYECKHX, MOJUTH-
YECKUX, HJICONOTHYECKUX (PaKTOPOB, CIICIHAITUCTHI
MPHU3HAIOT, YTO HEIMHCTEMOJIOTHYECKHE [IEHHOCTH
CIIOCOOHBI BJIHMATH HA UCCIIENOBATENS, HATIPUMEp, Ha
JTane BhIOOpAa caMoOW HCCIeNOBaTENbCKOW Mpodie-
Mbl. OOIIIeCTBEHHAs 3HAYMMOCTh ITPOOJIEMBI, TO, YTO
MPHU3HACTCS KaK TEPBOOUYEPEHOE U CYIIECTBEHHOE,
MOXET CO3/IaBaTh MMPUOPUTET M BIHATH Ha OTHOIIE-
Hue. B crathe [Resnik, Elliott 2016] o6cyxnaroTcs
TPY THIIA CUTYaluH, B KOTOPBIX UCCIIEIOBATENb CTAN-
KHUBAeTCsl C HEOOXOAWMOCTBIO JIeaTh IICHHOCTHBIN
BBIOOp: ATO BHIOOP MPOOJIEMBI / TEMBI UCCIIEIOBAHMS,
MyOJIMKanus TaHHBIX M OOMEH JJaHHBIMH, BOBJICUCHUE
OOIIIECTBEHHOCTH B OOCY)KJCHUE PE3yIbTaTOB U BO3-
MOXHBIX MOCIIEJICTBUN HCCIICTOBAHMSL.

B HaydyHoM TekcTe, BepOaNMM3YIOIIEM IpOIece
MMIOUCKOBOM  HCCIIEIOBATEIbCKON  JIEATEIBHOCTH,
OlIEHKA pealu3yeTcs Kak JMUCTeMHYECKas, T. €. T0-
3HaBaTeNbHAsA. B pOCCUICKON JTMHIBUCTUKE NTpUME-
HUTEIBHO K HAYYHOW KOMMYHHWKAIMH CIIOXKHIIACH
HayyHas mkona M. H. Koxunoit u ee mocnenosare-
neit u xomwter M. I1. Kottoposoii, E. A. baxeHoBO#,
H. B. [lanuneBckoii. B pe3ynbrate wucciieoBaHUi
BBEACHO W JIETAJbHO Pa3paboTaHO TIOHSITHE «IIIH-
CTEeMHUYECKasl CHUTyalHs» KaK KOMIUIEKC JKCTpa-
JUHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, KOTOPBIC JIETEPMHHU-
PYIOT TIOCTpOEHHE HayYHBIX TEKCTOB W TIpeBpallia-
I0TCS B MX pedeBble xapakrepuctuku. H. B. Jlanu-
JIeBCKas IMoKa3alla, KaKk aKCHOJIOrn4yecKas COCTaBIIsi-
Iollas MO3HABATENLHON JEATEbHOCTH TPUBOJHUT B
JeCTBIE MEXaHU3M IOCTPOCHUSI HayYHOTO TEKCTa
Y BBIpa)KEHHUS B HeM HoBoOro 3HaHusA. OHa 006OoCHO-
Bajia MOHSATHE MM03HABATENILHOW OIICHKH U €€ POJb B
HAyYHOM TEKCTE KaK MEXaHHW3Ma, OOYCIOBIIMBAIO-
HIET0 JIBHXKEHHE CyObEeKTa MO3HAHUS OT HE3HaHUs
(emre-mmoka-He3HAHMS) K JI0Ka3aTEILHOMY 3HAHHIO.
OrneHka, WM, TOYHEe, TPOIlecC OLCHUBAHMS CBS3a-
Hbl C TOHMMAaHWEM, C MEHTAIbHOH orepamnuei
«YSICHEHUsI, [UIsSI-CeOsI-Pa3bsCHEHUS» MO3HAIOIIUM
CyOBEKTOM CBSI3€H OJHOTO O0BEKTa € APyruM(m)
[HanuneBckas 2006: 26; 25]. HoBwlii aBTOpCKHUit
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pe3ynbTat GOpMUPYETCS KaK AMHAMHYECKOE B3au-
MOJIEiCTBHE CTApOro (U3BECTHOTO, Uy KOT'0) 3HAHHUS
M HOBOT'O, MOJYYEHHOI'0 JUYHO aBTOpPOM. B3ammo-
00YCIIOBJICHHOCTh CTAPOr0 M HOBOI'O 3HAHHS PEry-
JMUPYETCs KPUTUUECKOM omeHkoi 3HaHuA. C momo-
IIBIO TI03HABATENBHOMN OIEHKH «Y4YCHBIH KBaIu(H-
HUPYeT TOT WM HHON KOMITIOHEHT 3HaHHS Kak
OINPE/CIICHHYIO I[EHHOCTh, HEOOXOAUMYIO IS
(GhopMUpOBaHUS W BBIPAXKCHHS HOBOTO 3HAHHS
[Hdanunesckas 2006: 27].

Poccuiickue paszpaborkn B 00NacTH (QYHKIHO-
HaJbHON CTWJIMCTHUKM Hay4yHoro Tekcra 1990-
2000-x TT. MoKasalM, YTO IO3HABaTeJIbHAs OICHKA
COOTHOCHTCS C JBYMs IUTaHaMH. Bo-TiepBBIX, OHa
MPOSBIISCTCS KaK KOTHUTHBHas (paccyaodHas, pa-
LIMOHAJIbHAS, JIOTHYecKas) oleHka. HaOmromaema B
TaKMX I103HABATEIBHO-OI[CHOYHBIX IEHCTBHSIX aBTO-
pa WM, B MHOM TEPMHUHOJOTHMH, KOMMYHHKATHBHO-
pPEUEBBIX IpHUEMaX MOCTPOSHHS TEKCTa, KaK KOHKpe-
TH3alMs, OO0OOIIEHUE, YCTAHOBJICHUE TNPUYMHHO-
CIIC/ICTBEHHBIX CBSI3eH, OOBSACHEHHE (IKCIUTHKAII),
obocHOBaHue (aprymeHTanus) u jap. [lo3HaBaTenb-
Has OIICHKA TPOSIBJIAECT ceOS IIUPOKUM CIEKTPOM
SI3BIKOBBIX CPEICTB: KaK 3MUCTEeMUYECKas KBaTU(H-
KallMsl 3HAHWS WM MO3HABATEIBLHOTO JCHCTBUSA Kak
HMMEIOIIECr0 IICHHOCTh B TO3HaHMHU. [|JIg 3TOro Xa-
PaKTEPHBI S3BIKOBBIC SAMHHUIBI CO 3HAYCHUEM METO-
JIOB, TIPOIICYP, HICTOUHUKOB TO3HAHUS: UOes, eUno-
me3a, mMunonocus, 3aKuoueHue, IKCHEePUMEHM,
HabmodeHue, unmepnpemayus, 0oKa3vléams, npeo-
CMAenamsb apeyMeHmobl, NPOBOOUMb IKCNEPUMEHM
u ap. OneHka peanusyercss Kak KBanu(ukamus pe-
MPE3CHTALMY 3HAHMS 10 SMHUCTEMUYECKHMM OCHOBa-
HUSAM: GKMYaibHAs memd, OpUSUHAIbHas uoes, as-
MOPCKULl Memoo, 00KA3AHHAS npoyedypa, Heopueu-
HANbHASL MEemooOuKa, oumuoKa, Heoocmamox, ciabvle
CMOPOHbL, HeOOCMAMOUHBIL Mamepuan, Heyoeou-
menbHble apeyMenmyl U JIp., a TAaKXKe KaK orpesesne-
HHUE MOJAJIBHOCTU YTBEPIKICHHUI: BEPOSATHO, oue-
8UOHO, DeCcCnopHO, cledyem CO2NACUMbCS, B03MOiC-
HO npusHams W T. 1. BO-BTOpBIX, MO3HABATEIbHAS
OLICHKA MPOSBIIACT ce0sl KaK YMOTHUBHAS OLICHKA, YTO
CBSI3aHO C BBIPAKECHUEM JIMYHOIO, IO3UTHBHOIO HJIH
HEraTHUBHOTO OTHOILICHHWS aBTOpa K MpeaMery,
K 3HaHHIO. DMOTHBHAs OIICHKAa JIEMOHCTPUPYETCS C
Pa3HOM CTEIEHbIO MHTCHCUBHOCTH M OKCIPECCHH,
MPOSABIISICTCS Yepe3 CPEeAcTBa MHTCHCU(UKALUU U
JEMHTCHCU(PHUKAIIMYA XapaKTEPUCTHK O0BEKTa HIIH
MO3HABATEIILHBIX IEHCTBUU: oueHwb, ecbmda, abco-
JIOMHO, COBEPUIeHHO W Jp., YTO «CXBaThIBaCT» B
CIMHYIO CBS3KY JIOTHYECKOE COACPIKaHUE M CyObek-
THBHOE, 3MOIIMOHAIBHO-YYBCTBEHHOE COJICPIKAHKE
[Hanunesckas 2006].

[Ipu3HaBas 3HAUMMBIM 3aJ€ll  OTEYECTBEHHOU
¢dbynkunonanpHol cruimuctukd 1990-2000-x TT. B
M3Y4YCHUH HAyYHOrO TEKCTa M BBIPAYKCHHOCTH aK-
CHOJIOTHYECKOM aKTUBHOCTH IMO3HAIOIICTO CyOheKTa,
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BO3MOXHO KOHCTaTHPOBATh PsiJi OTKPHITHIX BOIPO-
COB U HE JIO KOHIIa MPOSICHEHHBIX No3unuii. Mcce-
JoBaTeNH 00pamaT BHUMAaHHUE, YTO «aKCHOJIOTHYE-
CKas YJICHUMOCTh Hay4yHOTO TEKCTa Ha CErMEHTHI
“ctaporo” u ‘“HOBOTO” 3HAHUS TPEACTABISIETCS
CIIMIIKOM OO0IIeH U TpeOyeT majibHEeHIeH nerann3a-
MU B COOTBETCTBUM C BEKTOPOM JBMXKECHHSI CTPYK-
Typ 3HAHHS MO SMHUCTEMUYECKON TPAeKTOpUH ‘‘Be-
pudunupyeMoe — BepUPHUIMPOBAHHOE — 0a3zoBOE
(axcuomaTuueckoe) sHanue”» [Hedemor 2021: 762].
Bo3MoxxHO yKka3zaTh, 4TO HEHCCIeTOBAaHHBIMH OCTa-
JIUCh «Ba)KHBIC aCNEKThI OIEHKH, KOTOpBIE OOHApy-
KHUBAIOTCS TIPU MPOCHUPOBAHHUH SI3bIKA OIICHOK Ha
pasHble 1eMd HAYYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX IIpaK-
THK, pa3HbIe MpeIMETHbIe 00IacTH HayKH, MEHSIO-
mpecsl poiu cyObeKTOB AWCKypca W Jpyrue napa-
METpbl BHEINHEH KOMMYHMKAaTUBHOM CHUTYaLlHK»
[Tam xe: 763]. DTO 3HAYUT, YTO OIEHKA BOOOIIE M
Mo3HaBaTelbHas OIEHKa B YAaCTHOCTH I0-Pa3HOMY
WHCTPYMEHTAJIN3UPYIOTCS B MOMCKOBOI HCCII€0Ba-
TENbCKON ACATEIbHOCTH, B KPUTUYECKOM 3KCIEpT-
HOU JIeATENbHOCTH, B Y4eOHOM JIUCKYypCe, B HAy4HO-
MOMYJISIPHOM JIUCKYpCEe TIPU B3aUMOJCHCTBHH IPO-
(hecCHOHAIBHOTO COO0IeCTBA U 00IIeCTBa. DTH OT-
KPBITBIE BOMPOCHI TIOKA3bIBAIOT HAIMPABICHUS JUIS
JIeTaNbHBIX Pa3paboTOK Ha pa3HOM SI3LIKOBOM U TEK-
CTOBOM Matepuale.

3akjaoyenune

OreHka — 3TO KOTHUTHBHAS OIepalus, B OCHOBE
KOTOpOH JIGKHT pedIieKCHBHAsT I[IEHHOCTHO-OpH-
CHTUPOBaHHAs JEATEIHHOCTD YelloBeKa. B n3yuennn
OIIGHKH CXOJISTCS IBE TEOPETUUECKHE MEPCIIEKTUBEI.
C onHOil CTOpPOHBI, peduiekcus oOecreuynBaeT Jo0-
CTYIl K OIICHOYHBIM YCTAHOBKAM M MPECYMITO3UIIH-
SIM, CTOSIIIMM 32 SI3BIKOBBIM BBIpakeHHeM. [loaTomy
AKCHOJIOTHYECKHUH, JIOTHKO-puinocodpckuii, comu-
AIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN aHANIM3 co3laer Oasmc
JUIsSL M3y4YeHUs] OIEHOYHOTO OTHOIICHHUS CYOBhEKTa.
C npyroii CTOPOHBI, OLICHKA OOBEKTUBUPYETCS B
SI3bIKE W JIOCTYITHA Yepe3 JIMHTBUCTUYCCKUI aHaln3
TeX S3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPHIC BBIPAXKAIOT IICH-
HOCTHBIE CMBICIIBL. [1oaTOMY TUHTBUCTHYECKAS TIEp-
CIIEKTHBA CO3JIa€T BO3MOXHOCTh M TOYKY JOCTYIIa
JUis HAOJFOJICHUsT 32 aKCHOJOTMYECKOH JesITeIhbHO-
CTBIO YENOBEKa, BKIIOYEHHOTO B Pa3UYHBIC COLNO-
KyJIbTYPHbIC TIPAKTUKU. V3yueHHE OICHOK B JIMHT-
BucTHUeckoM aHaimi3e B 1990-2010-e¢ rr. u B co-
BPEMEHHOM KOHTEKCTE PAaCXOAMIIOCh HA HECKOIBKO
HCCIIEIOBATENILCKUX TIEPCIIEKTUB. Bo-MepBhixX, Kak
aHallM3 aBTOPCKOrO ToJ0ca, CYOBEKTHOW TO3WIUH,
3aMETHOW B CTPYKTYype TeKkcTa. Bo-BTOPBIX, Kak MIU-
POKHUI CHEKTp OLICHOYHBIX 3HAYECHHUH, MOKA3BIBAIO-
IIMX OTHOIICHHWE aBTOpa K TPEIMETY BBICKAa3bIBa-
HUsI, KOMMYHHKaTHBHOMY mapTHepy. W B-TpeTbux,
KaK CKOOPJIMHHUPOBAHHOCTb C JPYIMMH IOJIOCAMH,
JIMAJIOTHYecKasl BKIFOYCHHOCTh B COZIEpIKaTEIbHBIH
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WHTEPTEKCT. OTH METOJOJOTHYECKHE TOAXOABl B
MHPOBOM HCCIIEI0BATENHCKON MPAKTUKE OMHPAIOTCS
Ha Pa3HOOOpa3HBIH TEPMHHOJIOTHMYECKHHA armapar,
YTO MO3BOJISET TOYHO U JETajJbHO HACTPauBaTh OIl-
THKY B U3yYEHHH SI3bIKA OLICHOK.
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Abstract. Evaluation is considered as a key feature in scientific communication and academic
writing. It is a crucial pragmatic tool in scientific activity among specialists and experts. The paper provides
a systematic review of authorial evaluation research in the literature and aims to outline the major strands of
current research. The study was carried out as interdisciplinary and intercultural analysis. It showed that dif-
ferent methodological approaches have been adopted to examine the issues of evaluation across disciplines,
different sociocultural practices, languages, through different analytical lenses. The review is based on the
publications in the scientific area in Russian and English. Based on contextual-interpretive analysis, compar-
ative analysis of literature, analytical review of theoretical concepts, the study identified the current state and
the major theoretical and methodological approaches adopted in the field of pragmatic linguistics, text lin-
guistics, discourse analysis, linguistic axiology over the past thirty years. It revealed the terminological di-
versity used to describe the evaluative language in English literature. As relevant sources there were selected
publications in peer-reviewed journals and/or chapters from monographs published in 1990-2022, indexed in
the RSCI, Scopus, WoS, ERIH PLUS databases. The search query included the Russian terms otsenka,
otsenochnost’, and the English terms evaluation, stance, appraisal, voice. The main strands in research on
the evaluative use of language have been identified, namely: the stance strand, the analysis of the authorial
stance, when the speaker/writer adopts a certain value position and makes it visible in the text structure by
means of linguistic devices; the appraisal strand, the study of a wide range of evaluative devices that show
the author’s attitude to the subject of the statement, the communicative partner; the voice strand, coordina-
tion with other voices, dialogic involvement of the author’s voice in other subjective positions.

Kew words: evaluation; value; evaluative language; appraisal; stance; voice; epistemic evaluation;
scientific text.
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AnHoTanus. Llenp nccieqoBaHusl COCTOMT B M3Y4YEHHWU BHJIOB DKCIIEPTHOM OLIEHKH XYJI0’KECTBEH-
Hoit nesatenbHocTH M. HaxoBoi U crtocoOOB MX pernpe3eHTally B aHIIOSN3bIYHOM HCKYCCTBOBEIUYECKOM JIHC-
Kypce. Ha ocHOBe KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHOT'O aHAIN3a aKCHOJIOTHYHOCTH anbOoMHOro usnanus “Irina Na-
khova. Museum on the Edge”, monrorosiennoro [xeiin llapn u Jxxynueit TynoBcku K BBICTaBKE XyI0XK-
HUIIBI B My3ee LlumMMepnn, n3ydeHbl CyObeKT, 00bEKT M BHBI OLICHKH, COPMYIMPOBAHHOMN 111 3apyOSIKHO-
ro 3puTens. BeIsIBIEHO, 4TO CYOBEKT OIIEHKH XapaKTepH3yercsi KOMIUIEKCHOCTBIO M BKITIOYAET, BO-TICPBBIX,
ABTOPOB HM3JIAHUS, SBIISIFOIMXCS dKCIEPTaMU B 00JaCTH MCKYCCTBOBEICHUS, BO-BTOPBIX, CaMy XYJIOKHHILY,
Ybs OLIEHKA PENpe3eHTHPOBAaHA OMOCPEIOBAaHHO, C MTOMOIIBIO MPSAMOT0 U KOCBEHHOTO ITUTHPOBAHUS €€ MHe-
HUS, B-TPETbUX, 3PUTEIIA, TOUKA 3pEHUs KOTOPOro MepefaHa Ha OCHOBE aBTOPCKOTO MPEACTaBICHUS O HEW.
B 3aBHcHMMOCTH OT cyObeKTa OLICHKH BBISBIICHA peaH3allis TAKKX BUIOB OICHKH, KAK BHYTPEHHSIS U BHEIII-
Hsd, TIpsIMasi ¥ ornocpezoBaHHas. Ecii BHYTpeHHSS OLleHKa MPUHAUICKHUT XYI0KHUKY, TO BHEIIHSS — aBTO-
pam M3aHus U perunueHtam. JlanHble BUIBI OLEHKH COOTHOCHMBI C MPOIecCaMi TOPOXKIEHUS U BOCIIPHSI-
THA TIPOM3BEACHUS UCKyccTBa. Ecnu mpsMas orieHKa MpHHAUIEKUT aBTOPY TEKCTa, TO OMOCpeoBaHHAs CO-
o0Imaercsi aBTOPOM TEKCTa, HO MPHHAJISKUT XYAOKHUKY M pEIMIUEHTY. Ha ocHOBe aHanu3a BhIsSBIICHA
KOMITJIEKCHOCTh 00BEKTa OIICHKH, BKITFOUAIOIIEr0 KOHIIEIIIUIO XYIOKHHIIBI, coliepKanue u popMy ee pabor,
WX ACTETHYECKOE BO3/CWCTBHE HA PEIUINEHTA. Y CTAHOBJIEHO, YTO B OTHOLIEHUH KOHILIENIIUU BBICKA3bIBAET-
Csl MO3UTUBHASL PALMOHAJIBHASL OLEHKA CO CTOPOHBI SKCIIEPTOB M HEUTpajbHas pallMOHAJbHAsl OLICHKAa CO
croponbl M. HaxoBoii. [lo3uTrBHAs panMoHa bHas OIEHKA COACpKaHUS U (HOPMBI PabOT MOXKET CONPSTaTh-
Csl C HETATUBHOMW PallMOHAJILHON OIICHKOH M300pakaeMoro o0beKTa U HeraTUBHON SMOIMOHAIBLHON OLICHKOM
3CTETUYECKOI'0 BO3JEHCTBUS HEKOTOPHIX NMPOHM3BEACHUN Ha pelumnueHTa. BeISBIeHO, YTO /U JO0Ka3aTelb-
CTBa OIleHKH TBopuecTBa M. HaxoBol MCIONB3YIOTCS apryMeHThI OT (DakTa, CChIIKM Ha aBTOPUTET U PEIu-
IIHEHTA, COIIOCTABIICHUE C IPYTUMH XyAOKHUKamMu. Ha ocHOBE IpOBENEHHOr0 aHaM3a CAEIaH BBIBOJ O I10-
TU(GOHUIHOCTH, TTOJTMXPOMHOCTH W apryMEHTHPOBAHHOCTH OIleHKH TBopdecTBa M. HaxoBoii B aHTIIOA3BIY-
HOM MCKYCCTBOBEIUECKOM JAMCKYpCE.
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KitoueBble cjI0Ba: aHTJIOA3BIYHBIN MCKYyCCTBOBEMYECKU AMCKypc; TBopuecTBo M. HaxoBoif; skc-
IIEpTHAs OLICHKA; OLIEHKA BHYTPEHHSI U BHELIHS; OLEHKA NpsMasi U ONOCPEN0BAaHHAS; PallMOHAIbHAS 103U~
THBHAas OLIEHKA; pallMOHAJIbHAs HEUTpallbHasl, palliOHAIIBHO-3MOLMOHAIbHASL HETATUBHAS OLICHKA; apTyMEH-
Talys OLEHKH; CPEACTBA PEIPE3CHTALMN KATETOPUU OLICHKHU.

AKCHOJIOTHYHOCTh COCTABJISECT OJMH W3 OCHOB-
HBIX aCIEKTOB Pa3HbIX THUIIOB JCATEILHOCTH YENO-
BEKa, CBS3aHHEIA C aHAIM30M CBOMCTB OOBEKTa H
(dhopMuUpOBaHHUEM OTHOIICHUS K Hemy. DyHmameH-
TaJbHBIA XapakTep AaHHOH KaTeropuu, ee peayusa-
LU B IIMPOKOM CIIEKTPE BUIOB KOMMYHHKAIIUH U
JTMCKypca OOYCJIOBJIMBAIOT aKTyajlbHOCTh €€ HCCIIe-
noBanus. [lpu paccMOTpEeHHM KaTErOPHM OICHKH
MbI OCHOBBIBAEMCS Ha €€ TPAKTOBKE, KOTOpas UMEET
¢unocohcKre UCTOKM M CIIOKWJIACh B JIMHTBUCTUKE
MO/ BJIMSHHEM KOTHUTHUBHON mapaaurmbl. C 3ToM
TOYKH 3PCHUS OI[CHKA ONPEACISICTCS KaK COMPSIKCH-
Has C TMO3HAHUEM JEATEIbHOCTh, COCTOSAIIAs B
OCMBICJICHHH IIeHHOCTH 00BbekTa [Bosmbipes 2019;
ITeryxoBa, XomskoBa 2020; Cxaxenuk 2002;
nsxkura 2005; Klevan 2018]. D10 00BICHSET
CJIOKUBILYIOCS B JIMHTBUCTUKE TPAJULIMIO BBIICIATH
MOJIAIBHYIO PaMKy, BKIIIOYAIOIIYI0 CyObeKTa, 00b-
€KTa M NIKaJy OICHKH. SI3bIKOBas OOBEKTUBALIUS
OLICHOYHOW JESITEILHOCTH YeIOBEeKa 00YCIOBHIIA e
PacCMOTpEHHE B JIMHTBUCTHKE KaK «COBOKYITHOCTH
Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX EIWHUII, OO0BEIUHCH-
HBIX OIEHOYHOW CEMaHTHKON M BbIpaXKalolllUX IO-
JIOKUTEIBHOE WJIM OTPHUIATEIbHOE OTHOIICHUE aB-
Topa K comepkanuio peun» [baxenosa 2003: 139].
IIpy sTOM NO NPUHLMIY peAIU3aLUN KaTErOpHid
«100p0 / 3710» BBIACIACTCS OIICHKA STHYECKas, Ha
OCHOBE PEIPE3CHTALMM KaTEeropuil «mpekpacHoe /
0e300pa3Hoe», «KKOMHYECKOE / TParmueckoe», «BO3-
BBIIICHHOE / CHIDKEHHOE» — OLICHKA 3CTETHYEeCKas, ¢
TOYKHU 3PEHUS CTEICHU MPAKTHYCCKOW IMOJb3bI —
OLICHKA YTHJIMTApHAas, B 3aBUCHMOCTHA OT HAaJH4Us
paIoHAIBHOTO U 3MOI[MOHAIBHOTO KOMIIOHEHTOB —
COOTBETCTBYIOIIME BHJIbI OLICHKH, B ACIEKTE OTHO-
IIEHUS K OOBEKTY — IIO3WTHBHAS, HEHTpajabHas U
HEraTUBHAs, B 3aBUCHMOCTH OT BBIPKEHHS OIHOIO
Wik 0ojiee BUIOB OLICHKH B JUCKYPCE — OLICHKA OJI-
HO- 1 Ounomsipaas [ApytionoBa 1998, 1999; Bonbd
2005; Wsma 1970; MapkenoBa 2013; XomsaxoBa
2020a; Temust 1986]. HecMoTpss Ha IMIOIOTBOPHOE
M3Y4YCHHUE CHCTEMBI S3BIKOBBIX CPEIICTB PEIpe3cHTa-
IIMA OILICHKH, AaKTyaJIbHbIMH OCTAIOTCS BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIC C TIOHUMAHHEM €€ MPHUPOJIbI, U3YUCHUEM
crenu(UKN peaau3aiuy B TUCKYpCe B 3aBUCHMOCTH
OT THIA CO3HAHUSA M MBIILICHUS ajpecara, ero MH-
TEHILIUH, YCIOBUM M 3aJa4 KOMMYHHMKAaIMH, OCMBbIC-
JICHHEM CHCTEMbI IICHHOCTEH, JIeKAIlUX B OCHOBE
AKCHOJIOTHYECKOM JIeATEIbHOCTH MPEICTaBUTENICH
Pa3HbIX KYyJbTYP, BBIIBICHHEM pPOJIM B TpaHchepe
3Hanus [baxxenoBa 2003; benonoxko 2013; Jlanu-
neBckas 2009; JlembsukoB 2016; Kotroposa 2019;
KpacunpaukoBa 1999; MatseeBa 1990; IlamkoBa
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2021; Ilepmskoa 1997; Cpererckas 1994; ®pono-
Ba 2016; Xomskosa 20200; Ileryxosa 2017; Hart,
Luke$ 2007; Roose, Roose, Daenekindt 2018; Van
Dijk 2009, 2014; Verschueren 1999].

B nmanHOl cTathe MbI OOpaTHMCS K paccMOTpe-
HHUIO aKCHOJOTUYHOCTH HMCKYCCTBOBEIYECKOIO JIHC-
Kypca, KOTOPBIM TPaKTyeTCs HaMH Kak «BepOajbHO
OIIOCpENOBaHHasA JEATENbHOCTh» [AnekceeBa, Mu-
nutanoBa 2002: 3] B chepe MCKycCTBa, BKIIOUYAs €ro
TEOPHIO, NIPAKTUKY, UCTOPUIO, KPUTHUKY, TUJAKTUKY.
AKCI/IOJIOI‘I/I‘IHOCTB ABJISICTCA OOJHHUM H3 €ro OCHOB-
HBIX CBOWCTB, IOJIYYaIOIIMM OCBEILCHHUE B COBpE-
MEHHOM JIMHTBUCTHUKE C KOIrHUTHBHO-IUCKYPCUB-
HbIX, KOMMYHUKATUBHO-IIparMaTU4€CKux, JIMHIBO-
KyJIbTypoJIoTHdecknX mno3unuid [AxceHoBa, [lenu-
coBa, Marrnec 2022; JleamncoBa 2021; EmennsHOBa
2021; Msunnackas 2020; [TeryxoBa 2021; [leryxoBa,
Coxkomnoa, XomskoBa 2021; Xomsakosa 2021]. Ilo-
JlaraeM, 4TO aKCHOJIOTMYHOCTh MCKYCCTBOBEIYECKO-
ro JUCKypca 00YyCJIOBJEHA CONMpPSDKCHHUEM TO3HAHUS
M OLICHKH B IIMPOKOM CIIEKTPE IPOIECCOB IMOPOK-
ACHUA TNPOU3BCACHHA HCKYCCTBa aBTOPOM M BOC-
MPUATHS XYAOKECTBEHHOI'0 O0BEKTa pPELUITHUCHTA-
Mu. Tak, B acmekTe MOPOXKICHUS TaHHOE COIpPshKe-
HHUC MPOUCXOAUT MHPHU XYHJOKCCTBCHHOM I103HAHHU
LIEHHOCTHOI'O aCIIeKTa OTHOILICHHUS «UEIOBEK — MUPH
[baxtun 1979; Karan 1997], ocMbicieHun J1t000T0
00BbEKTa KaK ACTETUYECKOro W (POPMHUPOBAHHMU XY-
JIO)KECTBEHHOW KOHIIETIIMU. B acnekre BOCIpUATHS
MPOU3BEICHHUS MCKYCCTBA OIICHKA CBS3aHAa, HAIIPH-
Mep, C aHaJM30M €ro CoIepKaHus U (pOpMBI, KaHpa,
(nI0co(CKO-3CTETUUECKUX B3IVIA0B aBTOpa M €ro
TBOPYECKOI'0 MYyTH, CBOCOOpa3us XyI0KECTBEHHOIO
TEUCHUs], HAIIPaBJIECHMS, KyJIbTypbl U 310XH. Penu-
IMUEHTOB B 3aBUCUMOCTHU OT YPOBHA HMX KOMIICTCHT-
HOCTH MOXKHO KBaNMH(UIMPOBATh KaK HOCUTENCH
«CTICIMAIBHOTO» M «HAMBHOTO» 3HAHUS [AJlekceeBa,
Mumnuianosa 2002: 105], a dopMupyemyro HMHU
OLIEHKY — KaK 3KCIIEPTHYIO, WA HPOPECCHOHAIIb-
HYI0, 1 HAUBHYIO COOTBETCTBEHHO.

C 3TOil TOYKH 3pCHHsSI PACCMOTPHM pPEaTH3aIHI0
KaTeropun OLCHKKW B AaHIJIOA3BIYHOM OHUCKYPCE,
ocsemaroniem Teopuectso M. HaxoBoil, siBnsroniei-
Csi OJHUM U3 MPEACTaBUTENCH MOCKOBCKOI'O KOH-
nenryaini3mMa, IMoBJIMABLICTO HA pa3BUTHUEC UCKYCCTBa
B Poccun B XX—XXI BB. U MOJY4YUBIIEr0 HEOJIHO-
3HAYHYI0 OIICHOYHYIO WMHTEPIpETAlMi0 B OTeYe-
CTBCHHOM H 3ap}I66)KHOM HNCKYCCTBO3HAHHUH B CO-
BETCKUM M TOCTCOBETCKUM mepuojasl. Llenb uccie-
OOBaHHA COCTOMT B HM3YUYCHHU BUIOB 3KCHCpTHOI71
OLIEHKH XYyJ0KeCTBEHHON aesrTenbHocTH M. Haxo-
BOW M CIOCOOOB WX PENpe3eHTAIH B aHTJIOSN3bIY-
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HOM HCKYCCTBOBEIUYECKOM JHCKYpCE, TJ€ HCKYCCTBO
Poccun mponnioro cronetus SBISETCS OMHOW U3
peneBanTHBIX TeM [Basin, Glatigny, Piotrowski
2016; Dickerman 2000; Hardiman, Kozicharow
2017; Hart, Lukess 2007; Bonnell 1998; Bowlt
1977; Klevan 2018; Other Voices 2011; Rusnock
2010; Tatourina 2018; Victoria and Albert Museum,;
Walsworth 2017]. MarepuajaoM aHaju3a B JaHHOU
cTaThe MOCHYXWIO anbOoMHOe u3nanue “Irina Na-
khova. Museum on the Edge”, xoropoe 0but0 TpH-
YpOUYEHO K KYIbTYPHOMY COOBITHIO, OpTaHH30BaH-
HOMY B XyAOXeCTBEHHOM My3ee Llummepnu npu
ynusepcurere Partrepc B Hbro-bpancyuke, mrat
Heio Ixepcu, u onybnukoBano B 2019 r. M3nanue
BKITIOYACT aHAIMTHYECKHE CTATHH HCKYCCTBOBEIOB O
TBOPYECTBE XYIOKHUIIBI, HHTEPBBIO C HE U perpo-
JOyKIUH padoT, MPEICTaBICHHBIX Ha BbICTaBKe. J{iis
JOCTIDKEHHUSI e HCCIeAOBaHUS HaMH ObLT HC-
MOJIb30BaH KOMIUJIEKC OOIICHAYYHBIX W CIEIUaIIb-
HBIX METOJIOB, OCHOBHBIMH W3 KOTOPBIX CTalH
HaOJIo/ICHHe, ONHMCaHWe, KIacCH(DUKAIWS, WHIYK-
LU, JSMyKIUS, WHTEPIpeTalus, CEeMaHTUYCCKUM,
KOHTEKCTYaJlbHbIA, CTUJIMCTUYECKHUH, COINOCTaBU-
TENbHBIM aHAIIN3.

CyObeKkTOM OIIEHKM B O00O3HAYECHHOM H3IaHUHU
BBICTYIatOT ero aBTopbl — Jlxkein Mapn u Jxynus
Tynoscku (Jane A. Sharp, Julia Tulovsky), kotopsie
SIBIISIIOTCS TOKTOPaMH HayK B OOJIACTH HCKYCCTBO-
BE/ICHUS U B 3TOM CMBICIIC HOCHUTEISIMH CIICIIUANTb-
HOT'0 3HaHUs. B KauecTBe 00BEKTa OIEHKH BBICTY-
naroT XyJoxxecTBeHHas koHuenuus M. Haxosoii, ee
peanuzaiusi B MPOU3BEICHUIX U MX POJIb B HCTO-
puHu u300pa3uTeNbHOr0 HMcKycctBa Poccun XX-—
XXI BB. Ilpoananu3upyem, KakuM oOpa3oM KaTe-
TOpHs OLICHKU PENPEe3CHTHPYETCSl B paccMaTpHUBac-
MOM U3JJaHHH.

[pexne Bcero HEOOXOAUMO OTMETHTH, YTO aHa-
JU3 ¥ MHTEPIpETanusi 3CTETUYECKUX B3TJIIIOB XY-
JO)KHUKA M €€ TIPOU3BEJICHUH COMPOBOXKIAIOTCS T10-
3UTUBHOW OLICHKOM, KOTOpas SIBJSETCS JOMHHUPY-
romel. [TonuepkHem, 4TO OHA HKCIUTMLUPYETCS YKE
BO BBEJICHUH, TJIE XapaKTepH3yercs MECTO TBOpYE-
crBa . HaxoBoli B COBETCKOM HOHKOH(OPMHUCT-
CKOM HCKYCCTBE, KOTOPOE IMOJYYHJIO TPU3HAHHE B
Poccun u 3a pyOexkoM. YHHMKaJIbHOCTh M 3HAYH-
MOCTh POJIM XYJAOKHUKA PENPE3CHTHUPYETCS TTOCPE/I-
CTBOM DIIUTETOB Unique U prominent:

e Nakhova occupies a unique place in the his-
tory of Soviet nonconformist, Russian, and
American art [Sharp, Tulovsky 2019: 10];

e Nakhova played a prominent role in Mos-
cow’s unofficial art world and at times partic-
ipated in performances and actions during the
late 1970s and early 1980s [ibid.].

B omimMume oT KOMIIOHEHTOB CHHOHHMHYECKOT'O

psana strange, singular, unique, odd, queer, quaint,
eccentric, erratic, peculiar, outlandish, curious, Tne
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JOMUHAHTHBIM SIBIIICTCS TMpUiIaraTelibHOe Strange,
a 00LIMM — 3HAYCHUE «OTIUYAIONIUKACS OT OOBIYHOTO
WM O’KHJIaeMOI'0 M II03TOMY BBI3bIBAIOIINI OMpesie-
JICHHYI0 3MOIIMOHAJIbHYIO PEaKIUI0 WIH TPYIHBINA
st ocmeicienus» [APCC 1979: 421], npunara-
TENbHOE unigue HOMHUHHPYET OOBEKT, HE TOJILKO
OTJIMYHBIA OT APYTMX, HO M €IUHCTBEHHBIH B CBOEM
poze, MpHU 3TOM JaHHOE KAa4eCcTBO HE SIBIISETCS He-
MOHSATHBIM U TPYJHO 00bsicHUMBIM. C OITHOM CTOpO-
HBI, 9TO OTJIMYaeT €ro OT Hambojee OIM3KOro II0
CEeMaHTHKEe CHHOHUMA Singular, KOTOPbI «Ha3bIBaCT
TaKoe OTKIIOHEHHE OT OOBIYHOI0, KOTOPOE BBIJIENSIET
HOCHUTENSI JaHHOTO CBOWCTBA CPEAM BCEX APYTHX»
[Tam sxe]. C apyroil CTOPOHBI, OHO OTJIMYAETCs IO
XapakTepy 0003Ha4yaeMoro CBOWCTBA, €ro CTEIEeHH U
BO3JICHCTBHIO OT JOMUHAHTHI Strange, KOTopas 000-
3Ha4YaeT CBOWCTBO CyObEeKTa MM OOBEKTa, «BBI3BI-
BalolIe yINBJICHUE M HEJOYMEHUE CBOUM HECOOT-
BETCTBHEM 3HAKOMOMY, IIOHSATHOMY, OOBIYHOMY)»
[Tam >xe]. Kpome Toro, mo JaHHBIM KPUTEPHSIM OHO
OTIMYAETCs] U OT TPYNIBl CHHOHUMOB odd, queer,
quaint, ACTIONB3YEMBbIX JUTS XapaKTEPUCTUKU OTKIIO-
HEHHS OT HOPMAJILHOTO U €CTECTBEHHOT0, KOTOpOE
TPYAHO OOBSICHUMO M Ka)keTcs 3aragodHbiM. Bonee
TOro, MO JAaHHBIM [apaMeTpaM IpujaraTeabHOe
unique OTIMYACTCS OT CHHOHUMOB eccentric U errat-
ic, PENpPe3eHTHPYIOMNUX HE TOJIBKO MBICIH 00 OT-
KJIIOHGHHH OT HOPMbI, HO M BbI3bIBAEMYIO UM Hera-
THBHYIO PpEaKIMI0, B YaCTHOCTH «HEIOYMCHHE,
CMEILIAaHHOE ¢ OCYyXAeHueM» [TaM ske]. Takum oOpa-
30M, HECMOTpsI Ha HeCTaHIapTHOCTH pabor M. Ha-
XOBOM, KOTOPbIE MOT'YT BOCIIPUHHUMATHCS PEIIUITUCH-
TOM KaK HE COOTBETCTBYIOIIHE «3HAKOMOMY, IOHST-
HOMY, OOBIYHOMY» [TaM 3Ke|, MOCPEICTBOM IMpHIIa-
raTellbHOTO uUnique yXXe BO BBEICHHU 3a/1aeTcs Jia-
BaeMasi UCKYCCTBOBEIAaMH OOIasi OI[eHKa MPON3Be-
nenuii Y. HaxoBoi Kak €IMHCTBEHHBIX B CBOEM pO-
e, HeCTaHIaPTHOCTh KOTOPBHIX UMEET OOBSICHEHHE U
HE BBI3BIBAET OTPULIATEIILHON PEAKIUH.

[MpunaratensHoe prominent BXOAHT B CHHOHU-
MUYECKHI psin important, big, major, significant,
eminent, prominent, great, JOMHUHAHTON KOTOpPOIO
SIBJIACTCS important, a OOIIMM 3HAYCHUEM «CBOW-
CTBO OKa3bIBaTh Ha JAPYIHX CYIIECTBEHHOE BO3JCH-
cTBue wiu BausHUe» (“having great effect or influ-
ence”) [CD: am. pecypc]. Ilpu 3TOM ceMaHTHYECKH
JaHHBIN s MOApa3AesAeTCs Ha 2 TPYIIIIbL:

e “important, big, major, significant”,
“eminent, prominent, great”.

KoMnoHeHTBI MepBoi TpyHIIbl PENPE3CHTUPYIOT
MBICIIb O Ba)KHOCTH 00BbekTa. Hampumep, kak yka-
3BIBACTCSI B TOJIKOBBIX CJIOBApSX aHTJIMHCKOrO S3bI-
Ka, significant o3Ha4aeT: 1) «Ba)KHBIHA, 3aMETHBII»
(“important or noticeable”), 2) «umeromuii ocoboe
sHauenue» (“having a special meaning”) [ibid.],
a “important” — CyIIeCTBEHHOE BO3/ICHCTBUEC U BIIH-
sHHe oObekTa Ha penunuenta (“having great effect
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or influence”) [CD: 31. pecypc]. Cema «BaXkKHBII» B
3HAYEHWH KOMIIOHEHTOB BTOPOM TPYIIIBI JOMOJIHS-
eTCsS CEeMOH «W3BECTHBIM», B YaCTHOCTH, IMpHJIara-
TEINBbHOE prominent UMEET CICAYIONIME 3HAYCHUS:
1) “known and recognized by many people”,
2) “having great effect or influence” [ibid.]. Takum
00pa3oM, MOCPEACTBOM JIMTETa prominent yxe BO
BBEICHUHU SKCIEPTHI PENPE3EHTHPYIOT MO3UTUBHYIO
OI[EHKY KaK 3HAYMMOCTH, TaK M HM3BECTHOCTH XY-
JOKHHUIBI B KPYrax MOCKOBCKHX KOHIICTITYaJIHCTOB
B koHIe 70-x — Hagane 80-x rr. XX B.

JlaHHBIA BUJI OLIEHKH TMOJAJIEPKUBAETCS BO BBE-
JICHUM TaKXe IOCPEICTBOM CIIOBOCOYECTAHUS HOW
well-known, WCHONB3yeMOro Uil XapaKTEePUCTHKH
IIKOJIBI MOCKOBCKOI'O KOHIIENTYaIu3Ma, IOTyUnB-
IIIET0 W3BECTHOCTh B MOCTCOBETCKHI MEPHOA HCTO-
pUU CTPaHbl, a TAKXKE MPHJIATaTEIILHOTO Young, Uc-
MmoJib3yeMoro B (opMe IIPEBOCXOMHOM CTEIEeHU
CPaBHEHHUS M TOJYECPKUBAIONICTO IPHHAUICKHOCTD
N. HaxoBoit k caMblM MOJOIBIM MPEACTABUTEISIM
3TOro XyaoxkecrBeHHoro TtedeHusi (“She began
working in the 1970s as one of the youngest mem-
bers of the now well-known “school” of Moscow
conceptualism”) [Sharp, Tulovsky 2019: 10].

ITosutuBHas oueHka tBopuecTBa WM. HaxoBoi,
3aJlaHHas BO BBEJCHHH, MOJIYYaeT Pa3BePHYTYIO pe-
MPE3CHTAIIMI0 TOCPEACTBOM apryMEHTalMH. ABTO-
paMu KCIIOJIb3YIOTCS TPEUMYIIECTBEHHO CHUJIbHBIC
apryMEHTBI, K KOTOPBIM OTHOCHTCS TPEXIE BCETO
aneuiMpoBanne kK (akram. [ljis oKa3aTeabCTBa
YHUKAJIBHOCTH PabOT XYIOXKHHUI[BI OTMEUAETCS CO-
3IaHUE HOBATOPCKON (hOpMBI MHCTAJUIALMH, KOIIa
MPOCTPAHCTBO YKUJIOH KOMHATBI TPEOOPa30BHIBATIOCH
B IIPOU3BEJICHUE UCKyccTBa. JlaHHBIN BUJ aprymeH-
Ta COMPOBOXKIACTCS TAKXKE M CCBHUIKOH Ha aBTOPH-
ter: B yactHoctH, JIxk. [lapn u [x. TynoBcku noxa-
YEPKUBAIOT, YTO TAaKOH BHJ HWHCTAJUIALUN ObLI
MO3IHEE MCIIOJIb30BaH CTAPIIMMHU KOHIICNTYyaJlnucTa-
MH, B TOM WYHCJIE JHIAEPAMH TEUEHHS, BKIIIOYAs
. KabakoBa. K ¢akraM, I0Ka3bIBaIOIIUM H3BECT-
HOCTh XYAOKHHUIBI, aBTOPBI OTHOCAT YydYacTHE B
MHOTOYHCIIEHHBIX BBICTABKaX B MOCTCOBETCKHIl ITe-
pHOJ, HA KOTOPBIX, HECMOTPS Ha MPOKUBAHHME YACTH
Bpemenu B CIIA ¢ 1991 1., W. HaxoBa, coxpanss
rpakJaaHcTBO  Poccuu, TmpencraBisiia  CTpaHy,
HampuMmep, Ha 56-i Benenumanckoil OuneHHaie B
2015 . ¢ MHCTAUIAIMOHHBIM TIPOEKTOM «3eJICHBII
naBwiboR» (“Since 1991, she has lived part of the
time in the United States and has established herself
in the West with multiple exhibitions and installa-
tions. At the same time, she maintains a residence
and an art practice in Russia, which she represented
in 2015 at the 56th Venice Biennale with the instal-
lation The Green Pavilion”) [ibid.].

C TOYKM 3peHHS KOMITO3UIIHOHHON JIHHAMHKH
B&XHO TOAYEPKHYTh, YTO SKCIUIMIIHPOBAHHASA BO
BBCICHMM BBICOKAs OKCIEPTHAs OIICHKA POJIU
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M. HaxoBoli nony4daer nmociie1oBaTelIbHOE pa3BUTHE
B OCHOBHOM 4YacTH, KOTOpas MOCBSIIEHA OIICHOYHOM
HUHTEpHOpPCTallu M J0Ka3aTCIbCTBY YHHKAJIbHOCTHU
KOHIICTIIUH, PeaTn3yeMoi B pab0oTax XymI0KHHUIIBI.

KitoueBbIM B 00BbsicHeHHM (Pr10copCcKO-3CTETH-
yeckux B3rsimoB M. HaxoBoul saBisieTcs IOHSATHE
nuaiiora ¢ ucropuer uckyccra (“dialogue with art
history”), sBisOLIEeCsS SAAPOM, BOKPYT KOTOPOI'O
BBICTPAMBaeTCsl €€ XYJOKECTBEHHAsh CHCTEMA.
VIMEHHO OHO OTJIMYAET, 0 OI[CHKE UCKYCCTBOBE/IOB,
TBOpuecTBO M. HaxoBol OT mpousBeAeHUN ApYyrux
npencTaBuTeNei KoHIenTyanusma. s akryannsa-
LMY B&KHOCTH JAHHOTO CTEP)KHSI IIPU OLICHKE paboT
W. HaxoBoli ucnosib3yercs ee cpaBHEHHE C Oolee
CTapuiiMM U MOJIOJABIMH KOJUICTaMU. KpOMe TOro,
J0Ka3aTeJIbCTBO 3HAYMMOCTH BBIACICHHSA OaHHOI'O
siApa MPU MHTEPIPETALMU U OLICHKE TBOPUYECTBA XY-
JO)KHUIIBI BKITIOYAET CHIIBHBIN apryMeHT oT (akrta B
BUJIE LIMTUPOBAHUS BbICKa3biBaHuili camoil WM. Ha-
XOBOM, CONlEpIKAIINX €€ TOJIKOBaHHE CBOCH KOHIIETI-
UK U pe(IICKCUIO 0 TIOBOAY HCTOPHHM HCKYCCTBA,
KOTOpasi UTPaeT BAKHYIO POJIb B KOHTEKCTE MOPAJib-
HBIX U PEIIMTHUO3HBIX BOIPOCOB, CKPBITHIX 3a ITOBCEC-
OAHEBHBIM; C TOYKHU 3PCHHUA XYJOXHUIIbI, OHAa MCHb-
me IMmpo4dero MmoaJICKUT COMHCHUIO M CTaBUT JIA
TBOPYECTBA BBICOKYIO TUIAHKY, CO3/IaBasi BO3MOXKHO-
CTH JIJIsl IEPCOHANTBHBIX OTKpHITHH (“Art history ref-
erences are very important for my work... I doubt
art history the least, because I see, I believe, and 1
live by the greatest examples of art that set very high
bars for me. Art history lives in a place of utmost
peace. It sits there quietly, waiting for personal dis-
coveries”) [ibid.].

JlaHHOE NOHSTHE SBISETCA OTIPABHOM TOUYKOH
JUIS KHTEPIIPETALNU U PallMOHAJIBHON OLIEHKH TaKUX
MOHATHUH, BXOIAIIUX B XYJI0KECTBEHHYIO KOHIIEM-
nuto WM. HaxoBoii, kak My3el, BpeMs, MmoOer, ajb-
TEPHATUBHOE NPOCTPaHCTBO. Mysell paccmaTpuBa-
eTcs B KayecTBE 0CO0Oro MPOCTPaHCTBA, e 00heK-
ThI, IPEACTABJISISA MPOILIOE s OyIylIero B mare-
puangax HacTosiero, o0bemuHsoT Bpems. OleHka
BOXHOH pold My3ess W OOBEKTOB, CO3aBaeMbIX
N. HaxoBo¥, akTyanu3upyercs ¢ OMOLIbI IpUeEMa
WX TIPOTHUBOIOCTABICHUS dpe PelKoB U dpeMepHBIX
CYIIHOCTEH, 0(OPMIICHHOTO C TOMOIIBIO BOIPOCH-
TeNnpHOro BbIcka3biBaHus (“In an era now dominated
by ‘fake’ news and ephemeral items, what will serve
to form an image of us, and how might our current
material obsessions represent our culture to the fu-
ture?”) [ibid.].

Kpowme toro, orienka mecta MoHATHA My3es B Xy-
JnoxkecTBeHHOW cucreme M. HaxoBoil ocMbicisercs
MeTaOpHUECKU: MY3eH yIOJo0JIIeTCAs HIPOBOM
mwiomaake (“the museum as a playground”), mecry
Ha Kkparo peanbHOcTH (“a place on the edge of
reality”), Tl BO3MOXXHO MPOBECTH JIHMHUIO, COEIH-
Hstronryro smoxu (“a place in which to think and to
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connect the dots between eras”). Taxke meradopa
UTPOBOII TUIOIIAKK PAa3BUBACTCS MTOCPEICTBOM psiia
AHTUTE3, PACKpPbLIBAIOIINX AHAIla30H OCMBICIACMBIX
B MYy3€€ MOHSITHUA BBICOKOTO H HU3KOIro, HCHHOIro u
IIyCcTOoro, mo4YyuTacMoro u OTTopracMoro, UCTUHHOI'O
u noxHoro (“Using the museum as a playground, the
artist can challenge concepts of high and low, treas-
ure and trash, revered and rejected, truth and fraud”™)
[Sharp, Tulovsky 2019: 11].

Oco00 3HAYUMBIM, C TOYKH 3PECHUS IKCIICPTOB,
SABJISACTCA I/IHHOB&HI/IOHHLIﬁ XapaKTep CO3JaBacMbIX
€0 00BEKTOB, 3aKIIOYAOIIMIICS B COCAMHEHUM HC-
TOpUH HCKYCCTBa C NOBCCAHCBHOCTBHIO, YTO HMHTCP-
NPETUPYETCST aBTOPAMHU KaK CIOppeaTHCTHYECKas
KOJUTaXKHOCTH cMbIcoB (“By intruding into the lofty
space of art history with these commonplace things,
she transforms her works into surrealistic collages of
meaning and concept”) [ibid.]. Takoe coyeranue
BO3BBIIICHHOIO M OOBIJCHHOTO TPAKTYETCs HCKYC-
CTBOBEIaMH KakK IPEOJOJICHHE OrpaHMYCHHOCTH
Harero Bkiaaaa B nponuioe (“Nakhova’s highly me-
diated and manipulated images challenge the limits
of our own investment in the past™) [ibid.]. Hanpu-
Mep, XyIOXKECTBEHHBIN SKCIIEPUMEHT, COCTOSIINN B
COCJIMHECHUHN HE CBS3aHHBIX MEXIY CO00H 00BHEKTOB
B cepun “Four Torsos” (1992), momydaer mo3uTuB-
HYIO pallMOHAJbHYI0 M SMOIIMOHAIBHYIO OIICHKY,
penpe3eHTUPOBAHHYIO TpHIIaraTeNbHBIMU clever U
unexpected [ibid.: 13], mogYepKUBarOIIUMH, C OTHOM
CTOPOHBI, TPOJAYMAHHOCTh UJCHHON OCHOBBI 0OBEK-
TOB, C JIPYTOM — UX CIIOCOOHOCTh YIMBIISATH 3PUTEIS,
BIIMSTBH Ha cepy ero YyBCTB.

Onenka mpousBenenuit Y. HaxoBoil Brimrowaer
aKTyaJIu3allul0 MX Ba)XXKHOW MHUCCHUH, COCTOSIIIEH B
OCYIIIECTBJICHHH CBSI3U BPEMEH, a TAK)KE B ICTETHUYC-
CKOM BO3JICHCTBHH, KOTOPOE 3aKIII0YACTCS B MOOYK-
ACHHUU PCHOUIIMCHTA K PpPasMbIIIJICHUIO O TOM,
HACKOJIBKO Ba)KHBIMH My3eHHBbIE apTe(akThl ObLIH
BO BpEMA UX CO3JaHHA U YTO MOXKET OCTaBUThL B MY-
3eIX COBPEMEHHOE OOIECTBO, IICHAIICe OOMaH M
yrunmsupyemocthb (“They cause the viewer to con-
sider how essential the museums’ artifacts were in
their own time and what will be important to pre-
serve in museums from our own reality, so heavily
based on deception and disposability”) [ibid.: 10].

B »T0#i cBSI3M HEOOXOAMMO OTMETHTE, YTO CBOIO
OIICHKY 9KCIIEPThI JIOIMOJIHSIOT TOYKOW 3pEHHUs pe-
IUIACHTA, ¥ KOTOPOr0 COYETaHHWE B OOBEKTE BO3-
BBIIIICHHOI'O H OGBIZ[GHHOI‘O BBI3BIBACT HCEOXUIaH-
Hble accorualmu (“Nakhova often combines images
from art history with mundane objects, forming un-
expected connections and associations”) [ibid.: 11],
00yCJIOBIIMBAsT HEONPENCICHHOCTh U HEOJAHO3HAY-
HOCTHb IIOHMMAaHUA TIPOU3IBCACHUA W KYJIBTYPHBIX
AJUTIO3UH.

OTMeTI/IM, 4TO IJid peIpe3CHTAllMU OLICHKHU aBTO-
paMH HUCIIOJIB3YIOTCA IMPUCMBI PUTMHU3AllUU BBICKA-
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3pIBaHMusA. K HUM OTHOCUTCS Hepe‘HdCHPITeHBHLIfI paa
AQHTUTE3, HA3BAaHHBIX BBILIE, PEKYPPECHLUSA CyIllc-
CTBUTEIBHOTO place B epeUUCTUTETLHOM Py Me-
Tadop, CHHTAKCHYECKHI MapaieNii3M CIOBOCOYE-
TaHWM, BKIIOYAIOUIMX CYLIECTBUTEIbHBIE, COEOU-
HeHHbIE coro3oM and (“prompting the viewer to ex-
perience uncertainty and unpredictability of percep-
tion and interpretation both for the cultural refer-
ences and for the work as a whole”) [ibid.], a Takxe
(doHeTHYSCKUI TOBTOp, B YaCTHOCTH CO3BYy4YHE
HadaJIbHbIX KOMIIOHCHTOB OJHOPOJHBLIX YJICHOB
npemiokenuit (“based on deception and disposabil-
ity”, “uncertainty and wunpredictability”) [ibid.].
PuT™Mu3zanms TpaaMIiHOHHO MCIIONB3YETCS ISl CO- U
IIPOTUBOIIOCTABJICHUSA JICKCUYCCKUX C€AWHUILL, CIIO-
COOCTBYIOIIETO AaKTyaJHM3allid HMX CEMAHTUKH U
OoITbIIIEro BO3/ICHCTBUS HAa PEIIUIUCHTA.

ITo oneHke AKCEPTOB, 3HAUMMBIMU B KOHIICTILIUN
N. HaxoBo#l sBJISIIOTCA W CBSI3aHHBIE C TOHSATHEM
My3ess Meradopbl MPOCTpaHCTBa (space) M mobera
(escape). llpu uX TO3UTHUBHOH OIlCHKE BHOBBH HC-
nons3yerca npuem comnocrabienuss WM. HaxoBoit ¢
JIPYTUMHU TPEACTABUTENAMU KOHIleNTyanu3Ma (Opu-
koM bymaroBeim, Dayapaom I'opoxoBckum, Onerom
BacunbeBsIM U 1p.) UIS penpe3eHTalld MBICTH O
CKBO3HOM XapakTepe HJeH Tobera B TBOPUYECTBE
ATUX XyHOXHUKOB. C OIHOI CTOPOHBI, CaM My3ei
OCMBICIISIETCS KaK MPOCTPAHCTBO, TJE COSTUHSIIOTCS
BpEeMeHa, C JPYrod — IMOM4EePKUBACTCS 3HAYUMOCTh
KaTeroOpyuu IpOCTpaHCTBA B npousBeAcHusx 1. Ha-
xoBo#. [Ipu aprymeHTanuy JaHHOW OLIEHKH 0CO0ast
POJIb B HHTEPIIPETAIINH CIIOCOOOB peau3alun KaTe-
TOopHuHU MMPOCTPAHCTBA B IPOMU3BCACHUAX XYAOKHUIILI
IIPUITUCBIBACTCA MCETOOY MHOT'OCITIOMHBIX OTCBHIIOK
(“methodology of using multiple — multilayered —
references”) [ibid.], mo3BossiroIIEMy Yepe3 OOBEKTHI
(u3MUECKOro MUpa MCCIIEN0BaTh TECHO B3aMMOCBS-
3aHHbIE TpocTpaHcTBa. i penpe3eHTaluu Joruyue-
CKOM OLICHKM CBOMCTB JaHHBIX IIPOCTPAHCTB HCIOJIb-
3YIOTCSl TAKUE DIHTETHI, KaK painterly, XapaKkTepu3y-
IOIIMI MTPOCTPAHCTBO KHUBOMKCHOE, historical — wc-
Topuueckoe, cultural — xynpTypHOE. OlleHKa CBOE-
00pa3uss MX B3aUMOCBS3M aBTOPAMU BBIPAKACTCSI
MOCPEICTBOM DIHTETa, (PYHKIUIO KOTOPOr'O BBIMOJ-
HSET Hapeuwue intricately, O3HAYAOIIEE CIOKHOCTD U
YTOHYCHHOCTh KOMOWHAIIMK YacTel, KOTOpbie 00Y-
CJIOBJIMBAIOT TPYAHOCTHU ITOHMMAaHUA LETIOT 0.

HasBaHHble OpPOCTPAHCTBA HHTEPIPETHPYIOTCS
KaK HHBIC, IMapaJlUICIIbHBIC, aJIbTCPHATUBHBIC MHUPBHI,
YTO PENPE3CHTUPYETCS MOCPEACTBOM CHHOHUMOB-
yTO‘IHHTeJIeﬁ, B KQ4YC€CTBC KOTOPLIX BBICTYIIAIOT SIIU-
TEThbI, BBIPA)KCHHBIC COOTBETCTBCHHO MECTOMMECHUEM
other w punaraTenbHbIMU alternative, parallel. Ilo-
3UTUBHAsI OLIEHKA METO/Ia MHOTOCIOHHOCTH CBsI3aHa
C MHTEpIpEeTaluell 3TUX MHPOB KaK IMPOCTPAHCTB
st mobera W OT aOcypAa COBETCKOW IICH3YPHI
(“an escape from a Soviet everyday life restricted by
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absurd rules”), u or abcypaa 3amajgHONl MacCOBOM
KYJIBTYPBI, )KEITOH MPEcchl W JDKUBOM WHPOpPMAIIUH
B Menua (“the absurdities of Western mass culture,
yellow press, and false media reports”). JlanHbie
(akTOphl MOJYYalOT B paccMaTpUBAEMOM H3JIaHUH
HETaTHBHYIO OIICHKY, BBIP)XKAIOIIYIO, C OJJHOH CTO-
POHBI, MHEHHE HCKYCCTBOBEIOB, C IPYrod — OMO-
CpElOBaHHOE HMMH MHEHHE CaMOr0 XYJIOXKHHKA.
HeraTuBHas oleHKa akTyalU3UpyeTcsi TOCPEACTBOM
PEKYPPEHIIMM  OICHOYHBIX JIGKCHUECKUX EMHHII,
UMEIOIMX KOpeHb absurd, NCTIONb30BaHHS DIUTETA
false, HETATHBHOTO MO CBOEH KOHHOTAIIMU CIIOBOCO-
yera"us yellow press.

Kpome Toro, npu omeHke Haen albTepHATUBHBIX
MupoB B 3cretuke WM. HaxoBoil mpocnexuBaercs
3HAQYUMOCTh MYCTHIX JKHBOIHUCHBIX MPOCTPAHCTB,
OTKPBIBAIOIIUX ISl PEIUITUEHTa BO3MOXKHOCTh «ITy-
temectBui» (“empty pictorial space where one
could travel”), a Takke 3HAYUMOCTh TpeJIaraeMoin
PELIMIIUEHTY WTPBl TPOCTPAaHCTBAMH, KOTOpas 3a-
KITIO4aercss B BOSMOXKHOCTH TEpEeMENeHUs] MX dYa-
CTEll OTHOCHUTENBHO JIpYyr Apyra. B kadecTBe apry-
MEHTAIK OT (aKTa UCKYCCTBOBEIBI TPUBOMAAT PSiJI
pabot, B yactHoctu “Variable Landscape” (1983),
“Scuffolding” (1984), “Double Vision” (1988),
“Camping” (1994), “Skins” (2010), “Gaze” (2016—
2019), aHanu3upys NpH 3TOM AMHAMUKY B3TJISI0B
XYZIOKHUIBI BO BpeMeHU. Hampumep, ecnu mepsoe
MOJIOTHO JIAeT PEIUITHEHTY BO3MOXXHOCTH y4acTBO-
BaTh B MTPE MPOCTPAHCTBOM M M3MEHSThH MeEH3ax, a
BO BTOPOM OOBITPBIBACTCS IMYCTOE IPOCTPAHCTBO
MPH U300paKEHUH CTPOUTENHLHBIX JIECOB, TO Ha Tpe-
ThEl KapTHHE, COYETAIOIIEH KUBOIIUCHOE, KYIbTYp-
HOE€ M HWCTOPUYECKOE TIPOCTPAHCTBA, COBMEIICHO
M300pakeHHUE PAa3pYIICHHBIX PYCCKUX IIEPKBEH M
APXUTEKTYPHOTO Tei3aka aHTHYHBIX PYHH.

[IpyHLIMIT MHOIOCIOWHOCTH MPOCIIEKUBAETCS, 10
MHEHHIO SKCIIEPTOB, U B CEPUU TPEXMEPHBIX 00HEK-
ToB “Camping”, mpencraBisroiieli coboi u3o0pa-
KEHHsI aHTUYHBIX M CPETHEBEKOBBIX CTaTyl Ha CTa-
PBIX apMEHCKHX PacKIaAyIIKaX, KOTOpbIE TPaKTYIOT-
cs akcriepramu Besen 3a M. HaxoBoil B pamkax ee
KOHIICTIIIMK KaK YHHUKAIIbHbIC, NMCIOIINE HHINBHIY-
ATBHYIO MCTOPHIO, 2 HE TOTOBbIE OOBEKTHI, YTO pe-
MPE3EHTUPYETCS TIOCPENICTBOM JIHTETOB unique W
readymade, oOpasymomux aHTuTe3y. Ilo MHEHUIO
9KCIIEPTOB, TAaKOE COENUHEHHE OOBIJICHHOIO U BO3-
BBILIEHHOTO MO3BOJIIET aBTOPY JOCTUYDL JBOWHOM
3¢ deKT, 3aKITI0YAIOIINICS B OUCIIOBSUNBAHUN CTATYH
Y BO3BBIIICHUH TIpeIMeTa ObITa JIO CTaTyca aHTHYHOM
CKYJBITYpBI, YTO PENpPE3CHTUPYETCsl Iilarojiamu Au-
manize U elevate cOOTBETCTBEHHO, O)OPMIICHHBIMH B
CHHTAKCUYECKH MapajuieNibHble CTPYKTYPbI humaniz-
es the statue n elevates the cot, puUTMU3NPYIOIUMU
BBICKa3bIBaHHE, O0YCIIOBIMBAS €70 CYTTECTUBHOCTb.

[lo MHEHHMIO HCKYCCTBOBENOB, Hanbosee MpOTH-
BOpPEUMBOE BO3JICHCTBIE HA PELIUTTUEHTA OKA3bIBAIOT
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9KCIIOHATHI U3 cepur “SKins”, B IEIOCTHOCTH KOTO-
PBIX PENpE3CHTHPYETCS OACTETHYECKas KaTeropus
0e300pa3Horo. OCMbICIICHUE HX COIEPYKAHUS U Qop-
MBI, TI0 MHEHHIO JKCIIEPTOB, BBI3BIBACT y PELUIUEHTA
MHO)KECTBO SK3UCTEHIIMAIILHBIX BOIPOCOB, & JUIS Xa-
PAKTEPUCTUKU JCTETUKH O3THX OKCIIOHATOB HCKYC-
CTBOBE/IBI MCIIONB3YIOT JIEKCHKY, KOTOpasi BhIpaXkaer
OTPHUIATENFHYIO SMOIMOHATIBHYIO OLIEHKY ¥ 0003Ha-
4aeT, ¢ OAHOM CTOPOHBI, JOBENECHHOE N0 KpalHen
CTEINECHU MPOSBJICHIE HEraTHBHBIX CBOWCTB OOBEKTOB
(screaming (absurdity), pushed-to-the-edge kitsch), ¢
Jpyroil — yIpydarolee BriedaTiIeHUe, IPOU3BOAUMOE
WM Ha 3puTeneit (sobering effect on the viewer).

Cepus “Gaze” npencrapisier coO0H BUACOPOINHK,
COZIEp’)KaHUEM KOTOPOT'O SIBIISIETCS. 0030p BBHICOKOKa-
YECTBEHHBIX H300paKCHWH KapTUH M3 KOJUICKI[UH
locynapcrBeHHOrO My3est H300pa3UTENBHBIX UCKYC-
ctB umeHu A. C. Ilymkuna, HampuMep KapTHHBI
@pancya byme «[epkynec u Ombana», ocHOBaH-
HBIN Ha U3MEHEHHH YETKOCTH JICTaJIel KOMIIO3HUIINH,
YTO OTpakaer CTpaTerMH BHHMAaHHS TPU BOCHPUS-
THU TIPOU3BEICHUS HCKyccTBa 3puteneM. [Ipu sTom
cepHsl IOKa3bIBACT BOCIPHITHE OJHOM WM TOH XKe
KapTHHBI Pa3HBIMU JIIOJJbMH: CTYIEHTOM, H3ydalo-
UM HCKYCCTBOBEJCHHE, PEOCHKOM U TOKHIBIM
YeloBEeKOM. B aHHOI cepuu, M0 MHEHHIO aBTOPOB,
TaKXe pernpe3eHTHpyercs uies noodera, HO, B OTIIU-
Yre OT Ha3BaHHBIX BBIIIE paboT, OH OCYIIECTBIISCTCS
B MHKPOIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE, OJJHAKO, C TOUKH
3pEeHUsT IKCIEPTOB, HE YCTYMAET MO CBOEH IIOTHO-
CTH W HEONPENENCHHOCTH MPOCTPAHCTBY, CO3J/IaBac-
MOMY Ha JIpyrux monotHax (“micro space, which, as
the work testifies, might be as dense and infinite as
her architectural multilayered landscapes™) [Sharp,
Tulovsky 2019: 11]. Takum 00Opa3om, OIeHKa JIaH-
HOH CEepuM XapaKTEPU3YETCsl CIOXKHOW CTPYKTYpOU
CyOBbeKTa, BKIIOYAONIET0 MCKYCCTBOBENIOB, XYIOXK-
HUKa, 3puTels. Bo-mepBhIX, aHanmm3 oObEKTOB perpe-
3EHTUPYET HUX OICHKY, BEIHOCUMYIO MCKYCCTBOBEIA-
MHU. BO-BTOpBIX, BhIpaKaercsi OMOCPETOBAaHHOE WMH
OTHOIIICHHE CaMOro XYAOKHHKA K COJACPXKAHUIO U
¢dopme 3THX 00BEKTOB. B-Tperbux, pernpeseHTupyer-
Csl OTMOCPEIOBAHHOE MHEHHEM XYJO)KHUKA 3PUTEINb-
CKOE€ BOCHPHSTHE JIPYTUX MPOU3BEICHUH HCKYCCTBA.
TakuM 00pa3oM, CIOXKHOCTBIO XapakTepusyercs |
OOBEKT OIICHKH, B KayeCcTBE KOTOPOTO BBICTYIAET
¢opMa OOBEKTOB, MaTepHAIM30BaHHAS B HUX KOH-
nenuus M. HaxoBold, MpoU3BENEHUS APYIUX XYyIOXK-
HUKOB, [IPOIIECC UX BOCIIPUATHS PEIIUITHEHTOM.

B unenom Bkianm W. HaxoBoid B NIpoJBHKEHUE
LIEHHOCTH My3esl B COBPEMEHHOM MHpPE OI[CHUBACTCS
HUCKYCCTBOBEIaMHM Kak 3HauuMbli. Ero mo3uTuBHas
OIIEHKA PErpe3eHTHPOBaHA MTOCPEICTBOM MeTadophl
«Kpas», K KOTOPOMY €€ TBOPYECTBO IOJATAIKHUBACT
Halle mpeacraBieHue o Mmysee (“pushes our notion
of a museum to the edge”). IlocpencTBOM KOHTEK-
CTyallbHO TIOJIOXKUTEIHHO OKPAIICHHBIX TJarojoB
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broadens and deepens BbIpakaeTcsi MbICIb O BIIHS-
HuM TBOpuecTBa I. HaxoBoil Ha pacumpeHue u
yri1yOJieHWEe TTOHUMAaHUS UCKIIIOYUTENLHONH BajKHO-
CTH My3es BO BpeMeHa, KOrjla PeajbHOCTh BO MHO-
TOM TOJIMEHSETCS] BHPTYAJIbHOCTBIO W (PHKTHBHA.
[lo3uTuBHAs OleHKa BKJIaJa XYAOKHUKA TMOTydaeT
JIOTIOTHUTENBHYIO aKTyaJH3alrio ¢ MOMOIIBIO TPH-
eMa MPOTHBOIIOCTABIICHUSI My3€esl U PETbHOCTH, MIPH
3TOM KyJbTYpHasl 3HAYMMOCTh IIEPBOTO BBIPAYKEHA C
MOMOIIBIO AMHUTETA foremost, a HEraTUBHAS OICHKA
BUPTYaIIbHOCTH,  YTHIIUTAPHOCTH, (aJbITUBOCTH
BTOPOH penpe3eHTHPOBaHA MOCPEACTBOM DSIUTETOB
virtual, disposable, bogus.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE TPOBEICHHOI'O aHa-
JM3a MOXKHO 3aKIIOYHTh, YTO OIEHKA TBOPYECTBA
N. HaxoBo#l B paccMaTpuBacMOM H3JaHUU XapakKTe-
pHu3yercss KOMILIEKCHOCTBIO CyOBEKTa M 00BEKTa,
paszHooOpasueM ee BUJIOB, CIIOCOOOB apryMeHTalluu
W CTHIIMCTHYECKHX cpencTB penpesentanuu. Oc-
HOBHBIM CYOBEKTOM OIICHKU SIBJISIFOTCSI aBTOPBI M3-
JaHUs, SIBISIONIMECS SKCIEPTaMu B 00JIACTH MCKYC-
crBoBeneHust. OTNoOCpeoBaHHO B KayeCcTBE CyObek-
TOB OILIEHKH BBICTYITAIOT TAKXKE XYAOKHUIA U 3pH-
tenb. OlleHKa TepBoi coolImaercs yepe3 npsmMoe
KOCBEHHOE IIUTUPOBAHHE €€ BhICKa3biBaHUH. OleHKa
BTOPOTO COOOIIAeTcss HAa OCHOBE MpEACTaBICHUS,
c(OPMHUPOBAHHOTO UCKYCCTBOBEIAMH.

B 3aBucuMocTu OT cyObeKTa OIEHKH B paccMmart-
pUBacMOM MaTepHajie MOXHO BBIJICIHTh TaKUe pea-
JU3yeMble B HEM BUJBI OLICHKH, KaK BHYTPEHHSS M
BHemHss. K nepBoli OTHOCHTCS OIleHKa, JaHHas ca-
MHUM aBTOPOM IPOM3BENEHHUS UCKYCCTBA. DTOT BUJ
OIIGHKH COOTHOCHTCSI C TIPOI[ECCOM €ro CO3JaHMUS.
Ko BTOpO# OTHOCHTCSI OIlEHKA, JAaHHAsi UCKYCCTBO-
BE/laMU Ha OCHOBE aHAJIN3a XYyJ0KECTBEHHOTO 00b-
€KTa, W OICHKAa DEIUIHEHTHAs, TPEICTABISIONIAs
TOYKY 3peHHs 3puTels. JlaHHbIE BUABI OICHKU CO-
OTHOCSITCSL C MPOIIECCOM BOCIIPHSITUSL XYI0KECTBECH-
Horo npousBezieHusi. CoueTanne pa3HbIX CyObEKTOB
OIICHKH B OJTHOM TEKCTE OOYCIOBJIHMBAET €ro aKCHO-
JIOTHYECKYI0 TONM(OHUIO, B KOTOPOH B 3aBHCHMO-
CTH OT COOTHOIICHHS OIICHOK BO3MOXKEH aKCHOIO-
THYECKUN KOHCOHAHC WIJIH JUCCOHAHC.

ITo cnocolOy penpeseHTanuu cyObeKTa OLECHKH B
paccMaTpuBaeMOM U3JaHUU MOKHO BBIJICITUTH TAaKHUE
BU/JIbI OIIEHKH, KaK MpsiMasi U orocpeaoBanHas. Eciu
nepBasi MPUHAISKUT OCHOBHOMY JIUILY, SIBIISFOILIC-
MyCsl aBTOPOM TEKCTa, TO BTOPAs SIBIISICTCSI OIICHKOM,
JAHHOW XYJIOKHUKOM U PELUIHEHTOM, HO COO00IIa-
eMOil aBTOpOM TekcTa. [Ipu 3ToM OHa MOXKEeT OBbITh
peTpe3eHTUPOBAaHA TIOCPEICTBOM TMPSIMOTO ITUTHPO-
BaHUs, KOCBEHHON Peyuy MM HHTEPIPETAIIH.

PaccMoTpeHHBIH OOBEKT OIICHKH XapaKTepH3yeT-
Csl KOMIUIEKCHOCTBIO M BKJIIOYAET KOHIICTIIHIO XY-
JO’)KHUKa, BOIUIOIIECHHYIO B €ro paborax, UX cojiep-
XKaHue ¥ (QOopMy, a TaKKe ICTETHYECKOE BO3JICH-
CTBHE Ha penunueHta. [Ipu STOM JaHHBIE pPa3HO-
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BUJJHOCTH HE MMEIOT JKECTKOH KOppENISlUU C CyOb-
€KTOM OIICHKH.

B oTHOmEHMH KOHIIENIMH, BOILJIOIIEHHOW B pa-
6orax M. HaxoBoii, JOMUHUPYET TIO3UTHBHAS PaIlHi-
OHaJIbHasl OLIEHKA 3KCIIEPTOB M HEMTpanbHas paruo-
HanbHas oneHka xyaokHuka. CopjepikaHue padorT,
OLIEHWBAEMOE Ha OCHOBE ATOM KOHIIEMIINHU, TaKXe
MoJTy4yaeT MO3UTUBHYIO MHTEPIPETAINIO SKCIIEPTOB,
KOTOpasi, OAHAKO, MOYKET COMPSTaThCsl C HEraTUBHOU
OlIEHKON Hn300paxkaeMoro oObekra. dopma mpous-
BE/ICHUI, MOTUBHUPOBaHHAs (PHIIOCO(CKO-ICTETHYIEC-
KHUMH B3TJISAaMU XYAOKHUKA W WHAWBHIYaJIbHBIM
CoJiepKaHUeM OTAEITbHOTO MPOM3BEIACHUS, TaKXKe
MoJTy4yaeT NMPEUMYIIECTBEHHO TMO3UTHUBHYIO pallno-
HaJBHYIO OLIEHKY HCKYCCTBOBEIOB, KOTOpBIE, OJHA-
KO, paccCMaTpUBAIOT peajHn3alfio B HEW KaTeropuu
HE TONIBKO TPEKPacHOro, Ho M 06e300pa3Horo. ITo
MPOSBIISIETCA M B OLIEHKE 3CTETUYECKOTO BO3JAEH-
CTBHS MPOW3BEEHUI Ha pEIUNHEHTa, KOTopas y4H-
THIBAeT WHTEUIEKTYaIbHOE M 3MOLIMOHAIBHOE BIHSI-
HUe, BKIIOYas HE TOJIBKO IOJIOKUTENbHYIO WHTEN-
JIEKTYaJdbHYI0O W DMOIMOHAIBHYIO OLIEHKY, HO U
SMOLIMOHAIFHO OTPHUIIATENbHYIO.

OkcriepTHas oueHka TBopuectBa M. HaxoBoit oc-
HOBaHa Ha aHaM3€ U SBIAETCS apryMeHTHpPOBaH-
HoM. Jlyia ee jqokaszaTenbCTBa SKCIUIMIUPYETCS MO-
Jy4eHHOe B pe3yjbTaTe aHajiu3a CHCTEMHOE BUE-
HUE 00bEKTa OLIEHKH U MPUBOIATCS (akThl. [lomumMo
3TOTO, MCHOJB3YIOTCA CCBHUIKM Ha MHEHHE aBTOPHU-
TETHBIX JUYHOCTEH U 3pUTENEH, a TaKkKe MPUEM CO-
Y TIPOTHBOIIOCTABICHUS C OPYTUMHU XYAOKHUKAMH.
B cBsi3u ¢ 3TUM mojaraeM BO3MOXHBIM U depeH-
LHUPOBaTh OLICHKY C OCHOBHOM W JOIOJIHHUTEIbHOU
aprymMeHTanueil. B nenom uccienoBaHue no3BOJINIIO
BBISIBUTH HAJIMYHE MOTU(POHUIHOCTH, MOTUXPOMHO-
CTH M apTyMEHTHPOBAHHOCTH B OIIEHKE TBOPYECTBA
N. HaxoBoili B aHTJIOSI3bIYHOM HCKYCCTBOBETYECKOM
JCKYpCe.
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Abstract. The paper aims to study kinds of expert evaluation and its representation in anglophone art
discourse concerning the oeuvre of the artist Irina Nakhova. Based on the cognitive discourse analysis of the
catalogue ‘Irina Nakhova. Museum on the Edge’, prepared by Jane Sharp and Julia Tulovsky for the artist’s
exhibition at the Zimmerli Art Museum, the author of the paper has studied the subject, object and kinds of
evaluation formulated for the foreign viewer. The study revealed that the subject of evaluation is character-
ized by complexity and includes, firstly, the authors of the publication, being experts in the field of art criti-
cism, secondly, the artist herself, whose opinion is represented through direct and indirect quotation, and
thirdly, the viewer, whose understanding is conveyed through the prism of the authors’ idea of it. Depending
on the subject of evaluation, there can be distinguished internal and external, direct and indirect kinds of
evaluation. The internal evaluation belongs to the artist, while the external one — to the authors of the publi-
cation and recipients. These kinds of evaluation are associated with the processes of generation and percep-
tion of a work of art. The direct evaluation belongs to the authors of the text, whereas the indirect one is re-
ported by them, but belongs to the artist and the recipient. Based on the analysis, the complexity of the object
of evaluation is revealed: it includes the artistic conception, the content and form of the works, their aesthetic
impact on the recipient. It is established that the conception is given a positive rational evaluation by experts
and a neutral rational evaluation by I. Nakhova herself. A positive rational evaluation of the content and form
of works can be combined with a negative rational evaluation of the depicted object and a negative emotional
evaluation of the aesthetic impact of some works on the recipient. To justify the evaluation of I. Nakhova’s
oeuvre, there are used arguments based on facts, references to the authoritative persons and the recipient,
comparison with other artists. The paper concludes that the evaluation of 1. Nakhova’s works in anglophone
art discourse is polyphonic, polychromic, well-reasoned.

Key words: anglophone art discourse; oeuvre of Irina Nakhova; expert evaluation; internal and ex-
ternal evaluation; direct and reported evaluation; rational positive evaluation; rational neutral evaluation; ra-
tional and emotional negative evaluation; argumentation of evaluation; means of representing the category of
evaluation.
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HNudopmanus 1Jisi HUTUPOBAHUS

bao Tunmun. YexoBckuii KoHTEKCT B «CEHTHMEHTAIBHBIX MOBecTAX» Muxamna 3omenko // Becrnuk Ilepmckoro
yHuBepcuteTa. Poccutickas u 3apyoexxnas ¢umonorus. 2022. T. 14, Beim. 3. C. 69—77. doi 10.17072/2073-6681-2022-
3-69-77

AHHoTanus. «CeHTHMEeHTalbHbIe TOBeCTH» M. M. 30IIeHKO BBICTPOEHBI 110 MPUHIIUITY THPAMUIbI,
IJIe KaXIblii YPOBEHb COIJIACYETCSA M COOOIIAeTCs C MPEIbIIyIIMMH, ¢ PYCCKOM Kiaccukoid. OaHMM H3
HanOoJIee MOBJIMABIINX Ha 30IICHKO mucarenei spisercsa UYexos. VX TBopueckoe CX0ACTBO MHOTOOOPAa3HO:
MOATHKA TIOBCETHEBHOCTH, 00pa3 «MaJeHbKOT'0 YEIOBEKa», TUPHUECKHI IOMOp, SK3UCTEHIIMANbHAs TIpooie-
MaTHKa. B Hacrosmieli paboTe MpoBOAUTCS CpaBHHUTENBHBIA aHAIN3 U MHTEPTEKCTYyalbHOE CPaBHEHUE I103-
tuku M. M. 3omenko u A. I1. Yexosa. llens umccimemoBanus — BBISIBUTH, Kak M. M. 30IIeHKO HMUTHPYET U
TpaHCc(HOPMHPYET YEXOBCKHU MPHHIUI «PaCCKa30B OTKPBITHS), KaKHE CMBICIIOO0pa3ytomye GyHKIUN BbI-
MOJHSIFOT MHTEPTEKCThI. AHANM3 mokasza, 4to «CeHTHMeHTa bHbIe oBecTH» M. M. 3omieHko B Oosbiiei
CTENEeHU CO3[aHBbl MO YEXOBCKOMY XaHPY «pPacCKa3oB OTKPBITHA». Tema MpO3peHHs, KOMIIO3MIIMOHHBIN
MPHHIHI «KA3aJ0Ch — 0Ka3aJIOCh», SK3UCTEHIMANIbHAS TPo0JieMaTHKa, QYTISAPHBIN KOMIUIEKC MPOJOIKAIOT
JUTEPaTYpPHYIO TPEEMCTBEHHOCTh W TIPEAJaraloT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JJISi HMHTEPIPETAllUU TMPO3BI
M. M. 3omenko. 30IIeHKOBCKHE T'€pOH — CPEAHUN MHTEIUIMTeHTCKUN THI MPOLUIOro Beka. Tparemus 3a-
KIIIO4aercss B TOM, YTO UX MHUpa YK€ HeT, a cyp0a HeoOpaTHMa, HHTESIUTUTEHTHI CTAHOBATCSI OECCMBICIICH-
HBIMH MYYCHHKAMHU CTPaJaHUs, )KePTBaMU CMEHBI 310XH. CO3HAIOT JIM 3Ty MPOoOJIeMy TepOor WM HET, OHH,
Kak CyOBEKTBl OPHEHTUPOBAHUS B ACHCTBUTENLHOCTH, HEM30EKHO TIOTPYXKAIOTCS B TYITHK TO3HAHUS OBITHS.
CrnenoBaTenbHO, CTpaxX, OMUHOYECTBO, HEMOHMMAaHHUE, PaCTEePSHHOCTh, Pa300IIEHHOCTh, MPOBAT KOMMYHHU-
Kalli¥ TPHOOPETAIOT TOMUTENBHBIN Bec U TIyOuHy B Tipo3e M. M. 3omieHko. Y CTaHOBIIGHO, YTO B TIPO3E SIB-
HO OIIYIIIAETCsl aBTOPCKOE COYYBCTBHE K CBOMM MHTEILIMTeHTaM. beITHiiHbIH madoc, BeuHoe Oeccuiine Mbic-
U W JIeWCTBUS, Maoc HEBOZMOXKHOCTH BO3BpAalICHHs K MPONUION JKU3HU M CTpax IMepel HEBEIOMOCTHIO
CyABOBI COCTABISIOT BHYTPEHHIOW TeMy «CEHTUMEHTAIBHBIX MOBECTE» W MOJHUMAIOT MOBECTH N0 (HUIIO-
co(hCKOIl BBICOTHI.

KiroueBble cjloBa: SK3MCTEHI[MANBHAS MTPOOJIEMATHKA; TeMa «OTKPBITHS»; QYTISAPHBIA KOMILICKC;
MHTEPTEKCTYaIbHOCTh; MHTEPTEKCT; «CeHTUMeHTalIbHbIe moBecTu»; M. M. 3ommenko; A. I1. Yexos.
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bao Tunmun. Yexosckuii konmexcm 6 « Cenmumenmanvmuvix nosecmsaxy Muxauna 3ouenko

BBenenue

l'oBopst 0 Haunboree MOBIUSABIIMX Ha 3OIICHKO
MucaTelNel, Hellb3sl He Ha3BaTh UexoBa. «30IIECHKO,
KaK THUcaTenb, SBISETCS CBOETO pOJia HOBBIM IIEp-
BUYHBIM YexoBbiM: Uexonte. HecmoTps Ha pasHuily
B 3110XaX, POACTBO 30IIEHKU C YexOoHTe MHE KaxkeT-
csi oueBMAHBIM» [AHHeHkoB 1991: 313]. TBopue-
CKO€ CXOJICTBO MHUcAaTelleil MHOrooOpa3HO: TOATHKA
MTOBCETHEBHOCTH, HOBATOPCTBO B JIUTEPaTYpPHOM
s3pIke  («paboTa ¢ OBITOBBIMH U JINTEPATYPHBIMU
mramnammu» [JKonkosckuit 1999: 175]), obpas «ma-
JICHHKOT'O YeJIOBEKay, JIUPUUYECKUN IOMOp, IK3UCTEH-
[UanbHasi TPOOJIEeMATHKA, MEAUIMHCKUE  TEMBI
(B mpom3BeneHUAX 30IIEHKO M YexoBa MpeacTaBieH
o0l (heHOMEH «IIapjiaTaHOB OT MEIUIMHBDY [Bos-
neipeBa 2021: 167]). JlutepaTypHas cBsi3b 30IIEHKO U
UexoBa MpOSBIAETCS HE TOIBKO B IIMPOKOM THIIOJO-
TMYECKOM, HO M B Y3KOM MHTEPTEKCTYaJIbHOM acCIeK-
Te. Hanbonee HarIsIIHBI CEO’KETHBIE U MOTHBHBIE pe-
MunucleHnuy. ®abyna B «bennoii Jluze» 3omieHKO
B34Ta U3 4€XOBCKOU «Jlymeukn», «Jlama c uBeramm»
MPEACTABISIET COOO0M MApOJMI0 HA «OCHOBHBIC 3HAKO-
BBIE XapaKTEPUCTHKH YEXOBCKUX TEPCOHAXEW U 00-
I CEHTUMEHTAIILHO-BO3BBINICHHBI HacTpou “Jla-
MBI ¢ cobaukoii™» [Komnesa 2013: 155].

B3anmMopnelicTBre aBTopa C NpeAiIecTBEHHUKAMU
TPAaIUIMOHHO PAacCMaTpHUBaercss Kak «mpobiiema
JINTEPATYPHBIX BIUSHUN, PEMUHMCLICHIIMMA, CIOXKET-
HBIX wuHTepmperanuiy [JlymuukoBa 1995: 5].
B wactHOCTH, camMO sBIIeHWE IUTALMK B TpaHchop-
Malliu «4UyXHX» TEKCTOB UMEHYeTCs B HacTosllee
BpeMsl TEPMHUHOM «HHTEPTEKCTYalbHOCTH». JTa
konnenuus BeaBuHyTa 0. Kpucrepoii. Mccnenoa-
TenpHUIA TUIIeT: «J[F000H TEeKCT CTPOUTCS KaK MO-
3arKa UTANWH, JTF000H TEKCT ecTh MPOAYKT BIUTHI-
BaHUS W TpaHC(HOpPMAllUK KaKOro-HUOYIh IPYroro
tekcray [Kristeva 1981: 66]. OaHako, 4T00OBI MOHS-
THE HMHTEPTEKCTYaJbHOCTH CMOTJIO OCTaThCs JIei-
CTBEHHBIM aHATUTHYECKUM HHCTPYMEHTOM, MBI 00-
patumcs k Teopun W. B. ApHonba, koTopas o uH-
TEPTEKCTYaJIbHOCTBIO TOHMMAaeT «BKIIOYEHHE B
TEKCT IEJbIX JPYTUX TEKCTOB C HHBIM CYOBEKTOM
peun, MO0 UX (QparMeHTOB B BUJC IIUTAT, PEMU-
HUCIIEHIMA U ayutio3uit [Apuonsa 1999: 351].

B nHacrosimeii pabore Mbl aHAIM3UPYEM B IPO3e
30IIeHKO T€ MecTa, KOTOpbIe JOKHBI OTChIIATh YH-
Tatens K TBOpYECTBY YexoBa M IMOIHWMAEMBIM B
HEM BOMpOcaM: TeMe JIF0OBH M CTpaxa, CHMBOJIHYE-
CKOM AacCOIMaTHMBHOCTH TPEIMETOB, 3K3UCTEHIIHU-
anpHBIM mpobieMam u np. Llens wccnenoBanus —
BBIABUTH, Kak M. M. 30IIeHKO ITUTUPYET U TpPaHC-
(dopMHpYeT UEeXOBCKYIO TPaJUIINIO, KAKHE CMBICIIO-
oOpasytolye GyHKIIUN BBIMOIHSIOT HHTEPTEKCTHI.

MaTepnan U METOAbI UCCJICI0BAHUA

Marepuaniom mnociyxmwmm «CeHTHUMEHTaIbHBIC
noBecT» M. M. 30lIeHKO W Takue MpOU3BENEHUS

70

A. TI. Yexora, kak «Tpu cectpbi», «Yenosek B ¢y-
ispe», «Tanepy», «Ympasmawiu!» u T. m. s pe-
LIEHUS 3a/1a4 UCCIEIOBAaHMs HCIIONb30BAINCH THUIIO-
JIOTUYECKUI, NHTEPTEKCTYaIbHbIM METOBI.

AKTYyalbHOCTD HccJIeyeMoil Mpo0JieMbl

AKTYaNbHOCTh UCCIIEOBaHUsI O0YCIIOBIICHA TEM,
YTO COIOCTAaBJICHHE IOITHKH 30IIeHKo M YexoBa
€lI€ OCTAETCsl MAJIOM3YYEHHBIM BO BCEWM CBOEH MOJ-
HOTE M CJIOXHOCTH HCCIEIOBAaTEIbCKUM BOIIPOCOM,
C YYETOM MEKTEKCTOBOIO KOMIIOHEHTA.

Pe3y.]'[I)TaTI>I HCCJIeA0OBAHUSA U UX 06cym11elme

B npoussenenusix 3omenko u YexoBa 3ameTHa
o0mas cutyanus JrOOOBHOTO CBUJIAHHS — rendez-
vous (pandegy). Y UexoBa Tema J00BH, KaK MpaBH-
JI0, CBSI3aHa C TPEYrOJNBHUKOM, YXOJOM (MJIH >Kela-
HUEM YXO0Jla) KEHIIUHBI OT MyXa K APYroMy MYXK-
yure. [lo aToit padynpHol nmuHNKM TIocTpoeHb! «He-
cuacthey, «Crpax», «O mobBu», «Jlama ¢ cobau-
KOii» ¥ 1p. BoNbIMHCTBO TFOO0OBHBIX UCTOPHEH CBSI-
3aHBI CO CBETJIOW I'PYCTHIO M 3aKaHUYMBAIOTCS Tpare-
nueii. K 4exoBckoMy paHJeBY OJIM3KO 30IIEHKOB-
CKO€, KOTOPOE PeaIn30BaHO MOTHBOM «yXOJia >KEH-
HIMHBL K JIPYTOMY», MIPAYEM STHM JIPYTUM HEPEIKO
OKasbIBaeTcsi Ooyiee CHIIbHBIA MYXXYWHA, B YACTHO-
ctu cocen. Tamapa BbIlIa 3aMyX 32 HHOCTPAHHOTO
kommepcanTta («Anomton u Tamapa»); Huna Ocu-
MOBHA yOekana OT MyXa K 3aBelylolleMy XjeOore-
kapueit («JIrogm»); Jlomua [laBnoBHa BeIOpana BOeH-
Horo Ttenerpaducra («Kozay); Cumouka xwuna ¢ 3a-
BEAYIOIIMM KoomnepaTuBoM («Mutuenb CHHITHH).

[lpy BHUMATEIHHOM COIMOCTABJICHHH Kapbep
MYXXYHH MOXKHO OOHApPYXHTb, YTO KEHIIMHA BHIOU-
paer He JIOO0BB, a «xyedb». C TOUKM 3peHHs KEH-
IIMHBI, cTaOMIIbHAsE ceMeliHasi )KM3Hb OCHOBaHAa Ha
HaJI&KHON Kapbepe MyxuuHbl. [TpuunHa yxona Hu-
Hbl OCHUTIOBHBI OT MyKa K 3aBeIyIOIIeMy XJeOore-
KapHell KOCBEHHO CBHUJETEIBCTBYET O >KM3HEHHOU
neHHocTH nuTaHus. OHO TMpencraer «3IMOIeMOoi
KU3HH, cUacThs U mokos» [XKomkoBckuit 1999: 134].
MOTHB €Ibl CTAaHOBUTCS «MEPHIIOM OIpEeJIellCHHS
moboBHOro 4ysctBa» [OOyxoa 2011: 30]. Ecnm
YEXOBCKUE PAHJIEBY-JIPaMbl BBIPaXKAIOT Pa3HOOOpas-
HbIE MHPOBO33PCHUYCCKUE B3IIISABI Ha JIOOOBH MO
MPHHIUNAM «MHAUBUIyalU3allMd KaXJIO0rO0 KOH-
kperroro ciaydas» [Cyxux 2007: 254], To 3011eH-
KOBCKHE, HAINPOTHB, JIMIIb TPEIararoT (opMyny
008U, COMOCTaBJICHUE «CIa00ro» MyXa U «Chjlb-
HOT'0» MY>KYHHBI HE MPOCTO CBOAUTCS K JIFOOOBHOM
HUCTOPUHU. DTO COMOCTaBJICHUE JIBYX THIIOB >KU3HH,
IByX GopMm cymectBoBaHus. CMeHa mapTHepa O3Ha-
YaeT CMEHY >KM3HEHHOH no3uiun. ONMo3UINs MexX-
Ny MYXYHHAMH — OIIIO3MIINS TPONUIOr0 U HACTOS-
Iero, cTaporo u HoBoro. JI100oBb y 3oIIeHKo mad-
noHHa, ¢opmanbHa. OOCyXkIeHHe OpadHBIX OTHO-
HICHUH TpaKTHYeCKH ecTh (Puiiocodckoe pa3Mblii-
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JeHue Hajx mpoOneMod OBITHSA, HaX TeM, KakKyro
(dbopMy cymecTBOBaHHS MOXHO BBIOPATb.

VY 3oleHKo «Ciadblii» MYX M €ro «CHIbHBIN
CONEPHHUK OOBIYHO HAXOJSATCS B COCTOSHUU aHTaro-
HHU3Ma, HO MHOTJA OHU OKAa3BIBAIOTCS OBOUHUKAMU.
VYxon xeHbl 3actaBiser MBana MBaHnoBu4a coBep-
IIMTH BO3ME3NIUE COCENly, B UTOre OOHEKTOM MECTH
CTaHOBUTCS cobaka. [[paka repos ¢ cobakoil oro-
CpPE/IOBaHHO IOKa3bIBACT MPOOYKICHHE B HEM 3BeE-
psA, OH CTAHOBUTCS CHJIBHBIM M OECIIOIIaHBIM. AM-
OMBaJICHTHOE CHATHE MPOTUBOIIOCTABIIEHHUS c1aboro
MyXa U CHIBHOTO aHTarOHHCTa BO3MOXHO «ITyTEM
MpeBpalieHus “ciadoro” B “cuiabHOro”» [XKoiakos-
ckuit 1999: 99]. B atom mporiecce MOTUBBI 000POT-
HUYECTBA W JIBOMHHMYECTBA CBS3aHBI C MOTHBOM
ctpaxa. JXKuBoTtHoe Hadanmo MBana MBaHoBMYa Ie-
MOHCTPHUPYET €ro TOMNBITKY MPEoNoeTh CTpax Iie-
pell CHIIbHBIM COCEIIOM U BEPHYTH cebe ceMeiHoe
cUacThe.

B panneBy UexoBa meiizak (HOUHOI cajl, YUCTHIHA
BO3/yX, JYHHOE CHSIHHE, MPOLIECIIINN JOXIb...)
00BIYHO M300paXKeH B IMpuieckold mHToHauu. Cu-
Tyanusi panaeBy UexoBa, «...Jaxke KOT/ia MOBECTBO-
BaHUE BEJETCS B HACTOSIIEM BPEMEHH, UMEET TpH-
BKYC BOCIIOMHHAHHSI, BCErJa MPHUAAIONIETO CIOKETY
MeYaJbHO-HOCTANBINYECKUNA  OTTEHOK...» [Cyxmx
2007: 261]. B 30meHKOBCKOM paHIEBY MECTO JIIO-
OOBHOTO CBHJAHHS — POMAHTHYECKOE THXOE IPO-
CTPaHCTBO: caj, OynbBap, cCkBep, Oeper mMops... JIro-
OOBHAs CUTYyallus W300pakaeTcs TO B MEIaHXOIHYe-
CKOW MENOJINKE C CEHTUMEHTAILHBIMH BOCITIOMHHA-
HuaMu («Anomion u Tamapa», «Mwumens Cuns-
THH»), TO B MaTETHYECKOM TOHE C MAPOJUMHBIM OT-
TeHkoM («O dem men comnoBeity, «CHpPeHb IIBETETY).
Hanpumep, B noBectn «Cupens nperer»: «OHH yXo-
JIWJIH TI0 BeuepaM Ha 03epo M TaM, Ha BBICOKOM Oepe-
Iy, Ha cKamelike, a TO ¥ MPOCTO Ha TpaBe TOJI CHpe-
HBIO CHJICNTH, HESKHO OOHSBIIMCH, MEPEKUBAS KaxkK-
IyI0 CEKYHIY CBOE€ cuacThe» [3omenko 2008: 192].

B «Anomnone u Tamape» ecTh CrokeTHash peMu-
HucueHiys u3 «Tanepa» Uexosa. O0a repost — My-
3BIKAHTBI, UTPAOIIME Ha O0anaX. Y HUX OOMIUH KOM-
TUIEKC HEMOJHOIIEHHOCTH MOTHBHPOBAH HUYTOXHO-
CTBIO COIMATILHON WIEHTUYHOCTH JTNOO HEYBa)KECHH-
em okpyxkatoumx. «He tak mu? YUto 51 Takoe? Tanep,
npuciyra... opuuant, ymeromui urpate!..» [Uexos
1976: 205]. «B atoT MomenT Anosion [lepenenuyk
MOHAJ, Kakoll OH, B CYIIHOCTH, HE3HAYUTEIbHBIN
eme U MU3epHBIM uemoBek» [3omerko 2008: 20].
OTpBIBKM MOXKHO HHTEPIPETUPOBATH C TOUKH 3pe-
HUS TIEPESKUBAHUST «MaJICHbKOTO YEIOBEKa» B CBS3H
C HE3HAYMTEIBHBIM COIMAIBLHBIM IMOJIoKeHueM. Ho
Hall aKIEeHT PacCTaBlieH MO-IPyromy. MBI BHIUM
¢dunocockuil «CIBUT B CO3HAHUM uenoBekay [Ka-
taeB 1979: 11], 1. e. cumyayuro «omxpoimusy. Jlan-
HOE HaOIII0JICHUE TIO3BOJISICT PACHIMPATh HaIpaBiie-
HUS M TEMBI JUISl JaTbHEHIIET0 COMOCTaBICHHS.

71

B xuure B. b. KataeBa BbIAEIEHBI clemyromue
YepThl YEXOBCKUX «PacCKa30B OTKPHITH»: 1) mpo-
3peHHEe W OTpHIIaHUE MPESKHUX MPUBBIYHBIX, II0-
BEPXHOCTHBIX YOXKIICHHH O KHU3HH; 2) KOMITO3HIIU-
OHHBIN MPUHIMIT «KA3AI0Ch — OKA3AN0CHY; 3) 4eno-
BEK KaK «CYOBEKT MO3HAHHs, CYOBEKT OPHEHTHUPO-
BaHUS B JeHCTBHTENbHOCTH» [Tam xke: 87]; 4) dy-
TISIPHBIA  KOMIUIEKC, 3K3HCTCHIIMATbHBIE MOTHBBI
3aMeTuM, 4TO UMEHHO 1O XYOONCECMBEHHOMY HPUH-
YUny JICaHpa  «paccKazos  OmMKpuImusly CO30aHbl
«Cenmumenmanvivie nosecmuy 3owenxo. JI. A. Ilo-
caJckasi OTMETHJIA, YTO BHYTPH IIHMKIa IOBECTeH
«MOXKHO (C ONpeAereHHOl M0Jei yCIOBHOCTH) BBI-
JIETTUTh HECKOJIBKO THIIOB CIOKETOB: (rtocodckue —
0 CMBICIIC )KH3HH, POITU CITy4asi H CyJIbObI, O TIpO3pe-
HUU...» U «ObiToBBIe» [[Tocamckas 2013: 9]. Ha ca-
MOM Jierie OOJNBIIMHCTBO 3TUX THIIOB MOTYT OBIThH
BKITIOUEHBI B OfIHY (hadyiry OTKpBITHS THOO0 Tpo3pe-
Husl. JKHM3HD ISl YEXOBCKHX I'€pOEB B ITUKIIE «pac-
CKa30B OTKPBITHS» BpaxaeOHa, «IpPeICTaBICHUS
JII000ro reposi 0 Hell OOHapYKUBAIOT CBOIO YIPO-
HMICHHOCTh, O00OpauuBaroTcsa wWiUo3uel» [Kartaes
1979: 19]. 3ameuanue B. b. KataeBa Takxke ymecTHo
JUISL OLGHKH WHTEIUTMTEHTOB 30IIEHKO, KOTOphIC
«OBUTH BBIOPOLICHBI PEBOJIOIMOHHBIM BUXPEM U3
KOJIeH XKHM3HUA M OBbIJIO TPYIHO HalTH ceOe MECTO B
obmectee» [['y Baiimze 2012: 210].

ATOMIIOH — CcBOOOIMHBINA XYyINOXKHHK, Tarep, TH-
MWYHBIA pOMaHTHUYECKUIl MeuTarenb. O ero CKIoH-
HOCTH K TpeOBIBAHUIO B MHPE I'PE3 CBUICTEIBCTBYET
TBOpUECTBO: «HaxJILIHYBIIME HA MEHS MEUTHI» U
«®DanTa3uu peanby. ['epoil ITOOUT MEUTaTh O Cya-
CTbE, O HECOBITOYHBIX KapbepHBIX IUIAHAX: CTaTh
W3BECTHBIM MY3BIKAHTOM, OTBA)XKHBIM aBHATOPOM,
nzobperareneM, MyTemIeCTBEHHUKOM, XUpyproM. OH
KHUBET 3aMKHYTO, B OfMHOYecTBe. PomaHTHKa 3a-
TBOPHUYECKOW >KM3HU CTAHOBUTCA MOYBOM JUISI €ro
¢danTazuii. OH yBepeH B JIOCTHIKEHHH YCIIEXOB, HO
9TH KenaHus He cObumch. [IpobiieMa He B KOH-
(GIHMKTEe MEXKAY MEUTOH M pealbHOCTHIO, a B CIIOXK-
HOCTH caMoii kxnu3HU. OHa OblIa YKpalleHa UILTo3HU-
MU ATIOJJIOHA, HO PEBOIIIOIUS YHUYTOXKUIIA €ro
¢danTazuo. CaMo PEBOIIOIIMOHHOE MTpeoOpa3oBaHue
HE JeflaeT JKU3Hb JKECTOKOH, a JIUINb PacKpbIBaeT
HUCTHUHHYIO, 0€3)KaJOCTHYI0 €€ CYIIHOCTh IOJ 00-
MaH4YMBOM MacKoOM.

ATIOJUIOH, TIOHUMAS J)KECTOKOCTh OBITHS, BIIEPBHIC
3ayMBIBa€TCsS. O TOM, KaK IPaBHIBHO XWUThb. Ero
MPO3pEHUE OKA3hIBACTCSI OTPUIIAHHEM HAWBHBIX HII-
03U U pediiekchuel 0 OECCMBICICHHOCTH YXOIs-
HIeH JKU3HU: «...TIPEXKHsS )KU3Hb CMEITHA U HaWBHA.
U cmemHo M HaWBHO OBLIO €ro jKelaHWE CTaTh Be-
JUKAM MY3bIKAHTOM M 3HAMEHHUTHIM IPOCIIABJICH-
HbIM dYenoBekom» [3omenko 2008: 28-29]. Crout
MOYEpPKHYTh, YTO 3OIIEHKO, Kak YexoB, yOmi He
HAJCK/Ibl, 8 HAUBHBIC HIUTIO3HH. ATIOJIIOH, TT000HO
CyOBEKTY MO3HAHUS B «paccKa3ax OTKPBITHs» Yexo-
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Ba, 3aHAT OCMBICIICHUEM KH3HHU, HO 6eCCI/IHeH B Heill
opueHTHpoBaThCs: «TOIBKO YTO IKUBET IO-BBIIY-
MaHHOMY. A eMy HYXHO MO-IpYroMy XHuTb... Ho
KaK HY>KHO OBLIO JKUTb, <...> OH HE 3HAI» [30IEHKO
2008: 32]. Beccunme pa3o0paThCsi B SKM3HEHHBIX
BOIMpOCAaX BelET K HECIIOCOOHOCTH B BBIOOpE JIEii-
CTBHUA W HCEBO3MOXHOCTH BBIPBATHCA M3 3aKOJIOO-
BaHHOTO Kpyra. [Ipo3peHue nmoBieder He JyHIeBHOE
YCIIOKOEHHE, a MydeHHe U aucrapMoHuto. [lepexon
ATIONIOHa K HOBOMY BHJICHHIO OCYIIECTBJICH C TI0-
MOIIBIO KOMITO3UIIMH «Ka3aJloCh — OKa3zanochky: «Ho
TO, YTO paHbIIIE Ka3aJoCh €My JIETKUM U MPOCTBIM,
Terepb MPeJCTaBIsUIOCh HEOOBIKHOBEHHOW TPYTHO-
CTBIO, Ja)K€ HEBO3MOXHBIMY [3omenko 2008: 22].
«OH 4yBCTBOBaJ KaKOW-TO UCIYT TIepe]l HEBEIOMON
eMy, OKa3bIBaeTCsl, )KM3HBI0. EMy Kazayiochk Terepsb,
YTO HU3Hb — ATO KaKasi-TO CMepTelibHas 0opnoda 3a
MIpaBo CYIIECTBOBAThH Ha 3eMJyie» [Tam xe: 65].

He menee CCPLE3HLIM BBITJIIAAUT OTKPBLITHUE, KO-
Topoe nenaer benoxomnbiToB («JIronuy»). Heynaunsie
MOMBITKA YCTPOHUTHCS Ha paboTy 3acraBisor bemo-
KOITBITOBA TIOHSITH OECIIONE3HOCTh JIBOPSIHCKOT'O 00-
pasoBaHus (BJIaJicHHME WCIAHCKHM SI3BIKOM) M OT-
KpBIBAIOT €My TJla3a Ha peanbHOCTh: «OH, OKa3bIBa-
€TCA, HUYCTO HEC YMECT U HUYCIrO HE MOXET, U 4YTO
00 2TOM OH ellle HUKOrJa He 3aJyMbIBAJICS» [TaM
xe: 63]. Tema «OTKpBITHS» pa3BEepHyTa B CIOXKETE
«Ka3aJIoCh — OKa3aJ0Ch». [ HOCEONIOrHnIecKuil TOBO-
POT IPUHOCUT BenoKombITOBy OecrioKoHCTBO, Aaxe
BIIEYET JIErpaJlalliio JIMYHOCTH. B myunHe OencTBuii
repol, moTepsB JoOpoe Havaio, MOCTENEHHO Tpe-
BpalllaeTcsl B TOProBla, CKIIOHHOTO K OOMaHy TIOKY-
nateneid. OH cMUpsIETCS ¥ YTBEPKIAeT HOBYIO — LU~
HUYHYIO — ¢uiocoduro xm3um: «LluHM3M — 3TO
BEIllb, COBEPIICHHO HEOOXOAWMAasi M B JKU3HU HOp-
MaibHad...» [Tam xe: 71].

Amnarnoruyusasi cutyanusi onuceBaercst B «Crparii-
Holi HOoum». KoTodeeB Benm 0oOBIIEHHYIO, CTaOMIIb-
HYIO JKH3Hb. B pe3ynbraTe Ocecenbl ¢ OBIBIIMM I10-
MCIIMKOM M YUUTCICEM YUCTOIIHMCAHHA OH OIIPOBEp-
raeT cBoe MOBEPXHOCTHOE, MPUBBIYHOE TPECTABIIC-
HUE O >KHM3HH, 3aJyMbIBAaeTCs O CIy4alHOCTH, He-
TBEPJOCTU cyliecTBoBaHUs. [Ipo3peHre npuBOaAUT K
xaocy: «Kakoe-To HesicHOe OECITOKOMCTBO OBJIAJIEIIO
um» [Tam xe: 103]. Xaoc mposiBieH He TOJIBKO B TICH-
XOJIOTHYECKOM TpeBore, HO U B OECMOpSAA0YHOM II0-
BeneHuu. boprc MBaHOBHY «3aKpuyaiy, IPOCUI MHU-
JIOCTBIHIO, «...C TPYJOM pacKaduBasi TSHKEIBIA Me-
HBIH SI3BIK, OMJI TIO KOJIOKOJTY...», «...0bLI CMEPTEIIbHO
OneneH v apoxai BceM Tenom» [Tam xe: 110-112].

B moBectn Takxke OYCBHJHBI CHOXKECTHBIC U MO-
THUBHBIE PEMUHUCIEHINU U3 «Ympasauumu!» Yexo-
Ba. Kak nomaraer C. I'. bopoBukoB: «3aBsizka (ady-
el “CrpamHoii HOYM® TIOYTH TOBTOPSET pacckas
Uexora “Ympazgammm!”...» [boposukoB 2015: 558].
N3zo0paxeHne mopTpera TPEBOXKHOM, HETOYMEBAro-
mel Oymu repoeB Ieped BO3MOXKHONW OTMEHOU
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npodeccun / OTMEHOM yuHOB pupmyercs. Y Uexo-
Ba: «lIpoBosmB 3emieMepa, yHpa3JaHEHHBIH Mpa-
MOPIIUK 3aXOMWJI MO BCEM KOMHATaM W CTal Jy-
Matb» [UexoB 1975: 224]. «Uepe3 ABa yaca OH MpH-
exaa Kk cebe moMoi OneaHbId, 0€3 MIANKH, C TYIBIM
BBIpAKEHHEM yiKaca Ha Jmile... JKeHa, mopakeHHast
ero BHJIOM, 3a0pocayia ero BOIpPOCaMH, HO Ha BCE
BOMPOCHl OH OTBEYANl TOJBKO MaXaHHEM PYKH...»
[Tam >xe: 227]. Y 3omenko: «M, cHOBa 3aJI0XHYB-
IIMCh, OH BCTaJ CO CTYJA W TPUHSIICS XOIUThH IO
komHate. CTpamrHoe BOJHEHHE OXBaTHIIO €ro» [3o-
menko 2008: 108]. «A koraga emMy HamoMHHAIA 00
3THUX TOAPOOHOCTSX, OH KOH(DY3IIMBO Maxall pyKamu,
yIpaivBas He TOBOPUTH 00 3ToM» [Tam xe: 113].

B. b. KaraeB ormermn: «I['epou Uexoma-tomMmopu-
CTa XHBYT B CTPOTO DPEriaMeHTHPOBAHHOM MHUpE,
rze modoe JecTBUE TODKHO YMEUIAThCS B SUCHKY
TOM WM MHOM 3HAKOBOW CHUCTEMBI, <..> Oyab TO
yIpa3IHeHre YMHOB WK pedopma opdorpaduu, 3o
JUIST HErO PaBHOCHJILHO >KM3HEHHOH KatacTpodey
[KaTtaeB 1979: 49-50]. 3ameuanue uccienoBaremis B
TOW WJIM MHOM CTENEHU CHpPaBEMJIMBO, OJHAKO C HUM
HEIb3sl TIOMHOCTBIO cornacuThed. Ctpax BeiBeproBa
CIIPOBOIIMPOBAH HE CTOJBKO YINpa3JHEHHUEM YHUHOB
b0  KpyImICHWEM  perjaMeHTamlueil, CKOJIbKO
HEO)KHJAHHBIM CITy4aeM, HEPOYHOCTHIO CYIECTBO-
BaHUs. BOT moueMy oH TOBOPHUT He 6e3 TPEBOXKHOTO
comHeHus:: «He ynpasmHuim oM yxX W conHna?y
[UexoB 1975: 227]. Ctpax BriBepToBa — 3T0 CBOETrO
poAa dK3UCTEHIMAbHAST SMOIHST OOSI3HU CIydaiHO-
CTH, Haxomsmas ananor B «CtpamHoi Houn»: «He B
ToMm, Jlyma, meno, 9ro mompyt, <..> — A B TOM, 4TO
npeBpaTHo Bee. Ciydaid...» [3omenko 2008: 107].

KotodeeB — 4yexoBckuii «4enoBek B (yTispe»,
Oositmiics  ciydaliHOCTH.  TpPeBOXKHO-O0OSI3/IMBBIH
TEMIIEPAMEHT Teposi HAllOMUHAET O JICUTMOTHUBHOMN
(dpase bennkosa: «J/la kak Obl yero He BhIIILIOM |Ye-
x0B 1977: 43]. UexoBcKKe MHBAPUAHTBI «PYTIIPHO-
CTH» — «MOTHBBI OI'PAaHHYCHHOCTH, OKOCTEHETOCTH,
MOPOYHOM MOBTOPSIEMOCTH, CTpaxa Tepel] KU3HbBIO,
KEJTaHHUsA 3allUTHTHCS OT Hee YCIOBHOCTSIMH |
IITAMIIAMH, TPWKU3HEHHOIO OMEPTBEHHUS U TPEK-
neBpeMeHHoN cMmepT U T. A.» [JKonkoBckuit 1999:
179] — Moryr roBOpUTH O JHMTEPATypHOIl mIpeem-
CTBEHHOCTH. 3OIICHKO BapbUPyeT YeXOBCKUH (y-
TISPHBIN KOMIUIEKC, K3UCTECHIIMAIbHBIC MOTHBBI.

MortuBsI Tiopsizika / Gecriopsiika 1 mokost / 6ecro-
KOMCTBA MPOCIEKUBAIOTCS ITOYTH BO BCEX TTOBECTSIX.
Pa3MblnuieHrie 0 HETBEPJOCTH MHPOBOTO MOPSIKA
npunocut KorodeeBy OecrokoiictBo («CrpamHast
HOYb»). [lonck BomoauHbIM mepCreKTUBHOIO Opaka
ACCOIMUPYETCS C €ro CTPEeMIICHHEM K TOKOIO H T10-
psnky («Cupenb nperer»). Meura 3abexxknna («Ko-
3a») 0 KO3¢ MOTHBHPOBAHA JKEJIaHUEM 00 MAMJLIHYC-
CKOMW, TapMOHUYHOM KU3HH.

3aMeTHM, 4TO XaocC, CBS3aHHBI ¢ MOTUBOM Oec-
TTOKOWCTBA, TIPOSIBJIICH U B A3bIKOBOM XAOce TIOBECT-
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BoBatels / epcoHaxkeil. B pykommcn  «Mwutiens
CuHsATHHA» HECKOJIIBKO aBTOPCKHUX TIONPaBOK Ha-
MpaBJIeHbl Ha «HCTapMOHHU3AIHMIO TTOBECTBOBAHMUSD)
[UynakoBa 1979: 67]. I1o muenuro 1O. K. Illernona,
B XYyJO)KECTBEHHOM MHpE 3OLICHKO JOMHHAHTHA
«HEKYJTbTYPHOCTB», B YACTHOCTH «aHTHJHTEPATYp-
Hasl pevby», «HEKYIbTYPHOCTh 30IIEHKOBCKOT'O TepOst
MpeaCTaBiisiiia co00i, COOCTBEHHO TOBOPS, JAOBOJIb-
HO MIMPOKHHA KOMILJIEKC TICHXOJOTHYECKHX YepT H
9K3UCTEHIIMAIBHBIX yCTaHOBOK...» [lllermoB 1994:
237]. S3BIKOBOM XaoC SIBISETCS KIIOYOM K IMOHUMA-
HUIO TICUXOJIOTHYECKMX MEXaHH3MOB MEPCOHAKEH,
OH €CThb BHEIIHEE BhIpa)KCHHE BHYTPEHHEH Iucrap-
MOHHMH. THINYHBIM MPUMEPOM SIBJISCTCS TTOBECTBO-
Banue KomenkopoBa, monHoe u3iomMa (OpMyIUpPO-
BOK U CEMAaHTHYECKOro ajoruzma. AnaxpoHusm Ko-
JIEHKOpPOBA, T. €. UCIOJNb30BaHHE Ha3BaHUs «JIeHUH-
rpam» BMecTo «llerporpaay B smoxy HOIla B «Mu-
mene CHHATHHE» TOKa3bIBaeT €ro ICHUXOJOTHYe-
CKHI TeMIIEpaMEHT, PABHOAYIINE K COBPEMEHHOCTH,
paspbIB BO BPEMEHH, TJIABHOE — ATO YENOBEK, KHUBY-
IMA B TIPOLUIOM, a HE HacTodileM. B BapuaHTe
1936 r. ObLIa JorMYecKu 3amyTaHHas ¢pasza: «Eciu
YelIOBEK HE MOMPET, TO OMACHBIX SBICHUH Ha BCIO
KU3HB He octaercs» [3omenko 1930: 73]. «3omen-
KOBCKHI TepOl BechbMa CMYTHO MpEACTaBiseT cele
TOYHOE 3HAYCHHE YMOTPEOISIEMBIX MM CJIOB U BBI-
paxenwuii» [CapHoB 1994: 62]. Drot peueBolt deHo-
MEH MOXXET OBbITh OOBSCHEH B 3K3WUCTECHI[HAIBHBIX
n3MepeHusix. «HeHageHOCTh KHU3HH OINpesensier
HEHAJSKHOCTh TOBECTBOBATEILHOM MaHepsD» [JKoi-
koBckuit 1999: 60]. B moBopoTHBIN TIepruoa AucCrap-
MOHU3AINIO PeueBON KOHCTPYKIIMH JIEMOHCTPUPYET
0eCTopsIOYHOCTh CYIIECTBOBAHHUS, TOPKECTBO Xa0-
ca HaJl KOCMOCOM.

Onucanve 30IMEHKO AIK3UCTCHIIMAIBHON CHUTya-
MU JIAaHO KakK Obl peMHHHUCHEHIHsIMU U3 «Tpex ce-
crep» Yexoma, rae mpeoOiiagaer «remMa “OpHUeHTH-
poBanusa” denoBeka B xku3HM» [KaraeB 1989: 205].
B sroii nbece Uexos, morpyxas CBOMX I'eépoeB B K-
3UCTCHIIMAIBLHYIO CHUTYallMio, T[IOKa3bIBaer, 4YTo
«cynp0a Ha MTHOBEHUE MTOCHUTAECT HAISKIY M TOTHAC
orHuMaer» [XaitHamm 2015: 144]. Ilepen kaxasiMm
repoeM CTOHMT oOmiedenoBedeckuii Bompoc: «Kak
KUTH?». W3 UX pasMbIIUICHU BBICTpauBaeTcs OcC-
HOBHAasl IIEMOYKAa: OMPOBEPKEHHUE MPEKHETO0 MHPO-
BOCIIPHATHS, TIEPEOCMBICIIEHUE CMbICNIA OBITHS, He-
yla4yHasi TOIBITKA MOCTUYb CYHIHOCTh JKHU3HH, Pa3-
pYLICHHBIE OXHUIaHUA. BmecTe ¢ 3TUM — cTpax,
OJIMHOYECTBO, HEMOHMUMAHWE, PacTepSHHOCTh, pa3-
OOIIEHHOCTH, MPOBaj KOMMYHHKAIIUH.

OTH Ke SBIICHUS HOCSIT BCEOXBATHIBAIOIIUI Xa-
pakTep B moBecTsx 30IIeHKO. Ero MHTEIUIMTeHT —
CYOBEKT TMO3HAHMS, OOJIBIIMHCTBY M3 TEPOEB, Kak
Kotodeery, «HE00X0IMMO 4yBCTBOBaTh, YTO KU3Hb
ero umeem CMblCl, YTO OH YEeM-TO NpUKpenieH K
JHCU3HU, K MUPO3JIAHHUIO, K CAMUM OCHOBaM OBITHS»
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[CapuoB 2005: 218]. Tak, «OH myman o denoBeye-
CKOM CYIIECTBOBaHHHU, O TOM, YTO YENIOBEK TaK XKe
HEJero ¥ HEHY)KHO CyIecTByeT»; «Kak Halo KUTh
genmoBeky» [3omenko 2008: 31]; «Kuper mo-
BBI[yMaHHOMY. A eMy HY)KHO MO-APYrOMY KHTb...»
[Tam xe: 32]; «Kak KUBYT JIOAM U B YeM UX CyIIe-
cTtBoBanue» [tam ke: 33]; «He Bce moam uMeroT
MpaBo CyIIecTBOBAaTH» [TaM xke: 73]; «Kak e XuTh
torna? Yem, Kpome 3TOTO, 51 IPUKPEIUICH?» [TaM Ke:
107]. JI. A. Ilocanckas monaraer, uto B «CeHTUMEH-
TaJbHBIX TMOBECTIX» «MMEHHO B MOMEHTBHI 3DPENoro
OCMBICIICHHSI IIEHHOCTEH XKU3HHU YEIOBEK MOTHOaeT»
[[Tocanackas 2014: 12]. Ha camom pene, Tparemus
MPOUCXOUT HE B MOMEHTBI «3PEJIOr0 OCMBICICHUS
ObITHS, 2 B MOMEHTBHI NMPHOOPETEHHS 3TUX BO3BbI-
IICHHBIX YYBCTB, HE JONYIICHHBIX CYpPOBBIM BpeMe-
HEM, TMOCKOJIbKY «...HE CTOMUT HCKaTh B KHM3HH Ka-
Koii-To “BeIcimii cMbicn”. HeTy B Hel HHKaKkoro
“poIciiero cMbicia’y [CapuoB 2005: 678—679].

ITo maenmio A. JI. Cemxuna, YexoB mpemiaraer
JIBE TEIICOJIOTHYECKHE MOJEIH: «MOJEIb-IKOPh
(YOeXKICHHOCT B COOCTBEHHOM KOMIIETEHTHOM
3HaHUM KaK W JIISl 4ero HaJo XXHThb, JAIoIas yBe-
PEHHOCTB) U MOJENb-BEKTOpP (My4UHTEIbHBINH MOUCK
CMBICIIa, YCTPEMJIEHHOCTh BBHICH). ['epon 3o01eHko,
OT MIPpUMUTUBHOTO Bacu BblTMHKMHA 10 YTOHUEHHO-
ro Mumtenss CuHsiTHHa — OOBEMHEHBI OYEHb BaXK-
HBIM OOCTOSITEICTBOM. BO Bcex ciydasix MpHCYT-
CTBYET 3TO MOJIETb-IKOPb, @ MOJICIb-BEKTOP OTCYT-
ctByer» [Cemkun 2018: 6-7]. C name Touku 3pe-
HUSsl, 30IIEHKO MPAKTUYECKU OIMUCHIBAET Oonee Tpa-
THUYECKYIO CHUTYAIIMIO: «IIPOTUBOIOCTABIICHUE CY/lb-
OBl U KHM3HM: Cy/b0a HElO3HaBaeMa, a B KHU3HH JCH-
CTBYIOT JKE€CTKHE B CBOCH ONPEACTICHHOCTH 3aKOHBI»
[bamamosa 2014: 230].

CrpemiieHHE TepOeB JKUTh MM0-HOBOMY, BBIPBATh-
Csl M3 KOCHBIX OOCTOSITEIHCTB B IMOBECTAX IPHUCYT-
CTBYET, OIHAKO OECCHIINE B M3MECHEHHH TPUBBITHON
(OpMBI CYIIECTBOBAHUS U MPEOAOICHUH IICUXOJIO-
rUYecKoi uHepuu noodexnaer. B «Muriene Cuns-
THHE» €CTh XapaKTEePHBIH AMH30/: KaKUe-TO KHUBOT-
HbIE TP OMACHOCTH BBIOPACHIBAIOT YacTh CBOWX
BHYTpPEHHOCTEW, 4T0OBI KUTh. KoHIenus «ananrta-
WSt JUTSE BEDKABAHMS» TOHKO HAaMEKaeT Ha TParcIuio
WHTEJUTUTEHTOB, KOTOpPBIE €CTh CPEIHUIN HMHTEILTH-
FEeHTCKUH TN npouutoro Beka. Mpaza «Bamwero mu-
pa He Oyaer» [Omemra 2013: 135], HamucaHHas
10. K. Onereii, xak Helb3s Jydiie nepeaaer nagoc
IOBECTEM.

[lpu obOpamenny K OBITHHHBIM BONpPOCAM BHU-
MaHue 000OMX IUcaTelel mepeMelnaercss oT 00bek-
TUBHOW peEabHOCTH K CYyOBEKTHBHO-CO3EpIaTellb-
HOMY HACTPOCHHIO, oM Oblma K Oblmuio — 3TO Xa-
pakTepHble 4epThl Heopeanau3Ma. 3o0paxeHue Obl-
THS 4epe3 OBbIT SBISCTCA BaXXHBIM CXOJCTBOM 30-
nmeHko 1 YexoBa, B UX NPEIMETHOM MHpPE Belle-
CTBEHHBIH 3HaK TNpHOOpeTaer MeTadU3NIECKYIO,
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WJICOIOTMYECKYI0 3HAYMMOCTh. «MUp AyXa B 4EXOB-
CKOM Mpo3e B KaKIbli MOMEHT M300payKeHHOMN JKH3-
HU HE OTJICNEH OT CBOECH MaTepHalbHON 000I0YKH,
ciut ¢ Hero» [Yymakos 2016: 169], Bemmnbie qeTanu
HarpaBJICHbI Ha HEBCIICCTBCHHBLIC OTHOLICHHA.
JlanHoe «osHewnenuey 6HympeHHell Oeticmeumensb-
HOCMU VIMEET MECTO U B XyJ0KECTBEHHOI cHcTeMe
30IIeHKO, T/€ BHYTPEHHE-CYIIIHOCTHOE 4YelloBeKa
BHEIIHEe-TIpeMeTHO Bortonieno. Ko3a mpencrasis-
eT YTOIUYECKYI0 UIMIUTNIO, 3HAK TapaHTHPOBAHHOTO
IIOKOSI, «K03a — 3TO BHYTPEHHUI MHp, 3TO AylIa Ma-
JICHBKOTO YejioBeka 3abexkuHa» [Cunssckuit 2015:
864]. 3a0eKKHH €€ KOPMHT, TIOKYIAeT i LBETHI, C
Hell pasroBapuBaeT. DTH JNCUCTBUS KaK Obl IMOKa3bl-
BAaIOT, YTO K032 JUIS repos — lyXOBHAs MOAIEPIKKA.

B moBectu «O 4yem men conoBeil» BIIOOJICHHBIE
BBIJIEp KA MCIIBITAHUE TIepe] TUIIOM OOJIe3HH, OfI-
HaKo paccTajuch u3-3a komoaa. Komon cinexyer mo-
HUMAaTh HE MPOCTO KaK OBEIICCTBIICHHE IOOBH, a
KaK BBbIpAKCHHE HEKOW HJICOIOrHH, MeTadu3nye-
CKUH CHMBOJ IMPOYHOCTU ObITHS. OT MaTepu repou-
HHU MbI Y3HA€M, YTO KOMO/J IATHACCAT OJAUH I'0J] CTO-
UT Ha cBoeM MecTe. Komoa coxpaHuMiCs yxke Kak
naMsATh yueamiend anoxu. «PaccraHoBKa o MecTamy
obecrieunBaer MoKoH, «pa3yMHOE MHPOYCTPOHCTBO
mpenarnonaraer “IpaBWIBHYI0 PAacCTaHOBKY TIpen-
METOB B COOTBETCTBHHM CO CBOMCTBAaMU M Ha3Hade-
HueM kaxporo» [JKomkoBckuit 1999: 148]. Cmop
reposi U TEpOMHU 00 MHTEphEpe, PacloI0XKEeHUH KO-
MOJIa TIPaKTHYECKH TPENCTaBIIsIeT co00i mpobiemy
COXpaHCHUA IaMATH, CO6JHOIICHI/I$[ nopdaka M ra-
paHTHUH IYHIEBHOI'O MOKOS.

B «JIropsx» mokyIka npumyca — «Uelnoe TOpKe-
CTBO», HAllOMHHAeT O TOPXKECTBEHHOM MOMEHTE,
Korja bamMaykrH HazneBaeT HOBYHO IIMHENb. [Ipu-
MyC — HE TOJIBKO OBITOBOHM INpeaMeT, HO U CUMBOI
TIOKOSI U MEUTHI O cYacThe. Ero moreps mepeximka-
ercsi ¢ ceMeHHOM Tparenuei bemokonelToBa U C 4y-
*kuM cuactheM. Kak momaraer JI. A. Ilocamckast:
«[Ipumyc — 3T0O MpU3HAK OMPEAETECHHOTO JOCTaTKa,
a IIOTOM JIA YTPAaTUBIICT'O BCC I'€pOs — IMMPHU3HAK O0-
MalrHero ayxoro yrorta» [[locanckas 2013: 13].

BriBoabI

B 3akmiouenne orMerum, 4to «CEHTHMEHTaJIb-
HbIC MOBECTH» BBICTPAMBAIOTCS MO MPHHIUITY: «Ka-
3aJI0Ch — OKa3aJloCh», «TOTNAa — TEIepb», «CTapblii
MHpP — HOBBIM MHUp». CHTyalus OTKPBITHS, TeMa
MPO3PEHUS B MOBECTAX 30IIEHKO YacTo MpeNCTaBlie-
Ha PEeMHUHHCICHIUsAMHA U3 1po3bl Yexosa. [lomoOHO
«pacckazaM OTKPBITUS», B KOTOPhIX «UYexoB yOuBat
He Hamexnapl, a wuno3un» [Karaes 1979: 217],
B MOBECTAX 3OMICHKO pedb HAET O OEeCCMBICICHHO-
CTH WJLTIO3HHL.

B «Tpex cectpax» roBOpUTCS «00 OOIIECTBEH-
HOM CJIBHI€, HEMOCPEJICTBECHHO HAIIPaBICHHOM K
MOJTHOMY TEepeyCTPOUCTBY BceX (OpPM CTapol >KU3-
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Hu» [CradteiMoB 1972: 434]. TlocraBieHHas mpo-
OneMa ToNydYnIIa POJODKEHHE B IMOBECTSIX 30IICH-
KO. VIHTEININIeHThl, )KUBYIIME B NIEPEBOPOTHBIN ITe-
pHOJ UCTOPHH, BBIHYXIEHBl U3MEHHUTH NPUBHIYHBIC
(hopMbI CyleCTBOBaHMS U aaxe mpodeccun. B cBs-
3M C HEBEJAOMOCTHIO, HEIPOUYHOCTHIO CYIbOBI Yeno-
BEKY MPHUXOIUTCS UCKAaTh HEKHE TBepAble U MPOd-
HbIe OCHOBBI JUISl TIEPECTPOMKH pPa3pylIEHHOIO Ay-
XOBHOT'O MHpa.

CnpaBemyiuBo 3ameuanue C. I'. bopoBukoga:
«Kax ctpamnsl “CeHTHMEHTalIbHBIE TTOBECTH 30-
IIEHKO, KaK TaM CHJIEH U 3apa3uTeleH YXKac mepes
JKHU3HBIO BooOIIe» [BopoBukor 2015: 557]. beituii-
HBIM magoc, BeUHOE OECCUINE MBICIH U JACHCTBUS,
na)oc HEBO3MOXKHOCTH BO3BPAILCHHS K MPONLION
XKU3HU M CTpax Iepel] HeBeIOMOCThIO CyABbOBI CO-
CTaBIISIIOT BHYTPEHHIOIO TeMy «CeHTHMEHTaIbHBIX
IIOBECTEW.
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Mikhail Zoshchenko’s Sentimental Tales are organized as a pyramid where each level is consistent
and connected with the previous ones and with Russian classic literature. One of the writers who most influ-
enced Zoshchenko was Anton Chekhov. Their creative similarity is manifold: the poetics of daily life, the
image of the little man they wrote about, the lyrical humor, the existential problems they raised. The present
study provides a comprehensive analysis and an intertextual comparison of M. Zoshchenko’s and
A. Chekhov’s poetics. The paper aims to identify how Zoshchenko employs and transforms Chekhov’s prin-
ciple of discovery story and to determine the meaning-forming functions performed by intertexts. The analy-
sis revealed that M. Zoshchenko’s Sentimental Tales are to a great degree based on Chekhov’s discovery
story genre. The theme of sudden insight, the it seemed versus it turned out compositional principle, existen-
tial problems, man-in-a-case complex continue the literary succession and offer new opportunities for the
interpretation of Zoshchenko’s prose. Characters created by Zoshchenko represent the average intellectual
type of the last century. The tragedy lies in the fact that their world no longer exists, and fate is irreversible,
thus the intellectuals become senseless martyrs, victims of the change of epoch. Whether the characters are
aware of this problem or not, being the subjects of orientation in reality, they inevitably plunge into a dead
end of cognition of being. Consequently, fears, loneliness, lack of understanding, perplexity, disunity, com-
munication failure acquire depth in M. Zoshchenko’s tales. The paper evidently demonstrates the authors
sympathy for intellectuals he writes about. Existential pathos, eternal powerlessness of the thought and ac-
tion, pathos of the impossibility of returning to the past life, and fear of the unknown future, constitute the
inner issues of Sentimental Tales and raise the stories to the philosophical level.

Key words: existential problems; the theme of discovery; man-in-a-case complex; intertextuality;
intertext; Sentimental Tales; Mikhail Zoshchenko; Anton Chekhov.
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AunHoTanus. L{ensio cTaThy SBISETCS OCMBICIICHHE BO3ICHCTBUS A39H-0y/IM3Ma, ero GUIocoPCKuX
MOJIOKEHUH W TIPaKTHK, HAa TPOOJIEMAaTHKy W TMOJTHKY poMaHa A. A. MakymmHCKOro «OCTaHOBJICHHBIH
Mup». bynauiickoe BiIMsHHE B pOMaHe MPOSBIISIETCA B XyJIOXKECTBEHHOH peanu3aliyi aBTOPOM NPUHIIUIIOB
MTyCTOTHOCTH PEAIbHOCTH, WIUTFO30PHOCTH YETOBEUYECKOT0 «s1», OTHOCUTENBHOCTH BPEMEHH U IPOCTPAHCTRA,
KpOME TOr0 — B OCOOEHHOCTSIX CO3JaHHs MOPTPETOB TepoeB, crennuke mei3axel, HHTEphepa, OpraHusa-
nuu xpoHotorna. [lo uroram uccienoBanus MOXHO KOHCTaTHPOBAaTh, 9YTo A. A. MakymuHckuit B «OCTaHOB-
JICHHOM MUpe» n300pa)kacT MU, BOCTIPUHSTHIH B MEIUTAIINH, HE TOJILKO B CMBICIIE THIATETLHOTO U MOPO0-
HOT'O aHaJIN3a BCEX COCTABJIAIOMIMX PEallbHOCTH, HO M OYKBaJIbHO M300pakaeT Mup u3 menuranuu. [lucatens
oOpaliaer BHUMaHHE Ha MPHHIMIT BCEOOIEH CBSI3M Belllei, 0003Hauasi CXOJCTBO Pa3IMYHBIX TEPCOHAKEH
pomaHa. «OCTaHOBJICHHBIH MUpP)» WIIET Mapaulelid, KOTopble Hanboiee aJiekBaTHO OOBACHSIOT, UYTO COOOM
MPEICTABIISIET A39H H YeNIOBEUECKOe CO3HAHUe. TakuMuU mapajuieNisiMi OKas3bIBaroTcs Hebo U Boaa, GpoTtorpa-
¢us, apxutekrypa. [Ipu 3TOM KakJas U3 HUX BhIpaKaeT JAUHAMHUKY, CTABIIYIO CTATHKOH, CYeTy, CTaBIIYIO
MOKOEM, HJTH «OCTAaHOBJIEHHBIM MHUPOMY». TeopeTHKO-MeToMoornueckas 6a3a paboTbl OCHOBBIBACTCS HA HC-
cnenoanusx B. H. Tonoposa (o «merepOyprckom Tekcre») u I1. B. AnekceeBa (0 «MyCyJbMaHCKOM TEK-
CTE»): MPELEeACHTHBIN MepeBOjl CTPYKTYPHO-CEMUOTHYECKOT'0 MOIX0/Aa M3 YpOaHUCTHYECKU-KYJIBTYPHOH B
PENUTHO3HYIO0 cdepy MO3BOISIET MPUMEHHUTH €ro M K JIMTEPaTypOBEAYECKOMY HCCIIEAOBAHUIO MPUCYTCTBUS B
TEKCTe OYIIUICKUX HUJCH M MOTHBOB. AKTYaJbHOCTh CTAaThH OIPEAEISICTCS Maloil M3yYeHHOCTBIO CyIIle-
CTBOBaHUsI Oy//In3Ma B OTEUECTBEHHOH JIMTEpaType Kak OJHONW M3 MUPOBBIX PENUTHI U OJHOM U3 TpaIulln-
OHHBIX penuruii Poccun. HoBu3Ha ctaTh 00yCIOBIEHA MOMBITKON MOAX0/a K MOCIEI0BATEILHOMY U IIIH-
POKOMY H3YYCHHUIO «OyIJIMICKOTO TEKCTa» COBPEMEHHOW W HOBEWIEH PYCCKOH JTUTEpaTyphl, BBIMOIHECH-
HOT0o Ha MaTepuaine pomaHa «OcTaHOBIEHHBIH MUP» A. A. MaKkyIIMHCKOTO C YY4€TOM €ro CTUXOTBOPHOTO
TBOPYECTBA.

KarwueBblie cioBa: 139H; Oy[IHM3M; ITyCTOTHOCTD; WIUTIO30PHOCTD; OHEHpHYECKash PeabHOCTh; Me-
JUTaIHA.

B cratee «Kaxnma cera», mocBAIIeHHOH cOOp-  IpOOHOCTSIX, K «OCTaHOBKE Mupa» [Pamo: a1. pe-
HUKY cTuxorBopeHuil A. A. Makymmuckoro «CBer  cypc]. Cmycrs npecsate jer A. A. MakymuHCKAN
3a gepeBbsiMu», Erop PamoB mumer o Tom, 4YTO  HamumieT poMaH moj Ha3BaHueM «OcCTaHOBKa MH-
BHYTPEHHH PHTM €ro TO33MH CTPEMHTCS K CIIO-  pa», M IOATHKA 3TOr0 poMaHa OyJeT B IIeJIOM MMEH-
KOWHOMY CO3EpPILIAHHUI0 PEAIbHOCTH BO BCEX €€ MO- HO Takol, kakod ee omnucan E.Pagos. Ilpu s3Tom
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Ba)KHO, YTO OCHOBA 3TOW IMO3TUKH UMEET B TOM YHC-
Jie peTUTHO3HbIE KOPHH: TIPEXKIE BCEro, peyub UIET O
N33H-OYIIMICKAX Pa3MBIIUICHUSX U MPaKTUKaX aB-
TOpa, O YeM OH caM MHOTO muuieT B pomane. OqHa-
KO, TIOMHMO TO3THKH, I33H-OYIIH3M OCTAaBHII CIIE]
U B APYTUX COCTABIAIOMNX «OCTAaHOBKH MUPaY.

Tak, B 94acTHOCTH, 3TOT POMaH UMEET CIOKHYIO
TeMaTH4ecKylo CTpykTypy. IlomMmmmo Toro, uto
«OCTaHOBKY MHpa» MOXKHO OXapaKTepH30BaTh Kak
TMOOOBHBIM POMaH WM POMaH 00 MCKYCCTBE, B KOH-
TEKCTEe JAHHOTO HCCIENOBAaHUS HYKHO OOpaTHUThH
BHMMaHHE Ha TO, YTO OH IOBECTBYET O JAYXOBHBIX
MyTSAX PYCCKUX U 3apYOEKHBIX OYAMCTOB, BKJIIOYAS
aBTOpa W OJIHOT'O W3 TJaBHBIX TE€POEB, a TaKke 00
WCTOPHUH CYIIECTBOBAHMUS — MEAMTALMOHHBIX TpPaK-
THKaX, MpoOJieMax W pacnaje — OJHOr0 M3 HeMell-
KHX JI39H-Oyaauiickux cooOmectB (canrxu). Kaxk-
Jlasi U3 3THX TEM HE CYIIECTBYET cama 1o cebe, Tak
KaK, TI0 HEOJHOKPATHO IMOBTOPSIOMIEMYCS B KHHUTE
BBIPAKEHHIO aBTOPA, «BCE KAK-TO CO BCEM CBS3aHO B
MHpe», «BCE CO BCEM COOTHOCHUTCS», «OJHO OT3BIBa-
ercs B JPYroM M TEpeKIUKaercsi ¢ TpeTbum» [Ma-
kymmHckuid 2018: 7]. Kax mumer [I. T. Cynzykw,
OJIMH M3 KJIACCHYECKUX J39H-OY/UIMHACKUX aBTOPOB
XX B., B cBOcH kHHUTe «BBeacHUE B I39H-0yIU3M»:
«(haKThI HAIIETO MMOBCEJHEBHOTO OIBITA HEPa3PHIBHO
CBs3aHBI cO BceM ObitHem» [Cymsyku [.: 271, pe-
cype]. U nouck u oOHapykeHHe 3TOW CBSI3U OKa3bl-
BalOTCA OAHMM W3 JABUTaTenel crokera «OCTaHOB-
JICHHOT'O MHUPay.

I'maBHelli Tepoli pomaHa BukTOp mNOBTOpSET
cyap0y Illecroro marpuapxa I33H-Oyanu3ma B ya-
CTH OCMBICIIEHHUS UM WJUIIO30PHOTO CYIIECTBOBAHUS
CBOETO «sI» M €ro yxoja B MHUpP. OTO CONIKEHHE
cxoke ¢ mapaenpro Mexay Jlupoil m IlecthiM
narpuapxoMm B pomane «Monorpamma» A. JI. MBan-
yeHko. Ho tam, rae y MIBaHYeHKO MMEET MECTO Ta-
WHCTBEHHOE U monHoe coBnajenue Jluaer u llecto-
ro marpuapxa [MBanuenko 2005: 376], MakyumH-
CKUI CKOHIICHTPHPOBAH Ha OTAEIHHBIX MEepeceueHu-
ax cyned repost u Lllecroro matpuapxa U CXOXKECTH
pelaeMbIx HMU TIPOOIIEM.

Bukrtop pasragpiBaer K0oaHbI, 3aJJaHHbIE EMYy €ro
yunteneM. OAWH M3 3TUX KOAHOB — 3TO KJlaccHye-
CKMI KOaH, Bocxoasiuii k ctuxam Illecroro nmatpu-
apxa o ToJICTaBKe, 3epkajie U mbun: «Her HIKaKoro
nepesa boxxu (B apyrux mepesoaax: y IIpocsetiie-
HUS HET JepeBa), SICHOE 3epKajlo HUT/E HE CTOUT
(unu: y 3epkana HeT MOACTaBKM); MOCKOJIBKY M3HA-
YaJIbHO HHUYEro He CYIIEeCTBYeT, TJe XK€ MOXET
ocecth MbLIL?» [Makymmuckuii 2018: 66]', — oka-
3bIBaeTcsd Bukropom pemieH. Jpyroil koan — o mo-
HCKE CBOEro MOAIMHHOIO Jnla — Bukropy He gaer-
Cs: OTBETHI OKa3bIBAIOTCS 3a MpenenaMyu KOHLENTya-
JTU3MPOBaHHBIX pemieHuil. Kpome toro, Bukrop, Bcé
Janee MPOABUTAACh B MENUTAIMM 1O MYTH MA33H,
CTaJIKUBAaETCsl C TMperpagol MpPUBA3aHHOCTU: OT-
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BEPrHYTh BHEIHHE <JIUII0, JTHYUKO, JTUYHOCTD, JIU-
yrHy» (356), CHITH KOPKOOOPa3HYIO KOXKYpPY KHTak-
CKOH CIIMBBI, JINYH, 3aJIIHYTh 1107 4YayBaH |'rospya-
Tail 3 «benoro comHna mycTteiHW» — (UIBMa, BU-
JICHHOTO B JIETCTBE, 3a0BITh O CHITPAHHOM WM B
mkone CamosBanne u3 «bopuca ['omyHoBa», «Te-
pATBCS B co3epliannu Jiodumoro numa» (400) — Bce
3TH CHHOHMMHWYECKHE BEIU YIHPAIOTCS B HEO00XO-
JMMOCTh OCTaBUTh B IMPOILIOM JTFOOUMBIX, JIHIIUTH
WX, Kak Kaxercs Bukropy, ObrtmiiHocT. U pere-
HUE 3TOW MPOOIEMbI OCTAETCsI 3a MpeeIaMy MPOM3-
BE/ICHUSL.

OTnenbHO CTOMT OTMETHTh, YTO MOMO00HBIC (O-
HETUYECKUE M CMBICIIOBBIC CTSDKCHUS (JIMIIO, JINYH-
KO, TMYMHA U T. 1) BOOOIE XapaKTepHBI ISl TTHCh-
Ma MakymuHckoro. IToatnyeckuii o cytu npuem, B
ero Mpo3e WMEIOIINI BUJI YTOUHEHHS, MTOUCKA TMOJ-
XOZSIIIEro CJIOBA, CTAHOBUTCS OJHUM M3 DJIEMEHTOB
OpTaHM3allMd pUTMa pOMaHa W MpPeIaraeMoro UM
crmocoba CMOTpEHHsI Ha peajbHOCTh: BHYTPEHHEE
3peHHE OCTaHABIMBACTCS Ha TOM WJIM UHOM (HU3UYe-
CKOM HJIM a0CTpakTHOM (peHOMeHEe U (PUKCUPYET €ro
MpeAenbHO MoApoOHO U TouHO. CoriacHo orpene-
neHuro Eropa PanoBa, 3T0 «MequTaTUBHOE ONHUCA-
Hue» [Panos: a1. pecypc]. MakymuHCKUH, UCIIONb-
3ysl TPy CIIOB, CO37aeT eMKue o0pasbl, BhIpakaro-
mue Oyminiickyto mnpoOnematuky. Tak, Bukrop,
TOBOpS O «1» M 3aMKasCh B BOJHEHHH, HEBOJIHHO
nopokaaer odpas simepa, XBOCT KOTOPOTo, apXaud-
HOTO ¥ XHWIIHOTO, 3TO YeJIOBEYECKOe 3ro: «Y Hac y
BCEX XBOCTHI, M Kakue! HE OCTaTKM HAIIEro 3ro,
a BOT Takue, roBOpHJI BUKTOp, Mo-ipexKHEMY TMOKa-
3bIBasi pyKaMH OFPOMHOE 4TO-TO, B-BOT TaKHe
STHUIIH, TaKHE BOT A, Takue s-sA-smepb» (602). O6-
pa3 MapoOHUMHUYECKUX «O0JAaYHBIX 00JACTeH JyIIN»
(403) nns BukTopa — XapakTepuCTHKa €r0 BHYTpEH-
HEro Mupa, NaMaTh O OJHM3KUX, TOrO, C YeM OH He
XO0YeT paccTaBaThCs HAa J39HCKOM ITyTH.

[Ipobnema HIUTIO30PHOCTH «sI» — OJHA M3 TJIaB-
HBIX Oymmuiickux mpobiem pomana. A. A. Maky-
IMIMHCKUE 0003HavaeT ee B anurpade K meppoit ya-
cti «OCTaHOBIIGHHOTO MHpPay, MPUBOIS IUTATY U3
®. U. TrorueBa: «O, Haiielr MBICIH O0OJbIICHBE, /
Tr1, genoBeueckoe S» [Troruer 1980: 123]. Ilpm
3TOM, Kak 4acto 3710 OwbiBaer u y A. JI. IBaHYeHKoO,
KJIACCUYECKUN JIUTEPATYPHBIA TEKCT OKa3bIBACTCS
€CIIi HE OCIIOPEH, TO MEePEeKOINPOBAH, U TIOTYEBCKOE
pOMaHTHYeCKOe CTUXOTBOpeHHe «CMOTpH, Kak Ha
PEYHOM TPOCTOpE...» B KOHTEKCTE poMaHa MpOoYH-
ThIBAeTCA KaK OyIJIMHCKHA TEKCT, B KOTOPOM OT-
JeTTbHOE OBITHE, MIUTFO30PHBIC OTJIMYHS PAa3HBIX «51»
B (uHaNE MyTH TEPSIOT CBOIO 3HAYMMOCTH: «Bce
BMeCTe — MaJible, 0ojbIne, / Y TpaTUB MPESKHUN 00-
pa3 cBoii, / Bce — 0e3paznuunsbl, kak ctuxus, —/ Co-
nploTCst ¢ Oe3nHol pokoBoit!..» [Tam xe: 122]. To
e T03KE MPOUCXOTUT U CO CTPOKAMHU M3 TIOTYEB-
CKOr0 K€ CTUXOTBOpeHHs «TeHH cu3ble CMEeCTH-
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JHUCh...»: «Jlali BKYCHTh yHHUTOXEHbs, / C MHUpOM
npemutromiuM cMmetmai!» [TiotaeB 1980: 81]. Ctpoku
®. U. TroTueBa 0XapakTepU3yIOT U CIIOCOO MOHMMA-
HUSl KCTUHBI B J39H-Oy/IM3Me: ee yMOM He TIOHSTh
u apumHoM He uaMeputh (70). B pomane Oymyt
HPOLIMTHPOBAHBI CTPOKHU U3 CTUXOTBOpeHHus . Pymu
«KoneuHo, cMepTh 3aBepiIaeT CTpaJaHus )KU3HH. . .»
(B mepeBone A. MakymuHckoro): «IloToMmy 4To Tam,
rie mpoOyxkaaercs o0oBb, / ymupaer S, TEMHBIH
necrior» (793), — koTopbie U i aBTopa (o clIoBaM
aBTOpa), W JUIsSl TJIABHOTO reposi OyAyT MHOTO 3Ha-
YUTh M KOTOpBIE, HECMOTPA Ha YKOPEHEHHOCTh B
BOCTOYHOM MHCTHUIM3ME, OYAyT MPOYUTAHBI CKBO3b
OyanuiicKkoe MUPOBH/ICHHE.

Onurpad ko Bropoit uyactu «OCTaHOBIEHHOT'O
MHpa» TaKKe CBSI3aH C JIMTEpaTypoll. MakymuH-
ckuil BcrioMuHaeT gparment nuckMma JI. H. Tomcro-
ro k A. A. ®ery ot 28-29 ampens 1876 roma, ux
«“momarmane” monsATHs» [CamoitioBa 2007: 93]:
«...HacCToOAIINE JIOAW, C KOTOPBIMHU 5 CXOAWJICS B
YKU3HU, HECMOTPS Ha 3]IpaBO€ OTHOILIEHHE K JKU3HH,
BCErjJa CTOAT Ha CaMOM KpAaoIIKe U SCHO BHUAAT
KU3Hb TOJIBKO OTTOTO, YTO IJISAAT TO B HUPBaHY, B
OecrpenenbHOCTh, HEM3BECTHOCTh, TO B CaHCapy, U
3TOT B3TJISA B HUpPBaHy YKperuisieT 3penue» [Toin-
croit 1978: 447]. B nuceme ot 30 smBaps 1873 r.
Tomy ke aapecaty JI. H. Toscroil nucain o HupBaHe
tak: «O HupBane cmesiTbcs Hedero W TeM Oonee
cepautbea. Bcem Ham (MHe, mo KpaiiHel Mepe,
sl YyBCTBYIO) OHa MHTEpecHee ropas3zo, YeM KHU3Hb,
HO 5 COTJIaCCH, YTO, CKOJIbKO ObI 51 O HEH HM JAyMall,
s HUYero He MpHIyMalo IPYroro, Kak TO, YTO 3Ta
Huppana — Hu4TO. I CTOIO TOJBKO 3a OJHO — 3a pe-
JUTHO3HOE YBa)keHUeE — ykac K aToil HupBane» [Tam
xe: 421-422]. Yyts paHee, B IepBOii 4acTH, B TJIaBe
«Onymantecs!», MaKymIMHCKHI OCMBICIISIECT pac-
XOXKJIEHUS B TMEPEeBO/Ie W MOHMMAaHUU TOJCTHIM pa-
0otbl CosHa Csiky «ByamucTCKUi B3IJIA] Ha BOWA-
Hy». Tam, T1e pedb IU1a 0 HeOOXOAUMOCTH BUICTh
Jake Ha BOMHE HeauddepeHIIMPOBaHHYI0, HE OT/Ie-
JISIOILYI0 OJHY JINYHOCTH OT Jpyrod riayouny, Ton-
CTOI yBHJEN OTAENeHHE MPaBbIX OT HEMpaBBIX U
aTioJIOTHIO BOWHBI: «KaK OyATO HHKOTJa HE Cyle-
CTBOBJIO XPUCTHAHCKOTO M OYJIUHCKOTO y4EeHHUs O
CIIMHCTBE YeJIOBEUECKOro JIyxa, O OpaTcTBE JIIOJEH,
0 IOOBH, COCTpaJlaHUH, O HEMPUKOCHOBEHHOCTH
KU3HM denoBeueckoi» [Tomncrorr 1904: 57]. Kpome
TOT0, BO BpPEMsI CECCHHA U MBIThS IIOCYBI B MeIUTAa-
THBHOH COCPEIOTOYCHHOCTH Ha OYTMHCKOM XyTOpe
aBTOp BCIOMHHAET 330/ 13 «AHHBI KapeHnHoi»,
rne JIeBuH mpu Kocb0e ¢ MYXXHKaMH OIIyIIaeT He-
Kyl0 BHEIIHIOIO, BHECO3HATEIbHYIO CHIy, KOTOpas
ymnpasisger ux paboroir [Tomeroit 1970: 215].
JI. H. Tosncroro aBTOp BCHOMHHAET U B CBSA3KE C
W. A. ByaunbsiM, 0003HauYas CXOXYI0 BHECYOBEK-
THBHYIO 3CTETH3allMI0 MIHOBEHUW 3€MHOM >XU3HH,
«3apuutl cyactbst» (308), y Toro u apyroro. I1omo6-
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Ho A.JI. VBanuyenko, A. A. MakymmHCKHE 0OOHa-
pyxuBaer y Toacroro u byHuHa acnekTsl BOCTOY-
HOro mwuposocnpusatus. Bcernomunas Toncroro u
JpYrUX TMHcaTened, aBTop Kak Obl MPOroBapHBacT
YKOPEHEHHOCTh Oy/AIn3Ma B PYCCKOM KYJBTYype.

Kak n mnsa A. JI. UBangenko (muki 3cce «“Homo
Mysticus”. CyTpbl COJTHEUHOTO ymapay), s aBTopa
«OCTaHOBJIEHHOT'O MHpa» JUTepaTypa CTaHOBHUTCS
4acThl0 OYXOBHOro myTtu mucatens [MBanueHko].
Ho, B ominune or VBaH4ueHKO, MaKylIMHCKUI BBbI-
OupaeT MyTh TONBKO MHUCATENSA: OH MpeBpaiacTt
ctpoku  O. 3. ManzenpiitamMma W3 CTUXOTBOPEHHS
«PaBHogencTBue» [Manpenpmram  1993:  103]
B MaHTPY, U OHU €My OKa3bIBAIOTCS «BCSIKOTO Oy-
JIU3Ma Ba)KHEH, M BCSIKOTO JalaHa HyxxHei» (74).
Beibupast Mexay caTopy M XOpOIIMM CTHXOTBOpE-
HUEM, OH BbIOMpaeT BTOpoe (205-206); roBops o
Oyamu3Me yIIeamero or TBopuecTBa (ortorpada
®. [/IpTtukoiia, aBTOp 3aMeyacrT, 4TO «XOTeN Obl IH-
caTb 10 TIOCIEOHEro IHS CBOeM Ku3HW» (242).
A. JI. IBaHYE€HKO TOBOPUT O COETUHEHHH PETUTH-
O3HOT'O M XyJ0XECTBEHHOT0 TBOPYECTBA, UIIET Cpe-
JIWHHBIA TyTh MEKIY pPa3lU4HbIMH MeTadu3nde-
CKUMH MOJYaHUSMH TBOPIA, Ui aBTopa «OCTaHOB-
JICHHOTO MHpa» I3a733H — 3TO MPOCTO B TOM YHCIIE
BO3MOXKHOCTh «JOMOIYAThCA» A0 CJIOB, 10 TBOpUE-
CTBa, HEYTO, YTO €le U CIIOCOOCTBYET KOHIIEHTpPA-
LMK co3HaHMs. BmecTe ¢ TeM aBTOp B poMaHe OTMe-
YaeT, YTO TOT, KTO CTPEMHUTCS CTaTh XYJIOKHHUKOM,
MBITaeTCS 00pecTH CBOOOMY OT «sI», OT 3TroM3Ma, U
3TO CXOXE C TeM, KTO CTapaercs HaXOOUThCA B CO-
CTOSIHUM TIPUCYTCTBHUSI U TPOCTO HaOmoaath (235).
Tuna, Bcnomunas Aupu Kaptse-bpeccona, ropopur,
yTO «3a0BeHHe cedsl camMoro», «cBoboma OT CoO-
CTBEHHOHM >KHM3HM CIIOCOOHA TpUAaTh <...> CHUM-
Kam» (298) HeOOXOIMMYIO POCTOTY BBIPAYKEHUSI.

I'epou pomana, BKiIIOYas aBTOpA, AOJTHE TOJBI
uayt OynauiickuM myTeM. Peds He TOJIBKO O HeMell-
KO# OyIuiCKOM caHrxe, KOTOPYIO Bo3riasisier oo
U BMECTe ¢ KoTopoill Bukrop npopenan MHOXECTBO
KOMITJIEKCOB MEIUTAIMN, CECCHHOB, HO M O JICHWH-
IPaJICKUX 3HAKOMBIX aBTOpPa, YTO OTKPBUIN JUIsl cebst
1331 emre B Coserckom Coroze. M Backka-Oymaucr,
u Jluma-¢pororpad crmycTs roabl OTONUIM OT OYa-
I3Ma, HO B KaKOM-TO CMBICIIE OCTAlUCh B HEM.
IlepBblii, MO 3aMe4YaHUIO aBTOPa, OKA3AJICH UYXK]
COBPEMEHHOM TeTepOyprcKol peaslbHOCTH, HECMOT-
ps Ha yCIIeIHbINA OM3HEC, U, KaK U paHbIle, CHUMAJ
c cebst «He3puMylo mMayTuHKy» (60) (BO3MOXKHBIH
o0pa3 OyaauHCKOM IYCTOTHOCTH), BTOPOH HE OCTa-
BUJI CBOETO YBJICUCHUS (PIICHTOH CAKyXaTH: KOTJa OH
Ha4YWHAIl MTPaTh, TO ONUH EIUHCTBEHHBIH 3BYK CO-
3IaBajl «BOKPYT ceO0s CBOIO COOCTBEHHYIO, IOYTH
3pumyro THIUHY» (73). Urpa Ha (ieiiTe cakyxaTu B
N33H-OyIIM3Me  SIBIISICTCS.  BapUaHTOM MPaKTHKH,
CYH39HOM, <«TyXOBBIM J39HOM», KOTOpas MO3BOJIS-
er JocTuyb camopeanusauuu. M cam aBTOp TIO-
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MpeXHEMY Jlenaer A3aa3dH. [33H-Oymin3M Obln X
BapHaHTOM BHYTpEeHHEH CBOOOIBI NMPU HENOCTAaTKE
CBOOO/IBI BHEIIHEH: J39H 3BydYasl KaK «CUacCTIIHBas,
pallocTHad, Ja)ke Becé€nasi, MoXalyi, Menojaus, co-
BCEM HEOXXHJaHHas MOCpPead YK€ MOYTH IPUBBIU-
HOM CepoCTH B MpavyHOCTH Mupay (24).

Jpyroii acrieKT ocMbICIieHUsl OyJMUICKUX TyTel
unTerumrenimu Coserckoro Coro3a B «OCTaHOBIIEH-
HOM MHpPE» — 3TO MOTUB IPEEMCTBEHHOCTH ITOKOJIe-
HU pycckux OycToB. Bukrop mpurien B Oyiu3m
yepe3 Backky-Oymaucta, u o, u [Iuma-dororpad B
HACTOSIIEM BPEMEHM YAMBISIOTCA IOBOPOTaM €ro,
«TPEMNeTHOro MajlburKay, cyas0el B EBpone u B Oy1-
nu3Mme. Buktop mormen B 33HE Tak AAlEKo, Kak KO-
IJIa-TO MEUTAIIM COBETCKHE OYIIMCTHI BOCHMHJIECS-
TBIX, OH OKa3aJcsi MX €CTECTBEHHBIM IPOIOIKEHUEM
1 B KAKOM-TO CMBICIIE OIIPaBIaHHUEM.

Bynauiickue myTH B pOMaHe — 3TO TaKKE JIOXK-
Hele yTH. Hampumep, uctopusi bapGapsl, B 39HE
KOTOpOH 0Ka3ajoch, BEPOSITHO, MEHbIIE AYXOBHBIX
YCTpEeMJICHHH, YeM JIIOOBH K YUUTENIO, HITH UCTOPHS
I'epxapna, MHOTO 3HarOIIEro 0 OyxaU3Me, HO (alib-
HIMBSIIETO0 BHYTPH J39Ha CBOEH CYTbIO, CBOMMH
caHcapuyeckumu amOunusMu. B «OcraHoBIEHHOM
MHpe» TPHUCYTCTBYET MHOXKECTBO aKTYaJU3UPYIO-
HIUXCS CBA3EH W Mapajuiened, oHa U3 HUX — HEeKO-
TOPOE CXOJCTBO MEKIY «OYAIUICTBYIONMMHU JCBU-
naMu» JIeHHHTpaga U «I39HCTBYIOUIMMH IanaliamH,
OyanuicTByromMH MaMariamuy (196) I'epmanuu u
Bapbapoii, craBmieil BHENIHEH NPUYWHON packona
BoGoBoii caHrxu, a Takke MpeAarolMMCs CaMOJIio-
OOBaHMIO HHTEIUIEKTya oM [ eHHAZIMEM U TOPJIEIIOM
M 3aBHUCTHMKOM ['epxaplioM, KOTOPBIA YHTAJ JIEK-
nuio «6e3 Haméka Ha ['eH-HaamueBy clajocTb U
caxapHocTb» (574) M KOTOpBIA CTan BHYTPEHHEU
MPUINHON 3TOr0 packona. M B memom A. A. Maky-
INIMHCKAK TMOKa3bIBacT B pOMaHE Pa3HBIX OyIIH-
CTOB, B TOM YHCJE CO3/aBas HPOHUYECKHIl 00pa3
«Oynauiicko-6aHkoBckoro kiyba» (378) ®pank-
¢dypTa, B KOoTOpHIi npurnamarnT Bukropa. Camoun-
POHMYHBIA aBTOP BUAUT HECOOTBETCTBUE PEIHUTHU-
O3HOT'0 TO3UIIMOHWPOBAHMS M PE3yJIbTaTOB MA33H-
OyIAMIICKOW MPaKTUKH MHOTHX IEPCOHAXEH, HC-
kmouas boba, KurtaraBy-pocu, BukTopa, koctsika
BoboBoii canrxu.

IMomumo storo, obpaz Oymmm3ma B «OcTaHOB-
JICHHOM MHPE» CO3J1a€TCs 3a CUET OCMBICIEHMS €ro
HaI[MOHAJILHBIX BEPCHI — eBPOTIEHCKON (HEMEIKOH U
HCIIaHCKON) M POCCHIICKOM, a TaKKe BEPCHM JICHUH-
IpajcKoi M MOCKOBCKOH. ABTOp ¢ TuHOil moceriaer
Hanan I'yH334olHEH M OTMEYaeT pasHUIy MEXIy
HUM U Te€pMaHCKUM J33HCKUMHU XpaMaMu: «B camom
XpaMe BCe MOKa3aloch MHE 3K30THUYECKHM, OU€Hb
YyKIbIM, HUIYTh HE MOXOXXHUM Ha T A3EHCKHE 3a-
BEJICHHS, KOTOpbIe JOBOJIMIOCH MHE BUAETH B I'ep-
MaHHH, ¢ UX NPOCTOTOH, IYCTOTOM, YUCTOTOH, OJ-
HO3HAYHOCTBIO MX MOpsaKa <...> 31ecy Bce OBLIO
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KaKoe-TO CIIBUHYTOE, CJIOBHO TOJIBKO YTO IE€PECTaB-
JICHHOE, TIEePEIO)KEHHOE CO CBOEro IPaBUIILHOTO
MecCTa — HO TJie OHO? — Ha Jpyroe, ciydaiiHoe. A Tak
OHO | Bceryia ObiBaer B Poccuu (g myman); Oyaan3zm
311eCh, MOYKET OBITh, AK€ M HU MpHU 4eM. Beero Obi-
JI0 MHOT0, ¥ BCE OBLIO MECTPOE, 30JI0TOE ¥ KPACHOE —
MOyIIKH, HUHOBKWUY (735). [Ipu aTOM O0CMOTp U OnH-
CaHWe JanaHa repeduBaeTcs YTCHHUEM MaMsTHOH
TabIHuKy «JlesTensiM HayKu U KyJIbTYPBL, )KHUJIbIIAM U
TOCTSIM JIOMa», KOTOpasi BUCHT BO3JIE Xpama U Ha KO-
TOpOH Hapsimy C JlamMaMaMu U OyJIoJoraMu YIoMsi-
uyT JI. Y. XapMc. ABTOp Jmajiek OT PyCCKOTo Oyaan3-
Ma (paHee OH OTBEPrHET MBICIH O moe3nke B MBoin-
TMHCKUH Jalia), HO Maccaku, CBSI3aHHbIE C JallaHa-
MH, OKa3bIBAIOTCSA y HEro COSTUHEHHBIMH C PYCCKON
nutepatypoir. O. D. ManaenpiraM BCIIOMHUHACTCS B
CBsI3U C VIBONTHHCKUM JallaHOM, TJia3a BBIXBAThIBa-
tot J[. . FOBauéBa B cBs3u ¢ Jlananom I'yH3340ii-
Heil. OTpHIasg 3CTETUKY PYCCKOro Oyamu3ma, aBTop
(UKCHpYET ero CBs3b C PYCCKOW KyJIbTYpOH U €ro
Tparuyeckyio HOTy. BMecTe ¢ Tem asis aBTOpa «Ipo-
XJ1aJHasit HPOHUYHOCTD J33HAa YeM-TO <...> CO3BYyYHa
Ha/IMCHHO-TICYATbHON UPOHUYHOCTH METEPOYPIKIICBY
(51), B ormmure oT MOCKBBI, KOTOpasi Uil aBTopa
coBceM He Oymmuiickas [Manpensiutam 1990: 177]
«(Bompeku JOOMMBIM  cTHXaM)» [MaKyIIMHCKUI
2018: 91] O. D. Mannenbinrama (0 OyIIUHCKAX MO-
THBax B nods3uu O. D. ManjenpmraMa M, B 4aCTHO-
ctd, B cruxorBopeHun «llomHous B Mockse. Poc-
KOIITHO OyJIHiicKOe JIETO...» CM. CTaTbio O. Maueper
«O HEKOTOPBIX UCTOYHUKAX «OymauicKoi MOCKBBI»
Ocuna Manpaensimramay) [Mageper 2007: 166—187]:
y A. A. MakyImmHCKOTro MHOM, yeM y MannenbIira-
Ma, HabOp KyJNbTYpHBIX W JIUTEPATYypPHBIX accolua-
Ui B cBsi3u ¢ Oymau3moM. M BCE jxe OH K HEMY I10-
CTOSTHHO BO3BpaIlfaercs: ocbl Ha Emarunom ocTpose,
Kpy>Kaluecss BOKPYT pacTeHHM, HalTOMUHAIOT aBTO-
Py MaHJIEIbIITAMOBCKHX Y3KHX OC U3 CTHXOTBOpE-
HUs «BOOpyXEHHBIM 3peHBEM Y3KHX OC...», 4YTO
MIPE0I0NIEBAIOT CMEPTh M COH B CBOEM IIPOHHKHOBE-
HUU K 3eMHOHM OCH, U 3Ta acCOIaIHs IPUBOIUT aB-
TOpa K MBICIH O IyCTOTE, YTO HaXomuTcs 3a (eHo-
MeHamu (94-95). Cam on, BIpodeM, IpU 3TOM CO-
MHEBAETCsI, YTO €ro WHTEPIPETAIUs ITYCTOThI COB-
najaer ¢ OyIIuICKON.

Bynnuiickoe usmepenne B pomaHe «OcTaHOB-
JICHHBIN MUP)» UMEET U MOAXO0J] K CO3AaHUIO TIOPTpe-
TOB TIepCcOHaXkel. Y Bukropa — «0yaaucTckas CuHe-
Ba ronoro depemna» (13) (memo 37aech HE TOJIBKO B
OOpUTHIX BONIOCAX HA MaHEp OYAIUICKHX MOHAaXOB,
HO U B CBsI3M BukTopa uepe3 cuHeBy ¢ 00pa3oM Heba
KakK 3epKaja CO3HaHWS B MEIUTAIMU: «abCOIIOTHOE
COCTOSIHME yMa» — «4ucToe Hebo camaaxu» (129)).
To xe y Aumbi-¢ororpada, BET ria3 KOTOPOro Me-
HSIETCS OT CEPOro J0 Toly0oro U pupMyercs ¢ «ro-
nyobM custaueM rop» (73) Bozne MBonrmHCKOro
JaraHa.
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XapakrtepeH uisi TOPTPETOB B pOMaHE U MOTHUB
MCYE3HOBEHUs ueloBeka. Tak, Bukrop, kak u boO,
OKa3bIBACTCS «IPO3PAYHBIMY», TOXOXKHM Ha CTEK-
JISTHHBIE Yachl, MOCKOJBbKY €ro MpPOCBETIICHHE, II0
ONPEECTICHNUIO aBTOpa, MOJO0HO «BBICBETICHHIO»
BHYTPEHHHX «YyT'OJIKOB, 3aK0yiIKoB» (433). IToptper
Boba mepexoauT B pedyeBYyI0 XapaKTEPUCTHKY (€ro
CJIOBa MPUXOAAT U3 TUIIMHBI), a Ta MPEBPAIIAETCs B
TOPHBIN CHEXHBIA MEW3aXk: YEIIOBEK CIIOBHO PaCTBO-
psiercs B myctote. @ororpadus . T. Cym3yku — «c
B3BUXPCHHBIMU 6pOB51MI/I, TOTOBBIMU YJICTCTh 3a
Kpai kazapa» (61), a 3HauMT, Kak OBl OKa3aThCs B
IIyCTOTE.

[punimn «BceoOIIel CBA3M BEICH» poMaHa pe-
anu3yercss ¥ B MOPTPETHOM CXOJCTBE OTACIBHBIX
nepcoHaxeil. Tak, Hampumep, cocel OyIIMICKOMN
canrxu Bo ®Opankdypre — crapuk, OpOBH KOTOPOTO
CBOUM «IMXUM paznérom» (180) HamoOMHHAIOT aBTO-
py dororpadputo Cymsyku. [Ipu 3ToM B «OcTaHOB-
JICHHOM MHPE» MHOI'0 JIMTEPATYpHBIX U (umocod-
CKUX CpaBHEHMI: y BacbKu-OyIIMCcTa «TOJICTOBCKHI
HOC Ha JIMIEe oT4acTH <...> rorojeBckom» (182);
I'epxapn moxok Ha [efigerrepa, a Gapmen B kade
Boziie My3est ['ére — Ha HUX 0Ooux; ['epxap moxox
Ha I'eiimerrepa u BMecTe ¢ HUM — Ha l'mTiepa; Ha
OyIIMIICKOM XYTOpE MPHUCYTCTBYET «T€Te00pa3HbIi
Bonbdranry (472), OoraThlii amBOKaT, «IiibKa ¢
OprocoBckoii 0opoakoii» (137), orerr TUHBI CMOTPUT
Ha mocieBoeHHoe (PoTo uepe3 «ppHIlIeBCKHEe OUKNY
(438)urT.

B rmaBe “Lifestyle” Bo ®@pankdypre y dhoHTaHa
«pe3BsIIIUecs JEBUIBDY COCEICTBYIOT C «TUTaHT-
CKUMH TOJOTpyApIMU aeBamu» (385), a Hax HUMH
«B 3epKasiax HeOOCKPEOOBY IIIBIBYT «CKYJIBITYPHBIC
obmaka» (386). Jliomu B «OCTaHOBJICHHOM MHPE»
CIIOBHO MOJYYalOT WJUTIO30PHBIA CTaTyC, OKa3bIBa-
SICh CBSI3aHBI U CO CKYJIBITYPOH, H CO «CKYJBIITYp-
HBIMW» OoONakamu, Tepsisi 6e3ycIOBHOCTh COOCTBEH-
HOH TENIECHOCTH.

MOXHO TOBOPHTh W O OYAIWICKOM Iel3axe
«OcraHoBieHHOro Mupay. OIUH U3 TJaBHBIX 00pa-
30B — oOpa3 Heba. HeGo B pomane — o0Opa3 a33H-
Oyanu3Ma: «TONbKO cBOOONA, OTPOMHBIH BO3IYX,
OTPOMHBII BeTep CBOOOIBI — U KaKOe-HUOYb JIErKoe
00J1a4KO, IJIBIBYIIEE 110 JIA30PEBOMY YHCTOMY HEOy»
(40). Bynau3m ocTaBiiseT CBOM 3HaKHM Ha HeOe, U
aBTOP BUAHT «JI3dHCKHE Hepormudbl Heba» (44),
«Kayurpaduueckue yrnpaxaHeHus 3akatay (43).

He6o B pomane sBnsiercst meradopoii denoBeye-
CKOro Co3HaHus (Ipyrod Takoi o0Opa3 — oOpa3 pe-
KH), HeDO 0e3 00TaKoB — 3TO 00pa3 peau30BaHHOIO
npoOyxaeHus: «Korma Thl JocTHraelb HECOMHEH-
Horo [1yTH, o Ty CTOpOHY BCeX CTPEMIICHHHA, TO 3TO
Kak OeckpaiiHee He0O, BEIMKOJECIHOE H IYCTOE»
(148), Ha camMoM Jene «...HET MyTH, HET MO3HAHUS,
HET JOCTHKEHHS, €CTh TOJIbKO OeckpaiiHee He0o,
BeJIMKOJIEHOE U myctoe» (195), — Hebo ¢ obmakaMu
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OTpa)kaeT CaHCapUYeCKUEe WHTEIUICKTyalbHbIE H
SMOIMOHANILHBIC JIBUKCHUSI TEPOEB: «UYBCTBA WU
MBICITH JIOJDKHBI TIPEHTH BO MHE, Kak oOiaka Io
HeOy, KaK BOJIHBI U PsA0b 10 BOJE, KaK OTPAKCHUS U
OTOJIECKH TI0 TIOBEPXHOCTH TOTO 3e€pKajia, KOTOpoe
ortupan s ot mbutn» (134). «/I39HCKU# Mai» aBTOpa
W €ro e3/la Ha BEJIOCHIIEIC 110 IYCTHIHHBIM JIOpOraM
Bantuku conpoBoXxmaeTcst «CUSTHUEM, TPOMOKICHH-
em o0sakoB» (46). «llapcTBeHHBIC OanTHiickue 00-
naka» (48) mepememnarorcs 1Mo HeOy BO BpeMs mepe-
YUTBHIBAHUS aBTOPOM JA3DHCKUX 3anuceil. «B crek-
JITHHOM cliernsiieM cBere» (69) Heba BcE MCKpHUTCS
MOCJE 3aHATHHA J33HOM, M BETEp BBIMETAET MBICITH
W3 TOJIOBBI aBTOpa. MeauTarms aBTopa HaJl «Oosi-
KOM W MOPJIOBHUKOM) COIPOBOXIACTCS «aKBapeib-
HBIMH HECIICHIHBIMU O0JaKamMmu» «B OJIEKIIOM IIHPO-
koM HeOe» (95). Pydelt Bo3ne «dpaHIIMCKAHCKO-
JI33HCKOTO MOHACTBIPS) OTpakaeT «He0o, CUsSHHE
obnakoB, cuHeBy Mexny Humu» (106), BBI3bIBas B
aBTOpE ONIYIIEHHE TIOKOS. ABTOp B MEAHUTAIMH
yrpasiser o0JlakaMd CBOMX MBICIIEH W yCTaHABIIH-
BaeT CBS3b C TEM, UTO «3a HUMH, TIOJ HUMH, C ITOH
YUCTOTOHM, IIyCTOTOH, O3TUM 3epkamom» (134).
«MpICIH, KaK CBeTJIble 00JaKa, MPOXOAWIH IO
cuyacTiimBoMy HeOy» (184) Bo Bpemsi MeAMTAIUU.
becniokoiinble MbICIM BukTOpa HE IPOXOIAT «B
HEM, Kak o0Jlaka 1o HeOy WM Kak psiOb Ha peKe»
(364). Bukrop «BITycKaer B ceds <...> CHSIHHE HeOa
HaJ| cocCHaMu <...> 3T0 Oelloe myxJyoe objako <...>
HaJ TOPHBIM HEBBICOKUM XpeOTom» (535), mpaktu-
Kysl COXpaHeHHe 0OCO3HaHHOCTH. Haj HUM e B Yachl
COMHEHHUH «o0aka Hecluch M0 HeOy, CMATBIC BET-
pom» (594). B mocnenHo0, MpOMIAIbHYI0 BCTPEdy
aBTOpa M BuKkTOpa «rpomangHble, pBaHbIE, KIIOKA-
CTBI€, SI3bIKACTBIC (PHONIETOBO-YEPHBIE TYUH OPOIHIN
HaJ pekoi» (674), n Takue xe Ty4u (M TaKyl0 MeH-
TaJTBHYIO MPOCKIIMIO) CIOBHO OCTaBIISIET 3a COOOM
Bukrop, xoroporo aBrop u TuHa mozxe OyIayT HC-
kath B Mcnanuu. B xomuueckoli OkaHTOBKE oOpa3
Heba MosIBIISIETCSI B MAcca)e O CTYJICHTaX aBTopa: Te
HAa €ro JICKIUAX BUTAIOT B MBICTISIX M 00JaKax | Mpo-
CTO OTCYTCTBYIOT Ha 3aHSATHSAX. Bo3MOXXHOCTH Oyj-
JMICKOTO TPOYTEHUsT 00O3HAaYeHA M HMPOHHYECKH
OTBEpPrHYTA.

[Mpuyem oOpa3 oOnakoB B HeOE MOXKET MHOTO-
KpaTHO YMHOXAaThCs: BO BPEMsl CTHPKH B pydYbe, B
HEM OTpa)kasiCh, «IOJOCKAINUCH 00JIaKay, CTHPAIIb-
HBII MOPOIIOK YIUIBIBAT «B3PBIBYATHIM OOIAYKOM),
pycaika «obnauanace» (49) B pyoOamky. /[Be mera-
(opbI U Urpa CIOB CO3MAIOT MapajuieNb K CO3HAHHIO
aBTOpA, YTO MBITACTCSI B MEUTAIUN OTITYCTUThH I10-
TOK CBOUX CHEIUIEHHBbIX MbIcnei. [lo3xe, BHOBb B
MEIUTAIlHN, aBTOp «COOKY M CBEpXy» CMOTPUT Ha
CBOE OTYasHUE — «KaK B CBOE BpeMs Ha pEUKy-
BOHIOUKY ¢ e€ oOlaykamMyl CTHPAILHOTO TOPOIIKa M
obmakamu HeObecHBIMU» (103). «Pocchinmu n3ympya-
HBIX O0JIAaKOB» TPOSBISIIOTCS B «3€PKaBbHBIX IPO-
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JIOJITOBATBIX, TOJl Pa3HBIMH YIIaMH TTOBEPHYTHIX
Jpyr K JpYyry OKOIIKax Hebompmioro <...> HebO-
ckpéba» (456). A. A. MakymMHCKUH ycTpanBaeT
CIIOKHYIO ONTUKY OTpaKeHHW (YUHTBHIBAs e€Ile, YTo
Ha 3TOT HeOOCKpeO, BEpOATHO, CMOTPUT M IJIady-
mas TuHa), U WIUTIO3HS TPOCKPATHO YCHIIMBACTCH.
To e — B JluccaboHe, riae UaeT A0XKIb, U aBTOD,
npeObIBasi B COCTOSIHUU COHJIMBOCTH, CKOJB3HT I10
OyNBDKHUKY Ha «OTPaXEHHBIX BUTpUHAX» (765).
Pasmbinuienus asropa o Ilpamxkusa Ilapamura Xpu-
Jiast CyTpe, O TOM, YTO CJIOBO «IIapaMHUTa» O3HAdaeT
HE TOJBKO JOOpOJETEeNb, HO W TepenpaBy — 4depes
pEeKy HMIM MOpE WILIIO3UH, a MpajpKHS, MYIPOCTh,
3arpezielbHa CIIOBaM M KOHIICMIIHSAM, OKa3bIBAIOTCS
napaieNibHbl HOUHOMY (QpaHK(ypPTCKOMY Tei3axKy.
B Maiine otpaxkatoTcd MHOTOYMCIIEHHBIE OTHH,
B TOM YHCJIE «BEpXHHUE OKHA ONMKalImx HeOOCKpE-
0oB» (190), u rIyOMHaA PeKH CTAHOBUTCS HEIPOHH-
1aeMor Juisl a3 (CHOBA CIIOXKHAS ONTHKA, YCHIIU-
BarolIast WILTIO30PHOCTh PEATbHOCTH).

Cam 1o cebe @paHkdypT A aBTOpa — «BEPTH-
KaJIbHO-3epPKAJILHBIA TOPOJI, TJ€ BEYHO YTO-HUOY/b
oTpaxxaercst B YEM-HUOY/Ib: OJJMH HEOOCKPED B Npy-
rom HeOockpéOe m obmaka BO Bcex cpazy» (518):
WJLTIO30PHOCTh PEajbHOCTh — OCHOBHAS IPHMETa
3TOTO TOPOJa, KOTOPBIH ObLI MOYTH MOTHOCTHIO pas-
pyueH B BoiHy. [lodtn Takum ke npeacTaér B po-
MaHe U JIpyrodl TOpOJ: B «CTEKISIHHOM, CIIEMSIIeM
ceere» (69) mnomspHo-spkoro conuna IlerepOypr
CUCKPUTCSI», «IONbIXaeT» H «roput». Jluccabon
Ka)XeTCsl aBTOPY «BOCCTAIONIMM W3 BOJ BHJICHUEM,
(arta-mopranoi» (790).

[MpunHiMn «BceoOIIei CBA3M BEICH» peaanu3yer-
Csl HE TOJILKO B TOM, YTO OJHH IEPCOHAXH TOXO0XKH
Ha JIpyrux MEepCcOoHaXel Wiu JPYrux JIIoAe, HO U B
CXOJICTBE OTJIENbHBIX MPOCTPaHCTB. Tak, Bs3bI Ha
MOCKOBCKOM OYJIbBape, 4To «BpacTajid B BO3IYX, B
MyCTOe MPOCTPaHCTBO» (43), OXOXKMU HAa «B CHHEE
HeOO BpacTaloUMil» KHUMApUC B KUTAHCKOM JBODE,
KOTOPBIH «TaK e 00J1aaeT U He 00J1aaeT MpUpoIon
Bynner» (43). Iloesnka Ha TpamBae B IlopTyrammu
HAIOMUHAET aBTOPY TAKYIO ke Moe3/IKy B JIeHnHrpa-
Jie: BOKPYT TOT K€ JIOX/Ib U TOT K€ OYyJIbDKHHK.

CHexHBIN Tef3ak BO3Je SMOHCKOTO I39HCKOTO
MOHACTBIPS. HAallOMHUHAaeT BHKTOpy meif3axku Bo3je
TokcoBo m Cecrpopelika: BHEIIHHE JaHAMAPTHI
HATUTBIBAIOT JIPYT HA Jpyra U CTaHOBSTCS JaHmad-
TOM BHYTPEHHUM, BHEIIHHH MHUpP CTaHOBHUTCS TPO-
CTPAHCTBOM TMCHXHUYECKOTO. TO K€ MPOUCXOIUT C
aBTOPOM B OJJTHOM U3 IMEPEPHIBOB BO BPEMSI CECCHHA
Ha OyJIMHCKOM XyTope: BHEIHWH naHmmadr cra-
HOBHUTCA «IaHmmadrom Mmonuanus» (43). CusHue
Belllel BO3JIe OYIIUMHACKOro Xyropa BUAUTCA BukTo-
Py «OTCBETOM KaKOro-TO HWHOTO, OTPOMHEHIIEro
cusHU (366), TyXOBHBIM MEeH3aKEM.

B «OcraHoBieHHOM MUpE» MOXXHO OOHApPYKUThH
OyMiicKUii WHTEphEep. ABTOp JIEKHT Ha «TOPH-
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CTOi, CKaITUCTOM, YK€ MPSIMO HEMaIbCKO-THOETCKON
kpoBatiy» (178). O6craHoBKa KOMHATHl BukTopa u3-
3a e aCKETUYHOCTH OIHCHIBAECTCS aBTOPOM Kak
«bynnucrckoe Huuro, nepeHecéHHOE B IIOBCEIHEB-
HOCTBY (511).

MotuB CHa, OHEMpPHUUYECKOH PEaJbHOCTH — Ellie
OIIMH CKBO3HOH 00pa3 «OCTaHOBJICHHOTO MHUpay,
YXOISIIUI KOPHSAME B OyIu3M. ABTOp IepuoIuye-
CKH T'OBOPHUT, YTO HAXOAWUTCA B COCTOAHHWH CHa U
WCTIBITBIBAET MpoOyxkaeHue. Tak, Ha IKCKYpCHH OH
paccMaTpuBaeT KOH(epeHI-MaBWiboH Tamao AHIO
W OTMEYaeT, YTO 3TO 3/[aHKe pa3OyaHII0 ero, XOTs OH
W HE CIaj, YTO OH IOYYBCTBOBAJ «TONYOK MPOOYK-
neaus» (17-18). CrnydaitHas BcTpeda ¢ Bacwkoii-
OyMCTOM Ha KHIDKHOH sipMapKe poKAacT y aBTopa
MBICTIb O TOM, YTO «BCE, UYTO MPOUCXOJUT C HAMH,
€CTh TOJBKO 4aCThb U (I)parMeHT OAHOI'O HEBEPOATHO-
ro cHay (472): yenoBek mpeObIBacT B MIUIFO3UU U B
Jy4IIeM CiIydae JIMIIb OCO3HAET, YTO CIHT, — a To-
clie POKIaeT BOIPOC: 3a4eM «CHHUTCS MHE JTOT Isi-
TunecATUIeTHH u3narensy (475)? Ilponosenasr bo-
0a 0 HEeBeJCHUM MMOMEIICHA B TJIaBe 0] Ha3BaHUEM
«Bpl cnuTe, a BaM HaJ0 MPOCHYTHCS», IO3XKE,
B [lopTyranum, aBrop, moBTopus 3Ty boGoBYy ¢pa-
3y, B MEIUTALlMU 3aMETHT, YTO HAKOHEII-TO MPOoO0y-
JIAJICSL — «B CMBICTe OYKBaJIbHOM W HE-OYKBallbHOM,
OyaIucTCKOM U He-Oymmuctckom» (781), u 91O 3TO
MpoOYKACHUE €CTh MPEOJIONICHNE KU3HU.

OcraHOBKa MUpa — 3TO TaKKe MPUHIMIT H300pa-
xenus. Tak, merepOyprckuii JIeHeK, CIIOBHO 37aHUE,
«MOYKHO OOOUTH C pa3HBIX CTOPOH, CHATH B Pa3HbIX
pakypcax» (20). He oqau repou MOryT ObITh B MEIH-
Taluu, HO U MUP BOKPYT HUX. Tak, ocel Ha Enarnaom
OCTPOBE KpY>XaTcs HaJ OOJIIKOM U MOPKOBHHKOM,
«He mpepsiBas cBoerd memuranum» (94). Ilpu atom
aBTOp OTMEYaeT, 4YTO OChl M OHU ¢ DBacbKkoii-
OyIIMCTOM — OJIHO, TIOCKOJIKY CMOTPST Ha 3TUX OC:
CyOBbEKT, HAOIIOAAOIIMI 00bEKT, U OOBEKT Hepas/e-
JIUMBI B Oy aniickol ¢umocoduu.

B ¢wunane pomana mup s aBTopa M THHBI
OCTaHOBHJICS OYyKBallbHO: «3aMep CyXorpys, ocTa-
HOBHJICS TIapoM. 3aMOJIKJIM Tojoca y Hac 3a CIIu-
Hoit» (791), — HA MOMEHT, UIAIIUNACA KaK IIETI0K
majabOeB WKW YyTh OOJIBHIC. OTOT MOMEHT aBTOp
CpaBHHBAET ¢ peObIBAaHUEM B KaJipe GoTorpadum.

dotorpadust, uckyccreo dororpaduu, sBIIETCS
B «OCTaHOBJIICHHOM MHPE» OJIHUM H3 CIIOCOOOB Tie-
penaTb MHUpPOBHJEHHE I39H-Oy/um3ma. Y aBTopa
HapyImaercsi BU3yajbHOE BOCIPHITHE (OH POHSET M
pasOuBaer O4kH), U Oaromaps 3TOMYy €My YAaeTcs
pasrnsiiers Ha dororpadusx Jumel He aeranu, a
¢on. UepHo-Oenast ¢ororpadus ¢ JOMOM B YLy
¢oTo, YTO OBUT TOCTaBIECH «IOCPEAM HHYETrO, MO-
cpenu myctoTh» (89) u co3maBall «BOKPYT ceOs
CBOIO COOCTBEHHYIO <...> THIIMHY, TycTOTY» (90), —
MpHUMEp peasn3alliyl MPUHIUIIOB MCKYCCTBA J39HA.
MOHOXpOMHOCTh ~ HCIOJHEHUS ~ KOHUEHTPUPYET
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BHUMAHUC 3PUTCIIA Ha TJIAaBHOM. doH no3BONAET
OCO3HATH HE CTOJBKO MACTEPCTBO, CKOJIBKO IITyOUHY
pabotel. Hecummerpuunocts otorpaduu nepenaer
€CTECTBEHHOCTh, peabHOCTh. OJMHOYECTBO JIOMa
HATIOMHHAET 00 OJMHOYECTBE TOT'0, KTO YXOIHUT 3a
npenensl cancapsl [Cymsyku [.: a1 pecype].

dotorpadupoBanmie B poMaHe — 3TO TO, YTO 03~
BoJsier BukTopy Ha MUT 00pecTd CBOE JTOBPEMEHHOE
JIUII0O U YBUJETh Takoe Juio Tunbl. TuHa, nenas
MHOI'OYHCJIICHHBIC q)OTOCHI/IMKI/I KEHCKOro Teja,
«CIIOBHO BCMATpPHUBAETCAd B TO, YTO caMy €€ XKIET,
BCMaTpUBaeTcsi 0e3 OTYasHHS, C OTCTPaHEHHBIM
BHUMaHueM» (273). Dto nmomobHO Oy uuiickol me-
AUTaluyu Ha HCIPUTTIAAHOC, KadAratacaTh, 4YTO
HalpaBjJcHa Ha YMHUPOTBOPEHUE YyBCTBCHHOCTH.
Tune oka3zanach NMOHATHA «aHAJOTHS MEXIY J39H-
CKUM CTPEMJICHHEM COBIIACTh C TCKYYUM, JICTYUUM,
HEYJIOBUMBIM M, CIEIOBATENbHO, Kak Obl Hecylle-
CTBYIOIIIMM, KakK 61)1 IMIyCTBIM HAaCTOAIIUM — U CTPEM-
neHreM (otorpada 3To HACTOAIICE B €O HEYIBOH-
MOCTH, B €ro HECIIPECPLIBHOM HCUC3HOBCHUU, oM-
MaTh, YXBaTUTh, yaepxarb» (314). dororpadupo-
BaHHUE KaK «yMeHHe 3a0bIBaTh O cede, IMpeBpanaTh-
cs B uucTOoe 3peHue — conditio sine qua non ¢oto-
rpadumn» (317) — mogoOHO NMPeOBIBAHUIO B 3/1€Ch-H-
ceifuac A33H-0ymu3Mma.

Con TuHbI, B KOTOPOM OHa yBHUENA MHP Kak ap-
xuB (ororpaduii, UYTO 3amevaATIENH PEaTbHOCTD
«B COTHSIX ThICSY pakypcoBy» (663), oxaspIBaercs
TOYHBIM 00pa30M, OITUCHIBAIOIIUM OCOOEHHOCTD OY/-
Z[HﬁCKOI‘O BOCHpHUATHUA: BPEMs, KaK U YI'OJI B3IJIA/a,
OTHOCHUTCIIbHBI, B OTHOCHTENBHOU PCaIbHOCTHU €CTh
T CYyOBEKTUBHOE YBHUJICHHOE HACTOSIIICE.

B «OcraHOBNEHHOM MHpE» MHOI'0 YKa3aHWH Ha
OTHOCHTENBHOCTh BpeMeHH. Jnurpad K pomMaHy —
3TO BBICKA3bIBAaHWUE J39HCKOrO yumrens Jlorena
Hzenn3u: «Bpems Teu€r M3 HACTOSALIErO B MpPO-
nuioey. [lapagokcanbHOCTD 3TOW (Ppasbl MOSICHIETCS
B KoMMeHTapuu B kaure Cym3yku Croupio «Co3Ha-
HUE J33H, CO3HAHWE HadWHAroImero»: «Bpems mo-
CTOSAHHO I/I}lé’T OT HIpOIUIOTO K HACTOAIIEMY U OT
HACTOSIIIETO K OyayiiemMy. OTo Tak, HO TaK e BEpPHO
U TO, 4TO BpeMs UAET OT OyyIIEro K HACTOSIIEMY H
oT Hacrosmero Kk nporuiomy» [Cymsyku C. 2000].
B namem co3HaHumn €ANHOC BpEMA OCIINUTCA Ha TPU
COCTaBIISIIOIINX, U BCE TP OHH OJHOBPEMEHHO B
HAIlIeM CO3HaHWHU COCYHIECTBYIOT. [I33H — 3TO Bpemst
3[lech-M-celyac, W JPYroro BPEMEHH HeT: «...C
JI39HCKOM TOYKH 3peHHus <...> MIHOBE€HHE, DTO BEU-
HO JyIsimeecsi, He uccskaroree ceiduacy (329).

Mup Coserckoro Coro3a ObUT «ITOBEPHYTHIM B
Oynmymee» (68), Torma kak aBTOpy u Bacbke-
OyamucTy OBUT BayKeH «IIPU3bIB K CBOOOIE — ceiuac
u 3aech» (69). B memutanuu «Bpemsa uaET He BIie-
pén, HO BriyOb, WM BOOOIIE HUKyJa HE HIETY
(129), «IIpormmoe nMeeT CBOWCTBO BO3BpAILIaThCS K
HaM, OKMBaTh B HacTosem» (183).
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MOXHO OTMETHTh HM OTHOCHUTEIBHOCTH TIPO-
CTpaHCTBa B pomaHe: «MBI paccTaBiisieM COOBITHS
Hamiell XKU3HU BO BPEMEHH, KaK MpPEIMETHl B MPO-
cTpanctBe» (97), — TOBOPUT aBTOp, U OH CaMm, U €ro
repor MPOBUAAT B OJHUX MPOCTPAHCTBAX JPYTHE,
WMH OCTaBJICHHBIE. A CcaMH TPOCTPAHCTBA YaCTO
TEPSIOT CBOIO MPEIMETHOCTh: TaK, aBTOOYCHl W3
rocTuHuIlbl B Beline-Ha-Peline ye3xaioT «B CBOE
Hukyma» (217).

Urak, A. A. MakymuHCKHHA, TIpOAOSIKas KCIIe-
PUMEHTBI PyCcCKOW JnTepaTypsl mpouutoro [Kunyé
2001: 13] u akryanusupys (GpuiIocopCcKue U MOITH-
YeCKHEe CMBICTBI, HACTPOCHUSI M (OPMBI JAllbHEBO-
CTOYHOW ITUTEpaTyphl, aKTHBHO oOOpaIiaercs B po-
MaHe «OCTaHOBJICHHBIH MHUP» K J33H-OyJIMHACKIM
MotuBaM. OHH TIPOSBISIOT ceOsl B TEMATHKE U IMPO-
OneMaTuKe TIPOHU3BENICHHS, B OPTaHU3AIMN CUCTEMBI
nepcoHaXkeil, B oOpa3e aBTOpa M 00pa3ax IIaBHBIX
repoeB. Bynauiickue MOTHBBI OOHApYKHUBAIOTCS B
nei3axxax, MOpTpeTax, HHTepbepax H MPOCTpaH-
CTBEHHO-BPEMEHHOW opraHu3anuu pomana. [luca-
TeNlb peau3yeT B KHHUre OYIIWICKHAE MPHHIHUIIEI
MYCTOTHOCTH, HJUIIO30PHOCTH JIMYHOCTH, OTHOCH-
TENPHOCTH BpPEMEHU M MPOCTPAHCTBA. XYJOXKe-
CTBEHHBI MHpP pPOMaHa IMOJBW)KEH WM TPOHUIIAEM H
CTPEMUTCSI K CAaMOOTPHIIAHUIO BCIICACTBUE HEOIHO-
3HAYHOTO OBITHIHOTO cTatyca. A. A. MakylIMHCKU
oOpaliiaeT BHUMaHUe NMPESKIEC Beero Ha (uiocoduro
W TPaKTHKY A39H-OyqanM3Ma, HO OJHOBPEMEHHO B
«OCTaHOBIICHHOM MUPE» JEMOHCTPUPYETCS CIEIH-
(MKa HaIMOHANBHBIX BepCUil Oymau3Ma, a UMEHHO
TO, KaK Oy/UIM3M TMpeoMIISIeTCS B CO3HAHHH U MOBe-
JICHUW JIIOJIeH Pas3iIMyYHBIX HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYP.
BaxxHOll cocTaBisOIIE poMaHa OKa3bIBACTCS MU-
poBasi XyJOKECTBEHHAsI JTUTEPATypa, MMO3BOJISIONIAS
aBTOPY BBISIBUTH OCOOCHHOCTH OYITHIICKOTO MHPO-
BOCITPHSITHSI.

IIpumeyanue
! lanee mpu cchuikax Ha pomaH A. A. Maky-
INIMHCKOI'o CTpaHUIbI YKa3aHbl B KPYTJIbIX CKOOKax.
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Abstract. The article aims to comprehend the impact of Zen Buddhism, its philosophical positions
and practices on the problems and poetics of the novel by A. Makushinsky The Stopped World. The Buddhist
influence in the novel is manifested in the literary implementation of the principles of the emptiness of reali-
ty, the illusory nature of the human I’ the relativity of time and space, and also in the features of the created
characters, landscapes and interiors, in the organization of the chronotope. Based on the results of the study,
it can be stated that in The Stopped World A. Makushinsky not only depicts the world perceived in medita-
tion by means of a thorough and detailed analysis of all components of reality but also literally depicts the
world from meditation. The writer draws attention to the principle of universal connections of things show-
ing the similarities of various characters in the novel. The Stopped World is looking for parallels that would
most adequately explain what Zen and human consciousness are. Such parallels are sky and water, photog-
raphy, architecture. Each of them expresses the dynamics that have become static, the fuss that has become
peace, or the ‘stopped world’. The theoretical and methodological base of the work rests on the research
conducted by V. Toporov (on the ‘Petersburg text’) and P. Alexeev (on the ‘Muslim text’): the precedent
translation of the structural-semiotic approach from the urban-cultural into the religious sphere allows us to
apply it also to the literary study of the presence of Buddhist ideas and motifs in the text. The relevance of
the article is determined by the low level of knowledge of the presence of Buddhism in Russian literature as
one of the world religions and one of the traditional religions of Russia. The article is novel in that it attempts
to provide a consistent and broad study of the ‘Buddhist text’ of modern Russian literature based on the
novel The Stopped World by A. Makushinsky taking into account the writer’s poetic work.

Key words: Zen; Buddhism; emptiness; illusory; oneiric reality; meditation.
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AnHoTanus. Llenpio uccieI0BaHUs CTAIO BBIABICHUE XYAOKECTBEHHBIX (DYHKIIMH aHUMAJIMCTHYC-
CKUX 00pa30oB B paHHel, Hem3ydyeHHO# moBectu A. B. Koponépa «Ctpax 3amagau». Beibop pakypca ompas-
JaH TEM, YTO M300pakeHUE KUBOTHOTO MHpPa B IIPOM3BEICHUH 3aHMMACT 3HAYMUTEIILHOE MECTO, OTJINYACTCS
MMPUHIIUIHAIBHON HOBH3HOM, OPUTHMHAIBHOCTBIO M HMMEET KOHLENTYalbHBIM XapakTep. BbUIu BBIACICHBI
Han0o0JIee YaCTOTHBIE OOBEKTHI M300pa)KeHHs, ONMpPEACCHbI 3aKOHOMEPHOCTH HMX OOpPHUCOBKH, TMEPEHOCHO-
CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHUE U COJEPKATEIHHO-CMBICIIOBOEC HAIIOTHEHHE. Y CTAHOBIICHO, YTO JIJISl BOTLIOIICHUS
0aTagbHON TEMBI YaCTO MCIIONB3YIOTCA aHUMaIMCTHYECKUEe Tponbl. EfBa M He caMbIMU TJIABHBIMH TepOsSMH
MPOU3BECHHS CTAHOBSITCS JBE MTHUIIBI: TOYTOBBIA rojy0Obh M €ro MPOTUBHUIA Tapmus. Psa Qpyrux OpHUTO-
JIOTUYECKUX 00pa30B COOTHOCHTCS C ONPENEICHHBIM KIIaCCOM, «KacToi». OTUETIMBO BRICTPOCHBI TapajlIeiIu
MEXIy IEepPCOHaKAMHU-TIOAPMH M WX JIBOWHHKAMH-KMBOTHBIMH. [lo Mepe HapacTaHUs ApaMaTHUCCKOM
HaIpPSHKEHHOCTH YBEIMYHUBACTCSI CTEIEHDb «OMYIIEBICHHOCTH» XYIOXECTBEHHOTO IpocTpaHCTBa. JKuBBIC
CYIIleCTBa YPaBHUBAIOTCS B CBOCH 3HAUYMMOCTH. [[eMOHCTpHpPYETCS HECOCTOATEIHHOCTh UCKYCCTBCHHOM CH-
CTeMBbI — B MacIuTadax OTIACIbHON JIMYHOCTH M BCEr0 IOCYIapCcTBa, MaHU(PECTUPYETCS SIUHCTBO CYIIETO B
MHPO3JIaHUH, CBSI3b BPEMEH U TJIABEHCTBO BBICIIIEr0 Hadaja. J[emaercs BEIBOJ O TOM, UTO YK€ B Hadajie CBOETO
TBOpueckoro mytu A. B. Koponés orxomut oT peamuctiudeckoit nmapaaurMel. O4eBUACH WHTEPEC MUCATENS K
(haHTacMaropuuecKuM TpaHcHopMaIMsIM, KOJUIaKY, MPOHUH, TPOTECKY, BBIICICHUIO MAapTHHAIILHOTO CMBICIA,
MHO)KECTBEHHOCTH T€TEPOr'CHHBIX KOJIOB, MHOT'OMEPHOCTH. BCE 3TO MO3BONISIET YTOYHHUTH BEKTOP XYHOXKE-
CTBEHHBIX ITOMCKOB aBTOpPa M MO-HOBOMY B3IJIIHYTh Ha JINTEPATYPHBIN IIporiece cepeauHbl 1980-x TT.

Kirouesrblie cioBa: A. B. Koposés; annManucTuyeckue o0pasbl; aHUMATUCTHUSCKHE TPOIIBL, XY10-
JKECTBEHHOE MTPOCTPAHCTBO; CUMBOIT; MU(); U30BITOYHOCTh; HOHUEPAPXHSL.

Anatomuii BacunseBnu Koponés — onHa u3 3a-  3BYKOB, CTOJIKHOBEHHE PA3IMYHBIX CTHIMCTHYECKHX
METHBIX W aBTOPUTETHBIX (HUTYyp B COBPEMEHHOHW  IJIACTOB, KOJIAXKHYIO TEXHHKY, JIBOMHOE KOJHPOBA-
POCCHIACKOI JTUTEpaType, MUcaTellb CIIOKHBIA U Oec-  HHE, pa3MBITOCTh TPaHHUIl MEXAY «IeHCTBHTEILHO-
CIIOPHO TaJlAaHTJIMBEIA. BOJBIIMHCTBO HCCIEOBAaTE-  CTHIO» M «BBIMBICIIOM», MHOTOBAPHAHTHOCTh (PMHA-
Jie yKa3bIBalOT Ha CHHTETHYecKylo mpupomy ero JoB [leiiko-Manenskux 2004]. B. b. KaraeB orme-
xynoxkectBenHor cuctembl. Tak, C. . lllefiko- daeT XapaKTepHYI0 MaHEpYy IHCBbMa: «BOJBHOE U
MaJieHbKHX BBIJICNISICT B HEll MHOrooOpa3Hble MPUH-  HPOHUYHOE OOpalmieHne ¢ KIACCHKOH, 3CCEHCTHY-
UMbl TOCTMOJIEPHUCTCKOM TO3THKU: TPaUUECKyl0  HOCTb, KOTJIa HE MPOCTO MUILIETCS POU3BEICHUE, HO
BBIPA3UTENBHOCTh TEKCTa, UTPY HAa YpOBHE OTOOpa  KOMMEHTHpYETCsl caM Tpoliecc nucanus» [Karaes

© 3asesoBa E. E., 2022
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2002: 189]. Bmecre ¢ TemM Ha HMACHHO-IIEHHOCTHOM
YpOBHE JIUTEPaTypOBEl YCMAaTPHBAET «POJOBYIO
CBSI3b C... KJTACCHYECKOU Tpaguiuei» [Tam xe: 189].

I'. JI. Heparnna  mummier, 49TO  TBOPYECTBO
A. B. Koponépa «He ykiagpIBaeTcsl B J0Xe KaKOro-
TO OJHOTO XYAO0KECTBEHHOTO HAIIPABJICHUS WU Ja-
xe cucrembl» [Hedarmna 2006: 155]; «mucatens
OJIMHAKOBO MPOJYKTHBHO PabOTaeT W B MPOCTPaH-
CTBE pealn3Ma, BHEAPSAS B HEro MOJECPHUCTCKHE
CIOpPCATUCTUYECKHE KOMIIOHEHTHI, <...> M B MO-
JICPHUCTCKON Tapaiaurme, oboraras e€ mpuémamu
OCTMOJIEpHU3MA, <...> U B IOCTMOJEPHU3ME, OC-
HOBaHHOM Ha YEJIOBEUYECKOM H3MEPEHUN» [TaM XKe:
167]. C.C. IlaxomMoBa HaxXOgUT B IMPOU3BEACHHIX
MycaTess elle M CTUIMCTUKY Oapokko [[laxomoBa
2012: 7]. llo muennto A. C. KinumyTtuHoii, TBopdye-
ctBo A. B. Koponépa 3BONIOIIMOHUPYET «OT paHHEH
pEaTuCTUYECKON TCUXOJOTUYECKON Mpo3bl Yepe3
OIIBIT MOJIEPHUCTCKOM MPO3bI K TOCTMOIEPHUCTCKOM
Mpo3€ KyIbTYPHOU UTPHI, AJUTIO3UBHOCTH, HHTEPTCK-
CTyalbHOCTH, a 3aTeM — K CHHTEe3y 3cTeTHK» [Kum-
mytrHa 2009: 18].

Jlasieko He BCe MPOM3BENCHHS MHUCATENs 00paTH-
JI1 Ha ce0s BHUMaHHE JiuTepatypoBenoB. [ToBesno B
3TOM CMBICIE poMaHy «IpoH» (CM., HamIpUMep:
[Knmumytuna 2009; Abamesa 2014; KomnmakoBa
2014; Yammuuaos 2015; I'magunua 2016; CopokuHa
2018]), noBectsim «I['enuit mectHOCTH» M «[ ONOBa
Toronsy. [leppas onyOiukoBanHas kuura A. B. Ko-
ponéepa «Crpaxk 3amagHu» (aKTUYECKH HE H3yda-
mack. Mexnay TeM aHajdu3 3TOro TeKCTa MO3BOJIHII
OBl BHECTH KOPPEKTHBHI B 00IIME MPEACTABICHHUS O
TCHACHIMSAX Pa3BUTHUS JIUTEPATYPHl  CEPEIUHBI
1980-x rr. ¥ nJoka3aTh, YTO HA 3aKaT€ COBETCKOM
SMOXHU YK€ IMOJHBIM XOJO0M IO (OPMHPOBAHHUE
HOBOM XyI0’)KECTBEHHOM ITapa uTrMbl.

O0BeKTOM HaIIero UCCIENOBAaHMs CTajla aHUMa-
JIUCTHYECKasi o0pa3HOCTh B moBecTH. Ilpenmerom —
ee XyHOKECTBEHHO-(PYHKI[MOHANIbHAS CIIelu(HKa.
Tema mocTaTOYHO y3Ka, OHa BbIOpaHa, MOCKOJIBKY
M300pakeHre JKUBOTHOT'O MHPa B JaHHOM ITPOU3BE-
JeHUM: 1) 3aHMMaeT 3HAYMTEIIBHOEC MECTO; 2) OTIH-
YaeTcs MPUHIMIUAIBHON HOBU3HOM M OpPUTMHAJIb-
HOCTBIO; 3) MMeEeT KOHIIENTYaJIbHBIN XapaKTep.

COOTBETCTBEHHO, Wb MCCIEA0BAHUS — BBISB-
JICHHE XYIO0XKECTBEHHBIX (DYHKIIMH aHUMaJUCTHYC-
ckux 00pa3oB B «Ctpaxe 3amagamy». s ee 10CTH-
JKEHHMsSI MBI TIOCUMTaIX HEOOXOIMMBIM BBIICIUTH
Han0o0JIee YaCTOTHBIC OOBEKTHI M300paXKCHUS, OIpe-
JICITUTh 3aKOHOMEPHOCTH HMX OOPHCOBKH, IIEPEHOC-
HO-CUMBOJMYECKOE 3HAYCHHE W COIEPKATEIbHO-
CMBICJIOBOE HamNoOJIHEHHE. MeTo0I0rHYecKOi OCHO-
BOH pabOTHI MOCHY)KHJI CHCTEMHBIH IMOAXO0I, 00b-
€AVHUBIIUI UCTOPUKO-TUTEPATYPHBIN, CTPYKTYPHO-
THUIIOJIOTMYECKUH, KyIbTYPHO-UCTOPUYECKUNA METO-
IIbI, BJIEMEHTBI MOTHBHOIO M MH(OIMOITHISCKOIO
aHaJIn3a.
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Hymaercsa, 4TO MaTepHaibl CTaTbU MOYHO HC-
MOJIb30BaTh B 00pa30BaTENbHON MPAKTHKE HA 3aHs-
THUAX O JHUTEpaType B By3e W IIKOJE, HallpUMep,
B X0/le OOydYeHHsS HWHTEpIpeTalii  aHTPOI030-
OMOP(MHBIX MOTHUBOB, JIUTEPATYPHOTO Ieh3axa. Tem
bomee uto mpowmsseneHue A. B. Koponésa wu3zHa-
YaJIbHO PACcCCYMTAHO Ha IOHYIO ayIUTOPHIO (KHHTa
HariedaTana B 1984 r. B «Momo1oil rBapium).

B HeMHoOrouncieHHbIX 0T3bIBaX MoBeCTh «CTpax
3amaJHM» HasbIBaeTcs peanuctudeckoi [Ckropoma-
HoBa 2021: 19], kak 1 BCs paHHsASA MpoO3a MUCATENS
(cm.: [Kmumytuna 2009: 15; Konmakosa 2014: 86]).
Ha miepBbIii B3IJISAI, 3TO TUIMMYHBIA 0Opaserl IuTepa-
TypBl colpeanu3Ma. B Hell scHO 0003Ha4YeH KOH-
(IUKT MEXIy YyBCTBOM U JIOJITOM, OTYETIHBO
HaMedeHa TpaHulla MEX]y HelpaBUJIbHBIMU U Ipa-
BWIBHBIMU Teposimu (cMm. [bemas 1990: 48]): morn-
JIOCTh, TEJOHU3M OENbIX MPOTHBOIOCTABJICHBI Oa-
TOPOJICTBY M CaMOOTBEPXKEHHOCTH KpacHbIX. [Ipu-
KITIOYEHYECKOe TMpou3BeneHne o [ 'paxkaaHckoi
BOifHE OPHEHTMPOBAHO HA MACCOBOTO YHTATENs .
Onpeznenen A0CTaTOYHO MOMYJISIPHBIN B TMPOIYKIIUU
TaKOro poJia CIOKET: CBSIZHOW MYHTCA depe3 MO U
neca, 9ToObI IaTh CUTHAN TOATONBIIUKAM O Havale
HACTYIUICHUS W IOAJEP’KAaTh aTaKy KaBaJIEPUICKOU
JIUBHU3MH; Ha HErO OOBIBIISETCS 0XO0Ta.

OpHako, Kak pacckasbplBaeT aBTOp, CHayaja Io-
BECTh HOCHJIa «UTPOBO€ Ha3BaHue “MOTHUIEK Ha
OylaBKe B IDISIMTHOW KapTOHKE C JIBOMHBIM JTHOM »,
a ero omyOnMKOBaHHBIA BapuaHT — «JIoBymika Ha
noBua» [OtBetsl... 2021: 85]. Ilo cnpaBemmmBoMy
3amedanuio U. C. CkoponaHoBoOH, mepBoe 3arjaBue
«yKa3blBa€T Ha MOMEHT JEUJEONIOTH3AINN» U
«...yCTpaHAeT KOMIIOHEHT T€pOH3aluy TPaXKAaHCKON
BouHBI 1918—-1920 rr.» [Cropomanosa 2021: 20].

HenpuBbiuno o0u/juMe yNOMUHAHMII O KUBOT-
HbIX. «CTpaxa 3amajHuy» MOXHO ObLTO OBl Ha3BaTh
OPHHUTOJIOTMYECKON IHITMKIONEIUEH, YICI0 HAa3BaH-
HBIX B HEHl BHJIOB MITHI] IPEBBIIIAET YETHIPE JIECSITKA:
KypomnaTKH, Tepernena, KOPOCTeNH, COMKH, ISITIIBI,
TIOTIOJI3HH, TPSACOTY3KH, AepPraydi, OBCSIHKH, YE€UECBH-
1IbI, UBOJITHU U Tpod. [Lmoc — HacekoMble, PeNTHIIHH,
3eMHOBOJIHBIC, PBIOBI, 3BepH... [leitzaxu A. B. Ko-
ponéBa BKJIIOYAIOT B ce0sl MOAPOOHBIC OMHCAHUS
(ayHbl DHCKA — TOPOJIKa, PACIIOIOKEHHOTO T7e-TO B
HenTpanbHoit Poccun. bnaromapst CroKeTHOW Ju-
HUY, CBSI3aHHOW ¢ OpOISYUM IIMPKOM, CITUCOK JKH-
BOTHBIX TIOMOJTHEH 3HAYUTENbHBIM KOJIUYECTBOM
9K30THYECKUX CYIIECTB — KapJIMKOBBIA CIIOH, JIEB,
AHTHUJIONA, OPAHTyTaHT, MAPTHIIIKH.

YacToTHBI aHMMAJTHCTHYEeCKHE TPOIbI: «CBHUH-
1OBBIC Xkanay myiab [Koponés 1984: 5], «rsBkaroras
nymikay» [Tam xe: 179]%, «MypaBbUHBIE TPO3/Ibs Ie-
xoTeD» (180), «mo-KoMaprHOMY MHINAIIMNA B BBICO-
Te» adporuiad (180), «OTHUbs CeTh OaIMCTHKHY
(179) m 1. 1m. Cpa3zy OTMETUM, YTO HX OCHOBHAs
YacTh HCIIONB3YeTCd MHCATeNeM Uil BOIUIOMIEHUS
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OatanbHON TeMbl. Ba)kHbIM B KOHTEKCTE 0003HAYCH-
HOU TIpoOIIEeMBbI (haKT.

[MompobHee o nTuiax. B Hayane MOBECTH OHH
o0pucoBaHBI BIOJNHE peanuctuyno. [IpuBenem nuis
OIHO, (PMIMTpAHHOE, ONHCAHHE: «B SCHOH BBHIIIMHE
JIOCKYTKOM TPETbIXal KOJIOKOJIEl — TOJIEBOH KaBo-
poHok...» (3). A. B. Koponée coo01iaer MHOIO JIto-
OOIBITHBIX OPHUTOJOTHYECKUX CBEACHUA U Jaxe
nutupyer A. bpema. Ilo mepe pa3BuThsi cOOBITHIA
Bc€ Oonee SBHBIM JIelaeTcs aHTPOIOMOPQU3M.
BonpimmHCTBO 00pa30B acCOIMHUPYIOTCS C OINpe/e-
JICHHBIM KJIACCOM, «KAacTOW»: PacCUMUTHIBAIOIINI Ha
BEPHOITO/IAHHUYECKIE YYBCTBAa TIOMYTa, TIyIbIE
HeNIATbHOBH/HBIE KYPbI, XHITHOE JICHUBOE BOPOHbBE,
NpsSYyIIMecss IO 3acTpexaM TOpOJCKHE MTaXu-
oObIBaTenH. bBivke K KOHIly IOBECTH TIepHATHIC
(aKTHYECKH OpPTraHU3YIOT JBH)KEHHE CONPOTUBIIE-
Husi: «ChImiercss BHU3 JOXKIb TalOYbUX IEPhEB.
BHuMarOT yXacHOH CXBaTKE COTHU I'OPOJACKHX IH-
YyT: TAIJSAT BOPOOBH, YMPKAIOT 10 HEOY JIACTOYKH,
MOJIAFOT TOJIOC CKBOPIIBI U MYXOJIOBKH, KapKaroOT BO-
POHBI — ClIeTatoTCs KiydoaMu K yepaaky» (142).

JlBe NTHUIIBI CTAaHOBSTCS €ABa JIM HE CaMbIMH
TTIABHBIMH TEpOsSIMH TIpou3BeieHUs. Yepe3 ITUHHIO
($poHTa HOMKEH MPOpBaTbCS HE TOIBKO MOJOJON
6oer; Camka ColOBBEB®, HO U €ro MHUTOMEI] — M0Y-
TOBBIH rony0s ®uThKa, ¢ MIM(POBKON, TPUBS3AHHOMI
K JIarike. YMHBbIN, KOBapHbIA HayaJbHUK KOHTPpa3-
BeKM MypaBbEB 3HAET O IUIAHE U OPTaHU3YET Iepe-
XBaT TypMaHa, HA MHOTO HU Mall0 — C TIOMOIIBIO
3aMOPCKOH NTHUIIBI, aMEPUKAHCKOT'O XOXJIATOTr0 OpJia,
«retaromieit JToBymku» (59). 1ot open — rapnus —
KaK HapOYHO OKa3bIBAETCS B HY)KHOE BPEMsI B HYX-
HOM MecTe, B DHCK €ro NpUBO3HT HTalbsiHel by-
30HHH, B YHCIIE APYTHX TUKOBHHOK 3BEPHHIIA.

Urak, Ha OJHOM MONIOCE CHCTEMBI 00pa3oB TO-
MelleH Oenblii roay0Ob, Ha JAPYroM — CTpallHas
XHIHAS TITUIA, KOTOpasi COOTHOCUTCS C JIBYTJIABBIM
opJIoM (BHM3aHTUHCKUM M0 TpoucxoxaeHuto [Kapa-
BaeBa, Bonkosa 2014: 113] cumBosioM 1apckoit M-
nepun). A. B. Koponés siBHO cTapaercsi BBI3BaTh y
YUTATENS] CUMIIATUIO K TIEPBOMY W OTBpAIICHHE KO
BTOpoil. IIpuBeneM HECKOJIBKO IOKa3aTelbHbIX
MIPUMEPOB.

@durtbka HasbIBaercad «riynsimom» [Koponés
1984: 109], «muuyroit» (36), «romyokom» (66),
«apiMKOoM» (121), «aymmukoit» (140), «kppmaTsiM
caexkom» (141), «i€rkoil cHeKUHKON oA obaka-
mu» (68). LlBer ero mepneB «OCIEHUTEIBHBIN
(111), «benocuexusiiiy (63). Y HEro «KOTOTKH»
(120), «mépermkny» (8, 136), «xmoBuk» (109, 120),
«rpynka» (8, 120), «cepaeuxo» (8, 109) (Tpememry-
miee cepale MyrJIHBOM NTHIBI YIIOMHHAETCS 0CO-
6enHo dacto). Typman B onucanun A. B. Koponésa
noyt OECIUIOTeH, MpuMedaTebHas JIeTalnb — B T'y-
CTBIX apoMaTax KHIpes' OH He BOCIPMHUMAETCS
OOOHSIHHEM: «CJIOBHO TojyOb OBLI CIEIUICH M3 CHEra
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U He uMen cBoero 3amaxa» (121); 3aech HaM BUIHUT-
cst alumo3ust Ha obpa3 Cesroro Jlyxa, COOTHOCHMBIH
XPUCTHAHCKOW TpaauLuel ¢ 3TOM NTHUled. bykBaib-
HO Ha CIieytollell CTpaHuIle aHaJIOTHs «yJBanBacT-
Cs» TIPSIMOM PEMHHUCIICHITUEe Ha OMONEeWCKyr0 uC-
Topuio: «HaBepHoe, Tak ke TPEBOXKHO OBbLIO JIETETh
roiyOKy HaJl BOJTHAMHM B JApeBHE# erene...» (122).

B moBectr MHOTO CIieH, HAalMCaHHBIX «OT HMe-
HU» roy0s (1o MPUHIINIY «BHYTpeHHEH (okann3za-
uum» [JKernert 1998: 204-205]): «rypMaH CIBIIINT...
Bunut...» [Koponés 1984: 64]; «Durbka... 4yB-
cTBOBa... ciuenui...» (121). IlepexxuBaembie cTpa-
XM ¥ PajoOCTU JIENAloT NTHILy OJFKE YHTATENI0 —
aBTOP YYHTHIBAE€T 3aKOHOMEPHOCTU PEIENIUU MPO-
W3BEICHUSI UCKYCCTBAa. He MOXKeT He BhI3BIBAThH OT-
KIIMKa, CKaYKeM, TaKoe, OTHO U3 MHOTHX TOJO0OHBIX,
onucanue: «Jletut romyOb HaJl NPELyTPEHHUM Jie-
COM, BOJIOUHMT TI0 BO3JyXY YCTaIIyt0 MPaBYIO JIAIKY C
MPUMOTaHHOH Trib30» (112). Unn: «omy0s U xo0-
Ten U OOSICS B3JIETETh, CIIOBHO Pa3yduics JIETaTh,
OyATO OMATH CTajd IMOYTH OECIOMOIIHOM MTHIICH-
MITEHIIOM, KOTOpas emé He 3HAeT O TOM, YTO BO3AYX
JEPKUT Malrymme Kpsuibs» (121).

lapnus w3o00pakaercsi He MeHee SMOIIMOHAIIBHO,
HO «oBHEmHEHHOY. A. B. Koponés gacTo ucmonn3y-
€T SKCIIPECCUBHYIO JICKCHKY, OTTAIKHBAIOIIHE CPaB-
HEHUS: «KJTIOB Kproukom» (84), «3moit» (16), «iens-
HOit B30p» (9, 19), «wriambl, MOXOXKHE HA TOJBIE IO
JIOKOTh KeHCKHe pyku» (60), «TpaypHbIe TOIO0CH Ha
ronenax» (185), «uépHble OTIMONUPOBAHHBIE KOTTH»
(60), «Hemenblif XOXOJOK W3 MEPHEB HAa MAaKyIIKE,
MOXOKUM Ha crapymednid uvemuuk» (60). Iltuna
Ha3bIBaeTCA «IIPOKIATOI» (185), «kyTkoii» (10, 15),
or Heé maxHer naganpio (18). Ona «apsub» (120),
«MoHCTp» (84), «TBapb» (9, 15, 18, 137), «Oectus»
(10, 140), «pypus» (140), maxe «BecTHHIIA aIa
(18) n «ueBa TeMbI» (18). MHpepHaTbHBIH MONTEKCT
YCUJIMBAETCS 338 CYET CONMPOBOXKIIAIONIETO OMMCAaHNE
NTHUIEI MOTHUBA CMEPTH, a TaKKe MOBTOPSIOIIECHCS
JIeTany — HeHaBUCTH XUIIHUIBI K OCIIOMY I[BETY, HU
OobIlle HU MEHBIIIE.

Cynp0a TnaBHBIX MepHaThIX repoeB «Ctpaxa 3a-
najHuy mpeackasyema: OuTbKka BO3BpamacTcs Ha
poaHoit aBop, rapmus Llapa pacctpensiHa B30emiéH-
HBIM Heylauel mTadc-KalmnTaHOM.

OTuernrBO BBICTPOCHBI MApaJLIeNIM MKy TIep-
COHa)XXaMH W dMH307aMU. B HOYHOM Jiecy HEsSCHITh
(coBa) Xoder youth romy6s’, a edppeiitop I{piran-
KOB — caMy HeEsChITh. BwIcTpen comparta, oOHapy-
XKUBIIET0 KpacHoapmeiinia Camiky, cracaeT XH3Hb
TypMaHy: 3ByK IIyraeT XuliHyloo nrtuily. Jlamee u
ronyOb, M €ro XO3SMH OTYasSHHO CTaparoTcs BBbI-
pBaTbCs U3 3aMaj{HU, CIIACTACH OT MPECIICAOBAHMS.

Hompoc MypaBp€BbIM npeacenarens NIOMINO0Nb-
HOT'O peBIITada MOHTHUPYETCS C MOT'OHEH raprnud 3a
TypManoM (136) (IMpKysIb — HHCTPYMEHT, C TIOMO-
IIBI0 KOTOPOTO PHCYeTCsl WjeabHAas, 110 MHEHHIO



3asvsanoea E. E. Anumanucmuueckas obpasnocmo 6 nosecmu A. B. Koponéea « Cmpasic 3anaonuy

HavyaJbHUKa KOHTppa3Benku, kapTuna mupa (134) u
3ona 3amaaau Lapsr (136); B xome qompoca Asekceit
[lerpoBuu Ha3bpiBaeT OBIBIIErO MOJUTKATOP)KAHUHA
«rony6ounkom» (146)). CueHbl, IOCBSIICHHBIC IO-
NBITKE HaMe4eHHOro MypaBbEBBIM 3axBaTa MOJI-
MOJBIIMKOB B ToMe CoToBhEBA, UEPEayIOTCS C TEMH,
YTO OMUCHIBAIOT YOMHCTBO 0a0OYKH CATypHHU DH-
Tomonorom-mobutenem’. Jlanee cieayer MHoyuM-
TelbHAsg WCTOPHS TPO JIaCTOYKY-KacaTKy, KOTopas
HE CMOrJla J0CTaTh YIMAaBIIETO B PeKy MOTBUIbKA U
cama crajia ao00bued coma (164), — moxoe s J0-
MpOCYHKa Mpe3HaMeHOBaHHE.

BoccoznaBaembiMu  peanusamu 1919 1. ;erko
OOBSICHUTH 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO 0Opa30B JIO-
majieil B MOBECTU. B MX onucaHuAX BBIAEIAETCA P
3akoHoMepHocTe. Korma peus uumer o «rpaxkaaH-
CKOM» CpEACTBE MEPEBO3KH, XUBOTHBIE PUCYIOTCA
JOCTATOYHO HENpursaaHo. BepxoBbie Oenoil KOH-
HUIBI, KaK TPaBWJIO, CHITHIE, pe3Bbie. [Ipu m300pa-
KEHUU KPacHOH KaBallepuH yaiie QUrypHpyeT JeK-
ceMa «KOHbBY», YTO JieNaeT o0pa3 KUBOTHOTO MacCKy-
JUHHBIM, MOIXOAALINM JJI CYpOBOW BOEHHOU
CITy)Obl M, COOTBETCTBEHHO, O0CCICUMBAIONINM B
KOHEYHOM HTore nodemy’. OHUM U3 BaKHBIX Iepo-
eB B «Crpaxe 3amajHW» CTaHOBUTCS KepeOell-
tpexnerok Kapayn. C moTepeii cenoka oH oOpeTaer
OOIBIIYIO CAMOCTOSITEIBHOCTh — U KaK KHBOTHOE, H
Kak TepcoHaX. B ero ommcaHusXx mnpeoOiagaror
BHEIITHUE XapaKTEPUCTUKHU; OJIMKE K KOHIY TOBECTH
paKypc cMmelaercs.

B mpoussenennu A. B. Koponésa mpaxTtuuecku
HE TOBOPUTCS O POMAHTHUECKUX OTHOIIEHUSX: OJTHU
JIOAM TIOMHOCTBIO TMocBsmarT ceds BoitHe (Kpy-
MUHb, CONOBBEB), Apyrue yAPYUeHbl ceMelHON py-
TrHOM (By30HHM), TpeTbH CO3HATENBHO OTPAXKIAIOT-
Csl OT NEpPEKHUBAHMA, TOBOIBCTBYSICH «OTHOIIEHHS-
mu» (YexonmH). Tem BbIpazuTenbHEE EAMHCTBCH-
HBIM J11000BHBIN 3mM3014: BeTpeua Kaptel u Kapay-
na®, momaeit, celoku KOTophIX — eppeiitop OHUITKA
W CBsI3HOMW KaBasepuiickod aum3un Camika — yOHIIH
ApYT Apyra.

BoT kak ommcheiBaeTcsi 3HaKOMCTBO JKHBOTHBIX:
«CHayanma OHH BpaXaAeOHO KOCHIIHCH, MEIbKOM
OIUIABIBAs IpYT Opyra, 3aTeM BHE3AITHO KOCHYJHUCH
rojgoBaMu u otnpsuyind. Yépnas, Boponas Kapra c
KOpUYHEBATHIMU TOANAINHAMY Ha TOJIOBE U B Maxy
ObLTa CIIOBHO OBl CHJIyITOM HOYH, a Oenbiii Kapay,
c Oeloi TPHBOM M CHEXHBIM XBOCTOM, OBLI MOYTH
HEpa3JINYNM B IMBUILHOM 30JI0T€ COJTHEYHOrO YTpa.
Onu OBUTM YAMBHTENBHO XOPOIIXA B 3TOT CMEPTENb-
HBIA JieHb. benoe u uéphoe. [Ienp u Houb. U nouys-
CTBOBaB 3BOHKYIO pU(MY CBOHMX Tell, COTJIACHE TIPO-
THUBOIMOJIOKHBIX Hayall, KoObljla M JKkepeder 3apika-
JIY, BOJIHYSICh U KPY’Kach BOKPYT IPYT Apyra M Iyc-
KasiCh B JIIOOOBHYIO TOroHIO U OerctBo» (123—124).
Takas wrocTpanus K KoHuenuuu MHb U SH 103BO-
JIieT TOJYEePKHYTh MHPOBO33PEHUYECKYIO COCTaBIIS-
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IOIYI0 CIEHBI: HJEH TOCTOSHHOW H3MEHYHMBOCTH,
TUAIEKTUYECKUN Tyallu3M, ero Be4HYI0 CO3UAaI0-
IYIO CHJTY.

JKuBOTHBIE TBITAOTCA W30aBUTHCA OT CENEN U
y3aedek. Ymupatommii Cainka ¢ U3yMIICHHEM BU-
JIAT, KaK OHHU TPEoOpakaroTcs, MpeBpamasich B 1o-
TYIIOJIeH, pa3inuyaeT OoJbIeria3ble JIUIa HUMQBI 1
KeHTaBpa. Hana ropm3oHTOM mNpocTHparoTcs map-
Hacckue BepiinHbl (124), mMecTo, rae MPOHCXOIUT
CBUJaHKE, 000paYMBACTCs ONMBKOBOM porreit (125).
3mech chuplmaTcs rojioca «O0XKKOB... TpaB, BOI H
nepebeB» (125), 3Bykn «umbain, QuedT u nuima-
Jok» (126). BnroOseHHBIC IICMYYT CJIOBA M3 OBl
Candgo. CkB0o3b «0roHb 1 abiM» (177) rpaxaanckoi
BOIHBI MIPOCTYMAIOT OYEPTaHHS «IIPOILIOT0 MHpPa»
(125), 3omororo Beka. B sBuBIIEMCS Ha KOJECHUIIE
Huonuce Kapayn y3Haer cBoero xo3suHa.

JlaHHBIA 2MK307 aOCOMIOTHO HE THUIIMYEH IS
KHUTH O Tpaxkaanckod BoiHe. OH — mpeareya cCrop-
peaTrcTHYeCKuX MeTaMopdo3, XapaKTepHBIX s
MOTUKH Gollee MO3IHUX TBOpeHuii apTopa’. BaxkHo,
9T0 MH(]OIOTHUECKHI «CTIe» COXpAaHWICS B elle
oHOW KitouyeBol crieHe. ['onyObp ®duthka, mpecie-
nyemblii Llapoli, cpaBHuBaeTcs ¢ (pakuiickum ma-
pem DuHeeM, 3a KOTOPBIM T'OHUTCS ajckas Qypus:
«KpacHOM MEIbI0 OTJIIMBAIOT €€ KpbUIbAd W3 CTpE-
nepseB» (140). ITo crmoam A. B. Koponépa, Takux
(parMeHTOB B MOBECTU OBLIO OOJIBIIE, OT MHOTHUX
MPHIUIOCH OTKazarbes. «...Kimod ms oOpasHocTH
pomaHa <...> st HamEN B aHTUYHOW MHoOIOrHH, 5
HaceluJ TeKCT <...> JapuajaMu, y Jiomajeil BbIpac-
TaJau pPyKH, KaK y KeHTaBPOB, U OHH MOTJH BBIHYTb
yauia W3 MacTd ApPYr Apyra, MOsl Tapnus U3 WTa-
JBSHCKOTO IMpKa Obla Komued cTpuM@aluabl H
T. 1.» [OtBerhl... 2021: 85], — mpusHaercs aBTOP.
Ha mam B3risj, ¢ moMoIpio MOJOOHBIX MPHEMOB
MaHH(eCTHpyeTCs eIWHCTBO CylIero B MHPO3/a-
HMH, CBSI3b BpEMEH U IJIABEHCTBO BHICIIETO Havaja.

B compspkeHn# cOOBITHIA JIETKO YCMOTPETh BBIC-
mui [Ipomeicen, 3apaHee npeaycMOTpeHHbIN boxe-
ctBennblii muan'’. B moment cmeptu Carmxn Coro-
BbEBA TEPOM, C KOTOPHIMH COOTHOCHUTCS €ro ITyTh:
KOHb M TypMaH CBSI3HOTO, caTypHus'', — Oka3bIBa-
forcs paaoM. OHM HAYWHAIOT JABUTAThCS B OTHOM
HaIpaBlIEHUH: «Teleph BCEe TPOe — KOHb, NTHLA U
06abo4Ka — YCTPEMIITUCh B OJIHY TOYKY Ha TOPU30H-
T€; KOHb BCKadb, MOTBUIEK TOpXasi, TOXyOb TNHKH-
pysi» [Koponés 1984: 128].

IIo mepe HapacTaHus IpamMaTH4ECKOW Hamps-
XKEHHOCTH YBeJIHYUBAETCH CTeNeHb «OAYlIeBJIEH-
HOCTH» XYJOKECTBEHHOTO IpocTpaHcTBa. Bor xa-
paKkTepHbIil  parMeHT: oduIep KOHTPPA3BEAKH
HaMepeBaeTCsl 3aXBAaTUTh MOJIOJBIINKOB, BMECTE C
npezceaareneM pepinTaba HampaBisieTcs Ha sSBOY-
HYIO KBapTUPY; JIOM OKPYKEH; pa3Bsizka OJIHM3HUTCS.
HelictBue 3aMesieT KOMITaKTHO-IECKPUIITUBHBIN
neitzax (tepmud O. A. Butpyk [Butpyx 2011: 8)):
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«Houp kumena. B peuHoli Boje pounuch cepedpu-
crele peiObM Onuku. Cenas 3eleHb CalloB KOJbIXa-
J1ach OT BETpa B JIYHHOM CHUAHUU. B TpaBe komorm-
Juch Xykn <...> B BO3lyXe NEpECBHUCTHIBAIUCH
ntune <...> Ha (I)OHe Xopa MKaJ TO rac, To BHOBb
BCIIBIXMBAJ CTPUTYIIMHA Toioc cBepukay [Koponés
1984: 166]. OTpbIBOK CTpoWTCSd Ha KOHTpacTe
«UAMITNYeCKUil POH — mepekuBaHus repoey. Oj-
HaKO Ba)KHEe JPYyroe: aBTOp HAIVIATHO JEMOHCTPH-
pyeT MPOTHBOCTOSHWE HENPaBUIIBHBIX IMEPCOHAKEH
OKPYXKaroIIeMy MUPY M CBOEH CYIIHOCTHOM IPHUPO-
ne. Ha mpumepe o6pasa mrabc-kamuTaHa IMOKa3hIBa-
eTcs HECOCTOSTENFHOCTh UCKYCCTBEHHOM CHCTEMBI —
B MaciTabax OTIEIBHON JIMYHOCTH M BCEro Tocy-
napcrBa. «llopsnok», «KuU3Hb KapMaHHOTO (popma-
ta» (168) OeccnnbHbl TpoTuB Bpemenn. «I'eomer-
puueckass peropra» (168) Bapebe3rn pazOuBaeTcs
Kuznpio.

elictBue moBecTH JBMXKETCS K KyJIbMHHAIUU.
[TynemeTunk OTKpbIBaeT oroub 1o aomy ConoBbéBa.
Happatus «Ctpaxa 3amagHu» Aake B YaCTHOCTSIX
Oazupyercss Ha aHtuTe3ax: «CMepTh BCIENylo Ia-
PHUT B ropsieil KOMHAaTe, MBITaeTCsl 3a4epKHYTh BCE
KHBOE B3MaxaMH CBUHIIOBOTO Tpudens. A KU3Hb He
cnaéresi: ObETCS S3BIKAMH TBUIAIONIETO KEPOCHHA,
TPYOUT METYNIHHBIM TOPJIOM, TPO3HT 3MEUHBIM IIU-
IIOM B YEPTOMOJIOXE, HAKAaThIBAET CBEKHUM BETPOM,
KOJIET JTY9OM TIOTyHOYHOM 3BE31bI...» (175).

Kazanoce Obl manékue Apyr oTr Apyra HUTH TO-
BECTBOBAHHS B KOHEUHOM HTOT€ OKa3bIBAIOTCS CBSI-
3aHHBIMH B TECHBIM y3€l, Kak TOro Tpedyer mpu-
KJIIFOUEHYECKUH JkaHp. Mexnay TeM BHUMAaHueE
A. B. KoponéBa k «HE3HAUMTEIbHBIMY» IOIPOOHO-
CTSIM, HMEIOIIee Oe3yCIOBHBIN KOHIIENTYaIbHBIN
MOJITEKCT, HEJIMHEHHOCTh CTPYKTYPbI, HOHHepap-
XMl O3BOJIAIOT BECTH Peyb O YepTaX aHTHpOMaHa'’,
CMm.: «...JIunoBbI#t [areHT, 3cep — E. 3.] BhImen u3
YKPBITHS M PEIIMIICS 3alTH BO JBOp, Ha CBET Kepo-
CHHOBOH JIaMITbI 32 OKOHHBIM CTEKJIOM, BOKPYT KOTO-
poro KIyOuIcs map MomKapsl. PsimoBoii 361k0B, TIpo-
OpaBIINCh K capaifumKy, MpHCceNl HA KOPTOUYKH, IMpH-
CJIOHMBIIMCH CIIMHOM K JBEPU U TOJO0XKUB BUHTOBKY
Ha KOJIEHH, — eMy 3aX0TelI0Ch KypHYTh. JKUPHBIA Ky-
KYIIIOHOK, €Ille C Hadaa JieTa TOCEUBIINICS B AyII-
Jie TYpeLUKOW BUIIHU C Y3KOW TOpJIOBUHOM, HU3-3a KO-
TOPOH OH TaKk M HE CMOI' BBIOpAaThCS Ha CBOOOINY,
MPOCHYJICS B CBOEH TeMHHUIlE. A pa3Oyaui ero psio-
BOil JKy4uKoB, KOTOPBIl ITyMHO OTJIOMUJI TOHKYIO Be-
TOYKY BUIIHH — MOKOBBIPSATH B 3y0ax, OH yXe HCTO-
MUJICA B 3acajie. Y CIbIIIaB XPYyCT, KYKYIIIOHOK MOall
C UCIIyTa ToJoc U pa3OyAuI MTUILY CIABKY, KOTOpas,
BBUIETEB M3-T10]] CTPEXH, NPUHSIIACH HOCUTHCS B TEM-
HOM Bo31yxe Hax ButmHsMm» (170-171).

['maBHBIE, BTOpOCTENEHHBIE, SIU30IUYECKUE Te-
POV TIEPUOANYECKH TIPOXOAAT CBOETO Pojia MOBEPKY:
OTMEYaercs, KTO 4TO JIeTaeT B HACTOAIIMI MOMEHT.
Hanpumep: «MypaBbEB 3aKypwsl OT KEpPOCHHOBOMU
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JaMIibl <...>; psAIoBON 3BIKOB, ITOCTABJICHHBIA B 3a-
caly, MPOKpAJICs 4epe3 TPSJIKUH YKpora MOoOJIKe K
capaifunky, <...> M CISIIMHA Ha HacecTe MeTyX
B3/IPOTHYJ OT SICHOT'O CKpHIIa SJIOBBIX carnor; OuTh-
Ka, JPEMaBIIMi MO HAaBECOM, TOXKE BCTPETEHYJICS
OT TIOIO3PUTENBFHOTO IIOPOXa; CTapblii OBIK Tepe-
ctyrui Horammy» (170).

JeiicTByromue nuna (M He-JIUIA) YPaBHUBAIOTCS
B CBOEI1 3HAYUMOCTH. ABTOp MOJYEPKUBAET UX PaB-
HOBEJUKOCTDB. /lyliaMu B npov3BeleHNH HaAeTeHbI
BCE — JIIO/IM, 3BEPH, MITHUIIBL.

Kak mokaspiBaeT mpoBedeHHBIN aHAU3, yXKe B
nepBoM onyONIMKoBaHHOM mpou3Benennu A. B. Ko-
posi€Ba OYEBUIEH OTXOJ OT PEATUCTUUECKON Mapa-
JTUTMBI, 3aMETeH HHTepec MHcarens K MOIEpHUCT-
CKHUM U IOCTMOJICPHHCTCKMM TpuemaM (paHTacma-
TOpUYecKUM TpaHchopMalusaM, KOIaxXy, UPOHUH,
TPOTECKY, BBIJIEICHUIO MapruHAIbHOTO CMBICIA,
MHO)KECTBEHHOCTH T€TEpOTr€HHBIX KOJIOB, MHOIO-
MepHOCTH U Tpod.). CaenaHHbIC BBIBOABI JTOKA3bI-
BalOT HOBATOPCKUW XapakTep paHHEro TBOPYECTBA
A. B. Koponéra, mo3BOJSIOT YTOYHHUTH BEKTOP €ro
XYJIO’)KECTBCHHBIX TTOMCKOB M TI0-HOBOMY B3TJISIHYTH
Ha JIUTepaTypHBIN mporecc cepeaunsl 1980-x TT.

IIpumeyanus

"CMm. spkoe, XOTS M CIIOPHOE BHICKA3HIBAHME
. C. CxoponaHoBOI1: TOBECTh «HAIMCaHa B MIPUKIIO-
YEHYECKO-TIPECTHKUTATOPCKOM, OTYACTH TPOTECKHO-
naponuiiaoM Kirrouey [Cropomanosa 2021: 19].

? Jlanee mpu cchuikax Ha mosecTh A. B. Kopo-
NéBa CTPAHMIIBI YKa3aHbI B KPYTIIBIX CKOOKaX.

3 daMunus MPOTAroHMCTa, OTChLIAOMAsA K oOpa-
3y IeBIa BECHbI, OOHOBJICHUS, JIIOOBH, KOHEYHO, HE
ciydaiiHa. birke K KOHIly IMOBECTH IUCATENb aKTy-
aIM3UPYeT acCcOIMallKi C TOMOIIBI0 XapaKTEPHOro
CIIOBOCOUETaHMUS «COJOBbMHAs KpoBb» [Koponés
1984: 122].

* Upan-uait [Bypmucrpos, Hukutuna 1990: 71].

> A. B.T'ypa ormeuaer, 4T0 y MepHATBIX OTYET-
JMBeEe, YeM B JIPYTUX TPYIIAX KUBOTHBIX, «BBISBIIS-
eTCsl ONTO3UIUS YUCTBIN (CBATOM, NOOpPBIiT) — HeYH-
CTBI (IBSBONBCKHM, 31I0i), OXBaThIBAaIOIAsi OOJb-
IIYIO YacTh BCEX ITHUI] U B OCHOBHOM COBIIaJaroIas
C ONIO3MIMeH Oe3BpeaIHbIN — XUIHBINY [['ypa 1997:
527]. TlpoTuBoIOCTaBIICHHE MHCATEIEM TOIXYOS TO
rapImy, TO COBE B 3TOM CMBICJIE MTOKA3aTENIbHO.

® A. B. Koponés HaBoauT umTaTeneil Ha cormo-
CTaBJIEHUS IyTeM OYEPEHOI MOACKAa3KU: «A B 3TOT
MOMEHT, Korja Koiiicka MypaBb€Ba OTKaTwia OT
mraba Ha llapckoit momamu, <...> BuepallHHN
cryieHT <...> Hakonon e¢ OynaBKOW, BOTKHYT B
MpoOKOBYIO MIENb Ha KOJUICKIIMOHHOH paMKe...»
[Koponér 1984: 163].

" Iompobuee 06 3Tom cM. B Hamieil craTbe: [3a-
BbsutoBa 2021: 186—-189].

8 3HaMeHaTeIbHO CO3BYYHMEC UX NUMCH.
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B mocnecnoBun Kk kHure J. A. Xpyukui mo-
yepkuBai, uto A. B. Koponés «mammcan He coBcem
0OBIYHYIO MTOBECThY [ Xpylkuid 1984: 189].

106 sToM cm.: [Hedaruna 2006].

"' O6pa3 catypuun, «orBaxHO# Kkpoxu» [Kopo-
néB 1984: 83], mosBisAeTCS M B IPYTUX IIPOU3BENE-
Husx A. B. Koponéea. EMy mocssieHo ¢uiiocod-
ckoe 3cce — «CMBICIT MOTBIIbKa», B KOTOPOM aBTOp
CBSI3BIBACT OJIUCTATENBHYIO KPACOTY YEIIyeKPhLIOro
C TIOJIHBIM OTCYTCTBHEM JIH000r0 Oro.

2B coBpeMEHHOM MOHMMAHUM TEPMHMHA (CM.

[Hodgson 1982], [Cortazar 1994], [Brotop 2000]).
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The aim of the study was to identify the literary functions of animalistic images in the early, unex-
plored novel by A. V. Korolev The Guardian of the Trap. The choice of this aspect is due to the fact that the
depiction of the animal world occupies a significant place in the work, appears to be fundamentally novel,
original, and has a conceptual character. The paper identifies the most frequently depicted objects, establish-
es the patterns of their rendering, the figurative-symbolic meaning, and the ideas they carry. Animalistic
tropes were found to be often used to embody the battle theme. Perhaps the most important characters in the
work are two birds, a carrier pigeon and harpy, his opponent. A number of other ornithological images are
associated with a certain class, ‘caste’. Parallels between human characters and their animal counterparts are
clearly drawn. As the dramatic tension increases, there also increases the ‘animateness’ of the literary space.
Living beings are equalized in their importance. The inconsistency of an artificial system is demonstrated —
both on a scale of an individual and the entire state; the unity of what exists in the universe, the connection of
times, and the primacy of the divine principle are manifested. The paper concludes that A. V. Korolev de-
parts from the realistic paradigm already at the beginning of his literary career. His works show the writer’s
particular interest in phantasmagoric transformations, collage, irony, grotesque, marginal meaning, the mul-
tiplicity of heterogeneous codes, multidimensionality. All this makes it possible to clarify the vector of the
writer’s creative search and take a fresh look at the literary process of the mid-1980s.

Key words: A. V. Korolev; animalistic images; animalistic tropes; literary space; symbol; myth;
redundancy; nonhierarchy.
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HNudopmanms 1Jisi HUTUPOBAHUS

3enesuncrass H. C. Apxetun O€30TBETCTBEHHOI'O POJAUTENS B AHIJIOSN3BIYHOM IOIPOCTKOBO-MOJIOZEKHOM pPOMaHe
XXI Bexka // Becrauk Ilepmckoro ynuBepcutera. Poccuiickas u 3apyOexxnas ¢unonorust. 2022. T. 14, B 3. C. 95—
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AHHoTanus. B cratbe paccmarpuBaeTrcs apXeTHIl KaK KOHCTAHTHBIM TepBOOOpa3, OTpakarolmIni
OeccozHaTeNbHBIC [EHHOCTHBIE OPHEHTUPHI B JUTEPATYPHOM TBOpUYECTBE. V3MEHEHHs apXeTHia B CHITY
YHHBEPCATBHOCTH M TIEPBUYHOCTH OTOOPaXKaroT JIMIIL HauOoJiee 3HAYNMbIe TeH ICHIINH, IMEIOIINE MECTO He
TOJIBKO B JINTEPAType, HO U B KyJIbType B IIeJIOM, U B MeHTanuTeTe. K TakuM 3HaYMMBIM U3MEHEHHSIM OTHO-
CATCS TEPEOIICHKA U MepepacipeieieHie poie poauTeab — peoeHoK-1oapocTok B XX—XXI BB., KOTOpbIe
OTPa3HJINCh B PEATMCTUYECKOM IIOIPOCTKOBO-MOJIOJIS)KHOM poMaHe. MccienoBanue mokaspIBaeT, 4yTo OH-
HApHBIA apXETHIT MaTh — Madexa, MOCTPOCHHBIN Ha JUXOTOMHUU JIIOOSIINI — HEMOOSIIHMA, TepsIeT aKTyallb-
HOCTb M YCTYIaeT MECTO apXEeTUIy POAUTENS ¢ aMOMBAJIICHTHOW CEMaHTHKOH, B CTPYKTYpe KOTOPOTO COB-
MEIIEHBI MTOJIOKUTEIBHBIC U OTPUIATENbHBIC YEPThl, 8 IMEHHO <JTIOOSIIHIA, HO 0E30TBECTBEHHBII», YTO TO-
Ka3pIBatoT npumepbl @uonbl U3 pomana H. Xopubu «Moi#t manbumky», [lennun, Keppu n beccn n3 pomana
3. Jlokxapt «Msb1 ObuTH JDKenamMm», Jleiicn u Anekc u3 pomana JDx. [Tukont «/leBsiTHAAaTE MUHYT» H JIP.
O6pa3 6e30TBETCTBEHHOI'0 POUTENS CTAHOBUTCSI HACTOJILKO PUBBIYHEIM, uTO [[k. ®oep B pomane «KyTko
TPOMKO U 3arpeenbHo OJIM3K0o» cTpouT oOpa3 matepu Ockapa Ha oOMaHe YUTATENBCKIX OXKUIAHWH, Tpel-
CTaBIIsisl €¢ CliepBa KaK HEBHUMATEIBHYIO U OECIeUHylo, a B ()MHAJe PacKpbIBasi BBICOKYIO CTEIIEHb OTBET-
CTBEHHOCTH TEPOHMHH, HE TOJIBKO TOTOBYIO B3ATh Ha ceOs 3a00Ty o (u3mueckoil 0e30MmacHOCTH MallbuuKa,
HO M OCMEJMBILIYIOCS MTOJIOKUTHCS Ha CBOIO MAaTEPUHCKYIO UHTYULIMIO U TIOBEPUTHCS CHIHY PAIU YIYUIICHHS
€ro TMCUXOJIOTHYECKOr0 3/I0POBbs. B craThe MoJHMMAETCsi BOPOC O CEMAaHTHKE MOTHBOB JIIOOBH M OTBET-
CTBEHHOCTH POJHTEIIS 110 OTHOIIEHUIO K PEOCHKY B COBPEMEHHOHN JIMTEPAType, 0UepUNBACTCS aKCHOJIOTHYE-
CKOE TI0JIE€ TIPOOJIEMHOT'O ITOIPOCTKOBO-MOJIOACKHOTO pOMaHa.

Karwouesble cioBa: apxerun Poaurens; apxerun Matepu; mpoOIeMHBIH MOIPOCTKOBO-MOJIOACKHBIH
pOMaH; MOTHUB OTBETCTBEHHOCTH; MOTHB BUHBIL, [Ix. doep; Jx. [Tukont; O. Jlokxapt; H. XopHOu.

CTpykTyphbl 0SCCO3HATEILHOTO HUIPAIOT BaKHEH-  30M, OOpallleHHEe K apXCTHITMYECKOMY MBIILICHHIO
IIyI0 poib B KynbType. OHM 00YCIOBIMBAIOT KOH-  IO3BOJIAET MPOCICIUTh HCTOPHIO HICH, BBISIBHTH
CTaHTHOCTb BHYTpPEHHEH (DOpMBI apXeTHIIOB, TOrJa  KYJbTYpPHBIC YCTAHOBKH, IICHHOCTHBIC OPUCHTAIIMH U
KaK BapHaTUBHOCTh BHEIIHEH (opMmbl obecrieueHa ux TpaHchopManuio. [Ipy 3TOM MO CpaBHEHHIO ¢
CMCHSIFOIIIMMUCS HCTOPUYECKMMHM, PEIUTHO3HBIMHM, MOTHBOM apXeTHIl 00JIaJaeT ropasio OOJNbIICH yHH-
OBITOBBIMHM U JPYIMMM KOHTEKCTaMu. TakuM oOpa-  BepcaiabHOCThiO [SkyrmeBa 2003: 59] u, ciemoBa-
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3enesunckan H. C. Apxemun bezomeemcmeennozo pooumels...

TENbHO, MEHBIIE Pearupyer Ha BHEUIHWUE BIIHSHUS
(BOmpOC MOTEHIHATBHOW BO3MOKHOCTH HM3MEHEHUS
apxeruna ObUT MONOXHTENBHO petieH E. M. Mere-
TuHCKUM) [Menerunckuii 1994]. Ecnu cemaHTHKAa,
CTPYKTypa W MparMaTuka MOTHBA MOJBEPKEHBI BO3-
JEWCTBUIO KOHTEKCTOB, TO B OTHOIICHHH apXeTHIa
JIAaHHbIE KOHTEKCTBI JIUIIb aKTYalU3UPYIOT T€ HIIH
WHBIC €r0 MMMaHEHTHBIC MPHU3HAKU, YTO TIO3BOJISET
HaM 3aMEeTHTb JIUIIb HanOoJee KPyIHbIe TCeHICHIUH,
XapaKTepHbIE HE TOJILKO Uil JTUTEPAaTypHOTO TBOP-
4YecTBa, HO W JIJIsl MEHTAJIMTETa O0IIecTBa Ha Ompe-
JIETICHHOM JTaIlle CyIECTBOBAHHUS.

Psan onpeneneHuii He NpUHUMAET BO BHUMAaHHE
OTJINYHE apXeTuna OT MOTHBA, HATpPUMEp, MMOHUMa-
HUE apXeTUIla KaKk «OCHOBHOW CHUTYaIllH, XapakTepa
win o0pa3a, KOTOPBIH TOCTOSHHO TMOSBIISIETCS B
KHU3HH U, CIEOBATENLHO, B JIUTEPATYpe» [IIUT. IIO:
Komuera 2015: 258]. Iloatomy 3a pabodee MbI Oy-
JieM TIPUHHMATh Pa3TPaHUYMBAIONICE ITH TOHSITHS
omnpeneneuue A. C. AdaHacbeBO#, Iie apXeTUn —
«KOHCTAaHTHBIM TEPBUYHBIA 00pa3, 00Jagaromuii
[IEHHOCTHO-CMBICTIOBBIM SIAPOM M XapaKTEpHBIN JUIs
BCEX IJUTEPATYPHBIX NPOM3BEICHUH, B KAXKIOM H3
KOTOPBIX, OJJHAKO, OH TIPOSIBIISIETCS B COOCTBEHHOM
CMBICIIOBOM crekTpe» [AdanaceeBa 2017: 45].
JlaHHOE ompezeneHne MPUHUMAET BO BHUMaHHE Be-
JylIye MPU3HAKH apXeTHIa: BCCOOIIHOCT, YHUBEP-
CaJIbHOCTh, PENpOAYLHUpYIOMNK XapakTep [Mapkos
1990: 133-134], a Taxke UMMAHEHTHYIO KaXKIOMY
apXeTuny LEHHOCTHYIO0 OpveHTanuto. B cBoeil yHu-
BEPCANBHOCTH apXeTHIl CONMKaeTcss C CHMBOJIOM
(cM. [Tomopos 1995]), B MOHATHIHOW aOCTPaKTHO-
cti — ¢ koHuentoMm [bomnsmakoBa 2010]. Xorenoch
Obl TIOAYEPKHYTh M HEOOXOIWMOCTh COOTHECEHHS
apxeTUra C OPUTHHAJIBHBIM ICHXO0aHATUTHYECKUM
IMCKypcoM (TIpUHAUIEKHOCTh ero cdepe OeccosHa-
TenbHOro, apdekTuBHOCTH U T. A. [ Xenaepcon 2007:
149-164; KoznoB 1996: 194-195]). Uro kacaercs
TAaKOW YepThl apXeTwria, Kak OMHAPHOCTb, BPAJ JIH
CTOHT pPaccMaTpHBaTh €€ KaK YHUKAJIbHBIA MPU3HAK
apxeruna [Komuesa 2015: 259], mockonbKy U MOTH-
BbI, U KOHIICTITH, © MH(OIOreMbl — BCE IOHATHS,
TCHETHYECKH COOTHOCHMBIE C TUIATOHOBCKUMH HJIe-
SIMH, OMHAPHBI, 1 PEYb MOXKET WJATH JIUIIb O OMHA-
pU3Me KaK CTPYKTYPaJHCTCKONH KOHIEMIIMU, OKa-
3aBIIEHCsl HACTOIBKO OJM3KOW HAIleMy MEHTaJIHTe-
Ty, 4TO OHA TEpEelIarHysia OrpaHHYCHUs] CTPYKTYpa-
JUCTCKOT'0 METO/a ¥ CBOOOIHO BOIILIA B JPYr'He Me-
TOJIOJIOTHH W TEOPUH, Hanboliee MIMPOKO BHIPA3UB-
muck B (uiocopun OMHAPHOW MHOKECTBEHHOCTH
mupa. To ke kacaercss U aMOMBaJICHTHOCTH, MPUH-
UM, MPUMEHIEMOr0 CErOAHs BO BceX cdepax ue-
JIOBEYECKOT0 3HAHHUSA W JHAJCKTUYECKU BBITEKAIO-
IIero U3 OMHAPHOCTH 110 Mepe Pa3BUTHUS COIMYyMa M
KYJBTYPBI.

K. T. IOur, 3. Hoitman, B. Bpoym, JIx. Xumiman
uccienoBanu apxerunsl Marepu, ['epos, Ilyra,

96

TBopra u Ipyrue Kak YHUBEPCAIUU YEIOBCUECKUX
MPEICTABJICHUH, KOTOPBIC MEPEHaroTCs B OOIIECTBE
Y3 TOKOJICHUS B MOKOJICHUE M OMPEICIIIIOT OTHOIIIE-
HHUE KOJUICKTHBA K HauOoJiee 3HAYMMBIM KaTErOpusM
U3HH. IIepBBIli U3 HUX NPUCYTCTBYET B CO3HAHUU
genoBeka ¢ caMoro poxacHus. C TOUKHM 3peHus aHa-
JIUTUYECKOW TICHUXOJIOTMH PEOCHOK — 3TO TBOPCHHUE
poauTenei. MiaaeHel] CMOTPUT Ha MaTh, BHIAUT
CBOC «1» OTPaXCHHBIM B €€ PaJlOCTHOM B3TIIANEC U
YyBCTBYET CBOIO CaMOIICHHOCTh. UyTh MO3kKE IPO-
HCXOJUT HUJICATN3alNs, KOTOpas HAYMHACTCS C y3Ha-
BaHUs PEOCHKOM CBOETO 3HAYMMOI0 B3pocioro. Pe-
OCHOK HYXJIAeTCs B MICaIM3UPOBAHHOM O0Opa3e Ma-
TEpU/0TIIa, KOTOPBI COOTBETCTBOBAJ ObI 3TAJIOHY,
3aJI0)KEHHOMY B TeHeTH4eckor mamsaTu. Ilo3uTus-
Hble 00pa3bl OTIIA U MAaTEPH BO BHYTPEHHEM MHPE
peOcHKAa — OCHOBAa ICHUXHMKH M 3aJIOT 370pPOBbSI.
ITo mepe B3pocieHUs Yepe3 3HAYUMBIX B3POCIBIX
MTPOMCXOJIUT YCBOCHHE PEOCHKOM LIEHHOCTHBIX OPH-
EHTallMi, KyJIbTYPHBIX W HAIMOHAIBHBIX TpPaIHUIIHIL.
O6pa3 poauTens(-eif) BO MHOIOM OIIPEACIISIET Aab-
HEHUIIEe B3aMOOTHOIIIEHUS C JIFOABMH, COITUATIEHYIO
aJanTaIuIo, MCUXHUYECKYI0 CTa0MIIbHOCTD, TEIECHOS
3JI0pPOBbE, CEKCYaIbHOE TIOBENcHNE. B HeM 3ayiokeH
KakK JINYHBIA MMPUMEpP MaTepH U OTIa, TaK U apXeTHIl,
BOCIIPUHSATBIN OT MPEAIIECTBYIOMINUX MOKOIEHUH.

Pongutenbckue apXeTwribl BKIIOYAIOT IMO3UTHB-
HBIM W HEraTUBHBIA acrekThl. Cpely IMO3HTHUBHBIX
yepT apxeruna PoauTens TNCHXONOTH HAa3BIBAIOT
AIBTPYH3M, 3a00TJIMBOCTh, COCTPAIATEIBHOCT, IIC-
POCTh, JKEPTBEHHOCTb, OJIATOPOJICTBO, YKEJIAHUE II0-
MoraTh U obeperath. [Ipu pasnencHuu apxeTurna po-
JTUTENS M PACCMOTPEHUU IO OTACIHLHOCTH apXeTUIia
Otma 1 Marepu, >TUMU 9epTaMH HAJCTSETCsl apxe-
tun Marepu. HeraTtuBHble, Wiu TEHEBBIC, YE€PTHI ap-
xXeTuna Marepu peanu3yloTcs B apxerurnax Beabmbl
u Mauexu. bunapaocts apxeruna Marepu ormeua-
ercs yxe B padorax K. FOura [FOur 1991: 124; 1996]
U JEeTaTu3upyercs ero ImociemoBaTensaMu: «Matb
y)KacHasl M Kaparolas, ¢ APYrodl CTOPOHBI — JIFOOs-
mas ¥ BO3POXKAAOMAs. APXETUITUYECKUE CHMBOJIBI,
CBSI3aHHBIC CO ““3]I0H MaTephbro”, dalle BCEro BhIpa-
JKEHBI Yepe3 TaKue CHMBOJIBI, KAK CMEPTh, YTHETCHHE,
3acyxa, royiof 1 xxaxcaa» [Msanosa 2017: 132].

W monokuTeNbHbIC, W OTPULIATEIbHBIC 00pa3bl
MaTepu peaM30BaHbl B OTPOMHOM KOJIHUYECTBE XY-
JIO’)KECTBCHHBIX ITPOM3BENCHUM, a JETCKas W IIOJ-
POCTKOBO-MOJIOIC)KHAS JTUTEPATYPHl HEBO3MOXKHBI
0e3 HuX (IIPH OTCYTCTBUHU IIEPCOHAKEH-POIUTEIEH
WM UX 3aMECTHTEICH HEO0OXOIMMO BECTH PE4b O
3HAYMMOM OTCYTCTBHH, HAIIPUMEpP, O MOTHBE CHPOT-
CTBa, IMOCKOJBKY ITBOEMHPHE €CTh OTIUYUTCIbHAS
yepra JkaHpa). Kak pebeHok Oecco3HATEIbHO COIO-
CTaBJISIET XapaKTep W TOBEICHHUE CBOCH MaTepH C
ApPXETHUIIOM, TaK U YUTATENb CUUTHIBACT 00pa3bl Po-
nuTene Ha (OHE MPEACTaBICHHS 00 apXeTHIe U
COOCTBEHHOI'O OIBITA — YUTATEIBCKOIO U JINYHOI'O
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(TICUXOJOTMYECKOT0 — B CHIIY MEKIUCHUITHHAPHO-
CTH apxeTuma). B aHrnmiickoit nuTepaType 3a0oTa,
T000Bb U OTBETCTBEHHOCTh MOT'YT BOILIOIIATHCS B
obpaze otma, kak B pomaHe npo [lonmanny, Koto-
PYIO OTell BBIPACTHII B JIFOOBH M TIO3UTHBHOM ITOHU-
MaHUU MHpa.

Ha npotsbkeHnn BekoB B MU(ax, CKa3kax U 310-
ce TMPOTHUBOMOIOKHOCTbIO apxeTurnia MaTepu BBI-
CTynajl apxerunn Madexu, KOTOpBIM CTpOMUTCS Ha
OCHOBaHHUH M3MEHEHUs TMOJIPHOCTH XapaKTEePUCTHK
«T00s1IIas», «3a00TIIHBasy, «OJaropoIHasy, «Crpa-
BENINBAs, «OTBETCTBEHHA» (32 KU3HDb U 37I0POBbE
pebenka, HanpuMep, MaTb He MOXKET TOCNIATh IOUYKY
B Jec, K BelbMe, 3a TOJCHEeXHUKaMH; IOBEIECHUE
mambl Kpachoii [lanouku HemapoM BBI3BIBAET BO-
MPOCHl — OHO MapaJOKCaIbHO OECIIeYHO W HE COOT-
BETCTBYET 3asBICHHOMY apxeTuny). B aBTopckux
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUAX IIUPOKO pacrpo-
CTpaHEeH MpHeM arTIIOTUHAIMH: PACLICTJICHUS po-
JATEINsl Ha JIBE MIOCTacH JHOO Mepexojl M3 OJHOH
KaTteropuu B JApyryio (Ters-«mauexa» [lommaHHBI,
nelaHTHYHAsE XMypas ocoda ¢ CypOBBIM JIMIIOM H
ctporuM B3rsiioM Mucc Ilonnu, noj BnevaT/ieHH-
eM OT JIIOOBH M JOOpOTHI JeBOYKH Oeper Ha cebs
poias mamsl) [Porter 2010].

OnHako B COBPEMEHHOM MPOOJIEMHOM TTOAPOCT-
KOBO-MOJIOIGKHOM pOMaHe — >KaHpe, JEMOHCTPHU-
pyroieM ¢ KoHna XX B. HEOBIBAJIBIA POCT MOMYJISIp-
HocTH', GypHOE pa3BuTHE, yriyOJIeHue colepKaHus,
paszHooOpasue TOATHKH, — pPa3BUBAIOTCS W JPYyTHE
(panee He TMOMyNApHBIE) BapHAHTHI APXETUIIOB.
NMmeHnHO MNOAPOCTKOBO-MOJIOASKHBI poOMaH, IO
HalieMy YyOEKJCHUIO, JBa TICPBBIX JIECATHIICTHS
XXI B. HauOosee OBICTPO W OCTPO pearupoBajl Ha
W3MEHEeHUE U OOHOBIIEHHE KOHTEKCTOB. OH MUIIETCS
O MOJIOZBIX B3POCIBIX, JUIA MOJOABIX B3pPOCIBIX U
3a4acTyI0 CaMUMHU MOJIOABIMH B3POCIBIMHU, KOTOPBIE
SBIIAIOTCS ~ CJIOEM  HAceJeHMs, MOABEPKEHHBIM
HanOOJbIIeH aanTaTUBHOCTH K YCIIOBUSM KU3HH U
HanOOBIINM U3MEHEHUSIM cozHaHUs. CoBpeMeHHast
KyJIbTypa, B TOM UYHCJIE MOJIOJIEKHAS, OTKPHITa, He-
OJIHOpOJIHA W aMOMBAJICHTHA, YTO MPOSIBIISETCS aK-
Tyajlu3alMed HETUIIUYHBIX CBOWCTB apXeTUIHNYe-
CKHX MOJIENEH.

Habnronaercst sTot mporecc nmocie Bropoit mu-
pOBOI1 BOIHBI, KOrJla 3HAYMMOCTh U CaMOCTOSITEIb-
HOCTh TIOAPOCTKOB M MOJIOJBIX B3pPOCIBIX KaK COLH-
QIBHOW TpPyMITEl OecIpeleIcHTHO YBEIHYMIACh 10
9KOHOMHYECKUM MPUYMHAM, MOSABHIIOCH MPOTHUBOIO-
CTaBJIEHUE B3pPOCIbIe — MOJPOCTKH, 3aTEM B PE3yiib-
TaTe BO3HWKHOBEHHUS KOHTPKYIbTYp 1960-x u Boii-
HbI BO BheTHaMe — B KyJIbTYPHOM H MOJIUTHYIECKOM
nossx. B xonne XX B. B uTepatype pacnpocTpaHs-
ercsl OTpHULATENbHBIN THIT poauTens: «O0pa3 Mmate-
pU WIM OTIAa YacTO OIPOBEPraloT TPaJWUIMOHHBIC
MIPEJCTABICHUS O POIUTENAX, KOTOpPbIE JOJKHBI
BOCITUTHIBATh pPeOCHKA C POXKICHUS, 3a00THTHCS O
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ero MaTepHalibHOM M JyXOBHOM Onaromonmyuunu. [To
HaOmonennio JIx. P. TayHcena, oaHOW M3 caMbIX
MPUMETHBIX XapaKTEPUCTUK JETCKUX POMaHOB TO-
CIIEIHUX JCCATHIICTUH SIBIISCTCS HAIMYUE POJAUTE-
Jel, KOTOpbIe OBICTPO “KAaTATCS IO HAKIOHHOW”,
CTaHOBSICh OCHOBHOMW MPOOJIEMO#l B JKU3HH TOAPOCT-
Ka-TIPOTaroHUCcTay (JaHHOE HAOIIO/ICHHUE CHICNIaHO B
1996 r. — H. 3.) [[Iarpoyckas 2020: 332]. B ocHoBe
KOH(IIMKTa TaKUX POMAHOB JIGKUT TPAJAUIMOHHBIHN
apxeTun Mauexy, TIOCTPOCHHBI Ha «HEIOOBI»
(peanpHOM WM BBIYMaHHOM, CO3HABAEMOW WIIH
HEOCO3HAHHOH O0OMMH Y4YaCTHHKaMH), Kak M B
poMaHax, TAe Hu3-3a KOH(IIMKTA C PONUTEISIMHU I10
HaKJIOHHOM Katarcs camu noapoctku («M3rom»
C. XuntoH (The Outsiders, 1967), «Han mporacteio
Bo pxm» k. Jl. Comunmxkepa (The Catcher in the
Rye, 1951). Apxerun Mauexu xapakTepeH ais
MEepBOro 3Tama pPa3BUTHS MOAPOCTKOBOIO pOMaHa,
KOTOPOMY CBOWCTBEHHO OCTpPOE MPOTHBOIIOCTaBIIE-
HUE MHpa NOJIPOCTKOB ¥ MHpa B3pOCIbIX. Berpeua-
eTcs OH U ceifuac: B moTrepuane [x. Poymunr (te-
14 Iletrynps u nans BepHon), pomane «Jloup Tak-
cucta» Jx. Hamunar (The Taxi Driver’s Daughter,
2003) (orerr Kapuc, ponurenu [xopmka), B cepun
«Bopounsrta» M. Ctusotep (The Raven Boys, 2012)
(orenr Axama) — HO TOpasao pexe.

[locnenytomume W3MEHEHUS CEMAHTHKH U Jake
CTPYKTYpPBI paccCMaTpHUBAaeMOI'0 apXeTUIla CBA3aHbI C
MEPEOCO3HaHNEM U TiepepacrpeesieHHeM TpaTulli-
OHHBIX pOJiel B OTHONICHHSX POAUTENS U peOeHKa H
MEKAY COIMAIBHBIME TPYIaMHA B3POCIBIX M IOJ-
poctkoB. Mudopmarionnoe mnoie (HopMHPYIOT He
3HAa4YMMbIEC B3pOCIbIE, a CONMAIBHBIC CETH, OJIOTH M
KaHaJbl, IPUHAAJISKAIINE MOAPOCTKAM WM MOJIO-
IBIM  B3poCibIM. [IpuMep yCHEHIHBIX MOJOJBIX
(u naxxe OHBIX) OnorepoB Oe3 oOpazoBaHuUs, OBICT-
pO€ OCBOEHHE HOBBIX TEXHOJOTHI MOAPOCTKaMH,
TEXHUYECKasi «OTCTAJIOCThY B3POCIHbIX, KPUTHYHOCTh
K «IyXOMY» TEOPETUYECKOMY 3HAHUIO HUBEIUPYIOT
3HaYMMOCTh OOpa30BaHWsl B TJa3ax IOAPOCTKA,
aclieloM W Jpyrue TpaJWLMOHHBIE «B3POCIBIE)
LEeHHOCTH. IIpu 3TOM NPOMCXONWUT HapajuiebHbII
nponecc uHaHTHIU3aMK B3pocibeix [Cain 2020;
CabenbHukoBa, XwmeneBa 2016] u neneHTpanuu
KYJBTYPHBIX YCTaHOBOK.

C npyro#i croponsl, B XXI B. B MOAPOCTKOBO-
MOJIOZICKHOM pPOMaHe MPOHCXOMIAT BHYTPIKaHPO-
BbIC TIPOLIECCHI: B TIPOOJIEMHOM pOMaHE Ha TIEPBOM
TUTaHe OKasbIBaeTCsl TioOallbHAs CONMANIBHAS TIPO-
Onmema (caMOyOMHCTBO, TEpaKT, HeW3jieuumas 0o-
JIe3Hb, IETCKOE JOHOPCTBO, HACUJIME B CEMbE U T. I1.),
BHYTPH KOTOpPOW TIOAPOCTOK IMBITAETCS COXPAHATH U
MPOXXKUBATh CBOI JKH3Hb. VI3MEHsieTCsl THIl KOH-
¢HKTa, 2 KOHPIUKT MEKAY B3POCIBIM U PEOSHKOM
YXOIUT Ha BTOPOM ILIaH.

Kpome Toro, repoem mpoOi1eMHOro MOJAPOCTKO-
BOT'O POMaHa CErOfIHs SIBJISIOTCS HE M3roM U OyHTa-



3enesunckan H. C. Apxemun bezomeemcmeennozo pooumels...

pH, a O0BIYHBIE TIOAPOCTKH, HEUICAIbHBIE 110 ONpe-
neneHnto. UnraTenb OTOXKIECTBISIET C repoeM cels,
CBOET'0 OJHOKJIACCHHKA MJIM COCEACKYIO JEBOYKY,
MO3TOMY ¥ HJeaTU3UPOBAHHbIE TEPOMHU (TaK Ha3bI-
BaeMble Mapu CpI0) CTOJb K€ HEMOMYJSPHBI, KaK U
oyarapp Xomaen Kondwunn Heuneanbhbie mnoa-
POCTKH KUBYT C HEUJEaIbHBIMH POIUTENSAMHU, HO HE
C HEUCHPABUMBIMH HETOTHUKAMU M AIHYECKUMHU
THpaHaMu (MCKIIOYEHHEM, KOHEYHO, ABIISETCS MpO-
ONeMHBI pOMaH C BEAYIIUM MOTHBOM HACHIINSA).
B cBere Teopum apxeTunoB HETPYOHO MPEIONO-
KHTbh, 9YTO B TAKOM poMaHe OyIyT MOKa3aHbl U TI0-
JIOXKUTENbHBIC, U OTPHUIATEIbHBIC YEPTHI POAUTENEH,
YTO OTpakaeT Hallle NTOHWMaHUE PeajbHOCTH B ee
MHOTO3HAYHOCTH M AWAJOTWYHOCTH, aKTyaJH3Upys
OWHapHOCTH apxeTWna Matepu, KOTOpPBI Bcerja
BKITIOYAET B ce0sl «BEABMY, JIBSBOJILCKYIO MaTh, Ipe-
KpPacHYIO TOXHIIYI0 MYIPYIO JKEHIMHY W OOI'HHIO,
BOIUTOIIAOIIYIO TuTogopoaue» [DPpanir 2010: 48].

Wntepnperupyst mpoOiIeMHBI  TOAPOCTKOBO-
MOJIOACKHBIA pOMaH B TEpPMHMHAX AHAIUTHYECKOU
TICUXOJIOTUH, MOXKHO YTBEPXKIaTh, YTO B IPOH3BE-
JCHMSIX, TJIe OTCYTCTBYET 3JI0JcH / OTpUIATEeIbHBIN
MepCOHaX / aHTaroOHKCT, T. €. TeHb He pernpe3eHTH-
pOBaHa OTAEIHHBIM I'epoeM, UMEET MECTO pa3J/lBoe-
HUE apXETHITHYECKOT0 TepcoHaxa (0ObIYHO poanTe-
JIs), TaK 4TO OFHA €ro 4acTh SABJseTcs TeHbio Jpy-
roit yact. OJTHUM M3 MEpPBBIX TaKOW apXeTHN BOC-
npousBoaut H. XopHOu B pomane «Moi Majib4HK»»
(About a Boy, 1998). ®uoHa npencrapieHa Kak yM-
Hasi caMOCTOSITENbHAs >KEHIMHA, JIo0sIas U Jo-
OuMasi Mama, KOTopast 3a00THUTCSI O CBIHE H CTapaeT-
Csl IPUBUTDH €My XOPOIIHNil BKYC U TIepeIoBbIe B3TJIs-
1l (Takoit oHa cebst BuauT). Tenb ke OHoHbI mpe-
CTaBJII€T CO0OM KEHIMHY, HE CIIOCOOHYIO 1M03a00-
TUThCA B TEpBYIO odepenp o cebe. [locne pa3Boaa
OHA TIpeNNpUHUMAET OECKOHEYHBIC HEyJauyHbIC I10-
MBITKA 3aBECTH CTaOWJIbHBIE OTHOIICHUS C MYXK4H-
HOM, TOCTOSHHO HEPBHHYAET IO TOBOJY MaTepH-
AIBHOTO 00ecIIeYeHHs CEMbH, TaK KaK 3apadaThiBacT
Majo, OTTOTO eIle W HE MOJy4aeT yAOBJIECTBOPEHUS
OT CBOCH NpOoQecCHOHANIBHON AEATCIbHOCTH, HE
MOXET COXPAaHUTh POBHOE OTHOIICHHE K OBIBIIEMY
MYXY W €ro mapTHepIe, a BbICKa3bIBaeT 00 000MX
CKENTHYECKHE CY)KJIEHHS MPHU ChIHE, YeM TUCKPEIH-
TUPYET OTILIa B TJIa3ax IMOCJIEAHEro U JecTaOuim3u-
pyer ncuxuky pebenka. duoHa He OIEHHBAET II0-
CTYIKH IpPYTuX JOJed aJeKkBaTHO (3TO BUAHO M3
KOCBEHHOT'O OOBUHEHUSI YWIIJIa B CEKCYaJIbHOM HHTE-
pece k Mapkycy, OTpULIaHUsI COLMAJIBHOM J1e3a1arl-
Taiuu Mapkyca # T. 11.).

Takum obpa3om, ¢ TeHeBOM cTopoHbl, PHoHA He
ycIlelHa, He cYacTiiiBa, He J0O0MMa, MO3TOMY ee
00ypeBaloT 4YyBCTBa HEMOJHOIEHHOCTH, OJMHOYE-
CTBa, COMHEHHS, OE3BICXOMHOCTH M OTYASHUS, O
HUM CJIOBOM, MaTh MapKkyca He CIpaBIIseTCs C KU3-
HBIO Kak OHa ecTh. [lo oTHOmEHHUIO kK Mapkycy, T. €.
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HEIOCPEICTBEHHO B HWIIOCTACH POJMTENS, CBETIAs
cropoHa DUOHBI IPOSBIISiETCS B JTFOOBH, 8 TEMHAS —
B MTHOPHUPOBAHHWW OYJJIMHTA, HECTIOCOOHOCTH CITy-
aTh W CIBIIIATH NIPU OJHOBPEMEHHONW HAapOYUTOU
3a00Te HE 10 BO3pACTy CBhIHA: MPOBOXKAET B HIKOIY,
HeNnyeT Ha MpoIaHue, KOPPEKTHPYET MYy3bIKaJIbHEIC
MPHUCTPACTUSL, T.€. OTKA3bIBAECT CHIHY BO B3pOCIie-
HHUH, CaAaMOCTH, OTACICHHUUN OT POAUTEIIA, YTO CTAHO-
BUTCSI TpUrTepoM OysumHTa B mKone. «CMmemHas y
Hero mama. CropoHHHIla nuanora. Bcerna 3acras-
JISIeT ero BBHIKJIA/IIBATh BCE KaK €CTh M 00CYXKIaTh C
Heil. TeM He MeHee OH ObUT YBEpEH: 3aBeIU OH pas-
TOBOpP O YeM-HHOYb CEphe3HOM — HEM30KHO Hava-
JTUCh OBl TIPOOJIEMBI, OCOOCHHO Terepb, KOrJa OHa
Bce BpeMmsl Iakana Oe3 mpuuuHbl. Ho B maHHBIH
MOMEHT OH TPOCTO HE MPEICTaBIsUI, KaK 3TOr0 H3-
O0exaTh. OH Bellb BCETO JIMIIL PEOCHOK, a OHA — €ro
MaMma, M €CIH €My IUIOXO, TO UMEHHO OHa JOJKHA
WCTIPaBUTHh CUTYAIHIO BCE TIPOLIE MPOCTOTrO»
[Hornby 1998: 40]°. Ilpumep PuoHbI MOKa3bIBaET,
KaK Ba)XKHO YMETb HAaWTH ONOPY POJUTENBLCTBY B SJI-
pe cOOCTBEHHOW CYNIHOCTH, B CaAaMOMJICHTUYHOCTH,
TPaHCUECHCHTHOH T00pY | 31y.

Kak MMPEACKAa3bIBAIOT IMCUXOAHAJIUTUKU B Clly4da-
X, KOTJIa YelOBEeK WTHOPUPYET CBOW IPOOIIEMEI,
T. €. cBOIO TeHb, MPOMCXOAUT KPU3UC W ITH TIPO-
OJeMBI TPOSBISIFOTCS PE3K0, OYpHO, B M30MIPEHHOM
U yCIoXHEeHHOM BHJie. DHoHa HamuBaercst TabieTok
U ocTaBisieT MapKyCy MHCBMO, T1€ YTBEPKIAET, UTO
6BITB MaTepbIo el I )KU3HU U cHacCTbsa HEAOCTa-
TouHO [ibid.: 64]. Bce ee cmabocTu U U3BAHBI OBLIH
crnabocTsIMHU U U3bsTHAMU, a caM 00pa3 PHoHbI — Ba-
pHaHTOM apXeTHIia Jiobsmell MaTtepu, HO 3TO 3asB-
JIeHWe, KoTopoe MapKyc HaxoAWT MOAJe JeKaulei
0e3 COo3HaHMs MaTepu, He 3aJyMaBIICCs Jlaxe Hal
TeM, 4TO PeOCHOK HaWjeT ee Oe3bIXaHHOE TENO B
Jy’)K€ PBOTHI, OJIHO3HAYHO HE TMO3BOJISIET M Jajblle
paccMarpuBaTh PUOHY B paMKax apxeruna Matepu.
OnHako eciii B mape MaTh — Mauexa pa3imdie CTpo-
WATCS Ha JUXOTOMHH JTI000BE — HETIO00BE, TO B JaH-
HOM TpHMEpe Mbl HaOJII0JaeM OMNIO3UIHIO OTBET-
CTBEHHass — O€30TBETCTBEHHAs. DTOT 00pa3 Jro0s-
IeH, HO HECIIOCOOH O 1M03a00TUThLCS O peOeHKe Ma-
TEpU KOUYyeT M3 OJHOTO TOAPOCTKOBOTO poMaHa B
Jpyro#, IpuueM M oTell (eCli OH €CTh) W300pa)KeH
MOJ| CTaTh MAaTEepPH YENOBEKOM, HE OCO3HAIOIIIM
CBOCH OTBETCTBEHHOCTH Tiepell PeOSCHKOM, YTO I03-
BOJISIET HaM OOBETMHUTD JTH JIBe (QUTYPHI B apXETH-
ne Poaurens.

[Mpumep TimaTensHO pa3pabOTAaHHOTO B IPO-
0JIEMHOM TOJPOCTKOBO-MOJIOACKHOM poMaHe o0pa-
3a 0E30TBETCTBEHHOT'O POAMTEIS MPEJCTABICH B PO-
MmaHe O. Jlokxapt «Mbl ObiH JoKenamm» (We Were
Liars, 2014) (cran Beibopom unrateneii «['yapumz»
B HOMHUHaIMKU «Jlydinee XymoKeCTBEHHOE MPOM3Be-
nenust “young adult”» u BoIIeN B IECATKY JIyUIINX
“young adult” poMaHOB B peUTHHIe AMEPUKAHCKON
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oubmuoreunoit acconmanuu) B 2015 r. [Lockhart
2014]. «Jbkemsy — T0 yeTBepKa apysei (Kelinenc,
I'a1, JIxonnu, MuppeH), Tpoe U3 KOTOPBIX SIBISIOT-
csl BHykaMu Oorada CHHKIIEpa W TPOBOIAT KaxI0e
JIETO Ha €ro OCTPOBE C MJIAJIIMMHU OpaThsiMH |
CecTpaMHu U CBOMMH MaTepsMHU — JI0UYEPbMHU CTaporo
Cunkiepa. [Ipopenku M BpaHbe CONMPOBOXKIAIOT WX
cBOOOIHOE 0€33a00THOE  BPEMSITPEIPOBOXKICHHE.
Keiinenc, nepsasi BHy4YKa, — HACJIEIHUIIA HE TOJIBKO
MaTepuajIbHBIX OJiar, HO U CaMUX HJeH Oorarcrsa,
TaJaHTa, KpacoThl, yma. «/loOpo moxkanoBath B 4y-
necHyro ceMbio CHHKIIEpOB. 311€Ch HET YrOJOBHH-
koB. Her nHapkomanos. Her neygaunukoB. Bee Cun-
KJIEpbl — CIIOPTHUBHBIC, BHICOKHE U KpacuBbie. MbI —
cTapuHHOE Ooratoe ceMeicTBo JAeMokpaToB. Harm
VIBIOKH — IMUPOKHE, MOJOOPOJKH — KBaJIpaTHbIC, a
1oaun B TeHHHCE — arpeccuBHbIe» [ibid.]’. TIpasna,
TPEUIMHBI Ha KyOKe aMEpHKAHCKOW MEUTHl YHTATENb
3aMeuaeT eclid He Ha TIEpBOH, TO Ha BTOPOU CTpaHu-
ne: «B ToM WIOHEe Nera HOMep MSATHAIIATH OTeIl
OOBSIBUJI, YTO YXOIUT, M 4Yepe3 ABa JHS MOKHHYI
Hac. OH cka3an Mame, 4yTo oH — He CHHKJIEp U HE B
crsiax OOIbIIe TPUTBOPSITHCSA. A TaKKe YIbIOaThCs,
NTaTh U OBITH YaCTBIO ATOM MPEKPACHON CEMbH, JKH-
BYIIEH B MPEKpacHBIX toMax» [ibid.].

Kak BUIHO, IO/ «JIOXKBIOY» TOIPa3yMeEBAIOTCs HE
TOJBKO TIPOKAa3bl JIETUIICK, HO M Crocod cocylie-
CTBOBaHMsI WICHOB ATOM ceMbH M (hopMmat ux odiie-
Hust ¢ mupoMm. OrmpezneneHne U3 Ha3BaHHS poMaHa
MOXXHO OTHECTH U K TPEM MartepsiM, TPEM CecTpam,
9pH 00pa3bl BHEIIHE COOTBETCTBYIOT apXETHUITY
MPHUHIECCH, a Ha TMOBEPKY OKa3bIBAIOTCA TpPeMs
MakOeToBCKUMHU BenbMaMu. OHU TIOCTOSIHHO CIIO-
pAT, SIOETHUYAIOT, YEPHST IPYyTr JApyra B Tia3ax oT-
1Ia — BCE B pacuere Ha HACIIECTBO, KOTopoe Oyner
JaHO UM 3a <«JTI000BB». DTOT HE3IOPOBBIH OOMEH
moOBH Ha MaTepHallbHble Onara anemupyer K «Ko-
pomto Jlupy» ¢ TO# paszuHmiiel, 9To «koponb» CHH-
KJIep YK€ TpOoYHTal IMIEKCITUPOBCKYIO mbecy. Jla u
Kopaenun B mx kommanuu Her. D. JlokxapT mpen-
CTaBIIsieT BapHaHT BCEM HM3BECTHOT'O CIOXKETa C TOY-
K{ 3pCHUS FOHOTO TIOKOJICHHSI, KOTOPOE BBIHYKICHO
BBIOMPATH, MIOMYMHUTRCS JTX UTPaM Jie/ia MK B30YH-
TOBATHCS M TIOTEPSATH CHHKICPOBCKHE MPUBUJICTHH.

Kelinenc — kpacaBuma u yMHHIA, KaK Mama, HO
JIeBOUKA BCE SICHEE TIOHUMAET, YTO OOJIBIIE HE XOUYeT
ObITh MOXOXKeH Ha Hee, TeTio bece u Terio Keppu.
Mawma y4uT J09b OCTAaBaThCs «HOPMaJIbHOM» BCeraa
U J1000# 1eHOM, nepKaTh JIMIIO M BeCTH cels Jo-
CTOMHO. B IOMBITKE BOIJIOTUTH B C€0€ U CBOUX I€-
TSAX HAJSKAY U onopy ceMbrd CHHKIIEPOB >KEHIIIHBI
TEPSIIOT MY)KEH U HATPYKarT JETeld HENOCHIbHBIM
OpeMeHeM UJeaTbHOCTH | MepeKIIMOHN3MA

«B 2TOT MOMEHT s TIOYyBCTBOBaJla TaKylo OOJb,
Oy/ATO Tama J0CTal MUCTONIET W BBICTPENWI MHE B
rpyab. S crosiia Ha Ta30HE W ynasia Kak IOJAKOIICH-
Haig. <...>
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— Beictpo npuy B cebsi! — npUKpHKHYIa Mama. —
Cetiuac xe. Beau ce0st HOpMaIbHO, KaK TOJOXKEHO.
Tet cmpaBumbes! Ilpekpat ycTpauBaTh CLEHBI, —
TBepuia oHa MHe. — Crienaii riryOOKuil BIOX U CS/Ib.

A cnenana, kak ObUIO YKa3aHOo.

Omna — Bce, 4TO Y MeHsI ocTaBaiochy [ibid.].

Macku «1F00BH» M «HOPMaJbHOCTH» HE MPOXO-
JSIT UCIIBITAHUE HU OJIHUM MCKYIIEHHWEM: HEHaBHCTh
Jena K MHAUHCKOMY MPOUCXOKIEHUIO D/1a, mapTHe-
pa Keppu, npe3penue kK CKpoMHOW cembe [3Ta, 6a-
OyIIKWHA TIOKYTKa Oe3/IeylIeK 3 CIIOHOBOW KOCTH,
— HO CHSTH €€ OKOHYATeNbHO He Tak-To mpocto. Yu-
TaTeldbh HAOIO/NAET 3a MOoTepeil HeBUHHOCTH, 33 TEM,
Kak JICTH, BBIPOCIIHE Ha KHUTaX, QHIbMax, CJIOBaX O
MpeporaTuBe WHTEIJIEKTa, OJIaropojcTBE, HCKPEH-
HOCTH, ITOCTEIIEHHO O0HAPYKHMBAIOT, YTO MOCTYIIKA-
MU B3pOCIBIX ABMXXYT Jpyrue MOTHBEL. BapocieHnue
B pOMaHE IOKa3aHO KaK BOCHPUATHE M YCBOEHHE
B3pOCIIOM IMHUYHOW KapTUHBI MUPA:

«I['>T (emMHCTBEHHBIN U3 YETBEPKH, KTO HE TOJb-
KO He npuHaexkan k CHHKIepaM, HO M ObUT 00Jia-
JlaTeleM HMHIAUHCKOr0 MPOUCXOXKIACHUA W TEMHOU
KOXH. — H. 3.) TKHyN ManKoi B yTIIH.

— 51 mpocTo K TOMy, YTO 3TO BakHasd Tema. He y
BCEX €CTh COOCTBEHHBIE OCTpoBa. Hekoropsie moau
3neck paborator. [pyrue TpyasTcs Ha 3aBOJAX.
Ectb u 6e3paboTHbIE. A KTO-TO TOJIOJIAET.

— 3amomyn, Hamoeno! — BOCKIMKHYIa MuppeH.

— 3aTKHUCH HaKOHeI! — cka3all J[PKOHHHU.

— 3nech, Ha buuByze, Mbl CMOTPUM Ha YeloBeue-
CTBO CKBO3b PO30BBIE OYKH, — MPOroBopmiI [1T. —
Ho He nymaro, 4TO BBI 3TO OCO3HAETE.

— 3aTKHUCH, — BCTaBMia 1. — Torga S mam Tebe
ellle MIOKOJIaKY.

N Tar 3amomyan. C MEpPEKOMIEHHBIM JTUIIOMY
[ibid.].

Korma c¢ Keiigenc mnpoucxomutT TparndecKui
cinydail (OHA MPUXOIUT B €e0s C yXKACHBIMHU T'OJIOB-
HBIMM OOJISIMH M aMHE3MEH, el COOOIIAaroT, Y4TO 3TO —
pe3yapTaT ynapa rojJoBOW O KaMHHU NP MPBDKKE B
MOpe), )KM3Hb MEHSETCS, MEHSIOTCSI CHHTaKCHUC II0-
BECTBOBAHHS, SMOTHBHBIE CMBICIBI, MOJAIBbHOCTb,
XapakTepsl TepoeB... 30J10Tasl YeTBepKa HcUe3aeT U3
JKU3HU JIEBOYKH: BO BpEMs JIEYEHHUS U TOIIHOTBOP-
HBIX IPUCTYNOB MUIpeHu ['3T He 3BOHUT, [PKOHHU U
MuppeH He oTBe4aloT Ha uMeiibl, Kelinenc 6ompHa,
OJIMHOKA M 3aBHUCHMa OT 0Oe30onuBaromux. Creny-
IONIMM JIETOM Tama 3a0upaeTr JeBOYKY B MyTelle-
cTBHe 110 EBporie, a nexymika nepecrpanBaer J0M Ha
octpoBe. Keiimenc Bo3Bpalaercss TyAa CIycTs JBa
rojia B HaJeXJE BCIIOMHHUTH COOBITHS TOTO JIETa,
OTOJIBUTAIONIET0Cs BCE AAJBIIE B MPOILIOE, U, KO-
HEYHO, yBUJeTh apy3ei. Iloutu cpasy ell ymaercs
BOCCTAHOBHUTH PAJ MPEALIECTBYIOIUX HECYACTHOMY
CITy4aro COOBITHI: CCOpPBI CECTep, 3arOBOPHI, MaHU-
MyJUpOBaHUE, BIACTh, JOXb, MPUTBOPCTBO, a HaJ
BceM — ¢urypa moodsmiero aenymku. «Kaxapiid Be-
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Y€p TCTYHIKM HalWBaJIUCb MW CTAHOBWJIHMCHL BCC
arpeccuBHee. OHM Kpuuanu Apyr Ha apyra. Illara-
JIUCh MO JdyxKaike. Jlemylika TOJBKO M Jienay, 4To
pacnajisil Bpaklly MEXAy HUMH. Mbl HaOiIromany,
KaK OHH CCOPSATCS M3-3a 0aOYIIKUHBIX BEIICH U Kap-
THH, BUCAINX B KiiepMoHTe, — HO OoJbIe Bcero us-
3a JoMa M jeHer. Jlenymika ynuBalica CBOEH Bia-
CThIO, 1 MaMa XOTejia, 4TOOBI sI cTaja OOpOThCs 3a
HacnenctBo. Benmp s Obin crapmmM BHykoM. Ona
JaBWJIa U JIaBUjIa HA MEHA... JaKe He 3Ha. YToObI
s cTai JOOMMBIM HacleTHUKOM. UTOOBI sI TOBOPHIT
rajocT o Tede, Tak Kak Thl — IepBas BHy4Ka. Uro-
Obl CTaJl BOIUIOIIECHMEM OOpa30BaHHOIO OEJIoro
HacJIeqHNKa, OyAylIero JAEMOKPAaTHH, HY W I0I00-
HbIM Open. OHa yTpaTuia ASAYIIKHHY OJarocKioH-
HOCTbh M XOTejIa, YTOOBI €¢ BepHYI 5, 1a0bl HE MOTe-
pATH cBOIO nooy [ibid.].

[Torom Kelinenc BCrioMHHACT MOXKap XO3SHCKOTO
JI0OMa Ha OCTPOBE M TO, YTO IOXKAp YCTPOWIIM OHH,
JOKEIIbI, KOTIJIa CEeCTPhI C JEAOM pPa3pyrajiuch M Ha
BpEMs pa3beXxalluChb, a JOKCUbI PCHINIIN B3ATH BCC B
CBOU PYKU W YHUYTOXHUTH OIUIOT JIUILEMEPUSA, OUU-
CTUTh CEMBIO OT CKBEPHBI BJIACTH U pa3znopa. Hoseie
BOCIIOMHWHAHUA MNPUXOOAT YpPbIBKaMM, 4Y€pCAysAChb C
JHSAMHA, HAIIOJTHCHHBIMHA 6OJIBIO U HapKOTHKaMH, KO-
IJ1a ICBYIIKe KaKeTcs, OyITO BEIMKaH pa3pydaer ee
rOJIOBY TOIOPOM (MHOTA €l CHUJIOCH, YTO YENIOBEK,
pyosImmii Tonopom, — 3TO Aenyiika). Mama Bceraa
PAZ0M, OCO3HAET CBOIO BHHY IEpEll JA0UEPhIO M ITbI-
TaeTcs 3arjajJuTh €e, HO 3TO HE BCS NpaBla: MaTh
OXpaHsCT KeﬁﬂeHC OT BHHBI, ITOCKOJILKY HMCHHO
JICBOYKA IO TIYIMOCTH COXKIJIA CBOUX JpYy3ed M ee
AaMHE3UA — 3alllMTHasd peaKlrd IICUXUKHU ITPOTHUB pas-
PYLIUTENBHOIO YYBCTBA OTBETCTBEHHOCTH. Takum
0o0pa3oM, BOMPOC BHWHBI PEIIaeTCS aMOMBAJICHTHO,
pacipocTpaHssCh Ha BCEX WICHOB CEMbH, Ha 0OIIe-
CTBO, HE OCYJKJarolllee MPUBUIIETUH, a OOBOJIaKHBa-
olee ocTpoB (yiepoM TaiHbBI Ojaromaps OOraTcTBY
BiajebieB. KpoMe Toro, ceMantuyeckas HeEompe-
JICNIEHHOCTh COTJIACYETCS C COBPEMEHHBIM CYIKICHH-
€M, 4YTO «C BOZHHKAIOINMHU Y KCHIIUH HpO6JIeMaMI/I
JyIIA HENb3sI Pa300paThesi, BIMCAB MX, JKEHIIUH, B
HEKYIO MPUEMJIEMYIO JUII 0€CCO3HATEIbHON KYJIbTY-
pbl GopMy; Henmb3sh WX BTUCHYTh U B WHTEIIIEKTY-
AJIBHBIC MNPCACTABJICHUA TEX, KTO INPECTCHAYCT Ha
3BaHNEC CAMHCTBCHHBLIX HAJCICHHBIX CO3HAHHEM CYy-
mectB» [Dcrec 2008]. [JamHoe 3HaueHume, HeECO-
MHCEHHO, BXOJUT B CEMAHTUKY apXCTHIIa )KCHH_[I/IHBI,
KOTODBIH TIepeceKaeTcss ¢ apxerumamMu Matepu u
Ponurens B 0oTOOpakamIIUX KX XYIOXKECTBEHHBIX
obpasax. Ho B omiM4me OT OTKPBITOM CEMaHTHKH
MOTHUBa BUHEI, HpO6JIeMa OTBETCTBCHHOCTH pCIIacT-
Ciad OOAHO3HAYHO: GBITB MaTepbl0 3HAYUT HC TOJIBKO
TOBOPHUTH «sI TEOs JIH00JII0», HE TONBKO MEYbCs O Ma-
TepUaJILHOM OJiare, HO M COXpaHUTh IyIIy peOeHKa,
HE OTpaBUB €¢ CBOMMH (DOOMSAMHU, aMOHUIMIMH,
npeayOek ICHUSIMU U JIOXKBIO.

B pomane D. Jlokxapt apxeTun Oe30TBETCTBEH-
HOT'O B3POCJIOr0 BBIPAXKEH OYCHb SIPKO U MPUUHHHO-
CIIC/ICTBEHHASI CBSI3b MEX/Y OC30TBETCTBEHHBIM OT-
HOIIICHUEM B3POCIBIX K TIOAPOCTKOBOM TICHXHUKE M
rmocjenoBasiield katacTpodoii aOCOMIOTHO OYECBHI-
Ha. OmHAaKoO B COBPEMEHHOW IOIPOCTKOBO-MOJIO-
JISKHOW JUTEpaType CEMaHTHKa MOTHBOB BHMHBI U
OTBETCTBEHHOCTH OOBITpBIBACTCS U OOJiee TOHKO.
ABTOpBI CTpeMsITCS TIOKa3aTh, YTO COBEPLICHHO
OOBIYHBIC POJUTEIH, JTIOOSIINE U 3a00TIINBbIC, TOXKE
MOT'YT JE€MOHCTPHUPOBATh HEIOCTATOK OTBETCTBEH-
HOCTH IO pa3HbIM MPUYMHAM: MH()AHTUIM3M, CMYT-
HOE OCO3HAHHE CBOCW POJIM POJAUTENS, COCPENOTO-
YEHHOCTh HA CBOEH IJMYHOCTH, CBOMX IMpOOJeMax,
OaHaNBHBIA HEOCTATOK BPEMEHH.

Crpecc U crienika, cBsi3aHHbIE ¢ TIpodeccHoHalb-
HBIMHM yCIIeXaMH, C TIOXBaJbHbIM yMEHHEM BCE
ycCIieBaTh, ¢ aHTAKHPOBAHHOCTHIO JTMYHOCTH COIHY-
MOM, C JCHbI'aMH, CTalld HEOTHEMIIEMOH YaCThIO
JKU3HU Oonbmux ropoaos. Ho moaun u B XXI B. He
HAY4YHITUCh PACTATUBATh BpeMs: TOCBsIIAs ceOs pa-
0oTe, Mbl HEM3MEHHO OTHHMaeM ceds y Onm3kux. Ha
3TO HETPUBHAJIBHBIM CIIOCOOOM yKasbiBaeT Jloam
[MukonT B MOIPOCTKOBO-MOJIONGKHOM poMaHe «/le-
BATHaAUATh MUHYT» (Nineteen Minutes, 2007).

Jleiicm — mpekpacHas JKEHIIMHA. OJTO TOTOBBI
MOATBEPIUTH JACCATKHA POXKCHHMII, KOTOPBIM aKyIlep-
Ka TIOMOrjia mpodecCHoHaIN3MOM, BHUMaHHEM, 3a-
0oToii. ABTOpP ¢ OOJIBIION CHMIIATHEH OIMKCHIBAET
pabory akymepku: «J{OKTOpa BBICTPaWBAIOT CTEHBI
MEKAYy cOOOW WM TMallueHTaMH, a MEACECTPhl HX JIO-
marot» [Picoult 2007]*. Ee myx Jlptouc — cremua-
JIUCT MO 9KOHOMHKE CYACThSI, aBTOP KHUT O TOM, KaK
crenath ce0si CHYaCTIIMBBIM. Y HUX €CTh CEMbs, TBOC
JieTel, JIOM, U3BECTHOCTh B OIPEACICHHBIX Kpyrax,
TOJBKO BpPEMEHH KaTtacTpoQUYecKn HE XBaTaer:
«Ceituac, xorma Jlbtouc 3azepxuBajics B oduce,
paboTas Haja odepenHON craThei, a Jlelicu Tak ycTa-
Bajia, YTO MOIJIa YCHYTh, CTOS B JH(TE OOJbHUIIBI,
OHA TBITANACh YOSTUTh ce0sl, YTO OHHM MPOCTO Tepe-
JKUBAIOT TSKEJIBIA MEPHOA M OJHAKIBI K HUM IPH-
IyT W YIOBJICTBOPEHHE, W PAJOCTh, W JyXOBHOE
CIMHEHUE, W BCE OCTAJIbHBIC MapaMeTphl, KOTOpbIC
JIbroMC BBOOUT B CBOM KOMITBIOTEPHBIC MTPOIPAMMBI.
B koHIIe KOHIIOB, Y HEe ecTh MY, KOTOPBIi ee Jito-
OuT, 1Ba 37I0pPOBBIX MallbUMKa W YCIICHIHAS Kaphepa.
Pa3Be momy4uTs TO, 4Ero xodelb, HE 3HAYHT OBITH
cuacTiuBoi?» [ibid.].

IIpenocTtaBieHHbIA 3aHATBIMU POJUTEISIMHU CaM
cebe, moxmpoctok [luTep mojBepraercs B IIKOJIE
OyJUIMHTY U MOITYHT, & TOTOM HE BBIJCPIKUBAET, Oe-
per MUCTOJNIET W YCTpaWBaeT B IIKOJE TEPaKT.
OcraBysist ceifuac B CTOpoHE JMYHOCTH [luTepa u
OTHOIICHUS €ro C COIMYMOM, 3aJymMaeMcs 0 Cyab0e
ero Martepu, JXU3Hb KOTOPOW TOJILKO 4YTO ObLIa
HATIOJIHEHA THICSYaMH dMOIMHA U JIeT U BAPYT MOTe-
psna BCAKUM cMbIca. JIelicu He 0BOAMIIA CBOETO
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ChIHA JI0 YHHKCHHUU mepe OoraThIM JICA0M, HE y4H-
Jia NTaTh W JIMIEMEPHUTh, U caMa OblJla COBEPILICHHO
«HOPMAJILHOI», HO BONIPOC BUHBI POJUTENCH B Tpa-
TeJIMH, CITyYUBIICHCS ¢ peOEHKOM-TIOPOCTKOM, TO-
craBineH JIxk. [lukonT Tak ke, kak u 0. Jlokxaprt.
«Pa3Be MOXKHO KaKIyH0 HEAEII0 MEHATH ChIHY IIO-
cTenbHOe Oenbe, TOTOBUTh €My 3aBTPaK, BO3UTH K
CTOMATOJIOTY M COBCeM ero He 3HaTh? OHa mymana,
yro [TuTep oTBEYas Ha BOMPOCHI OJJHOCIOKHO TOIBEKO
W3-32 CBOETO BO3pAcCTa, YTO JI0OAs MaTh IMOIyMala
Obl Tak xe. Jlelich TepeOMIa CBOM BOCIIOMHHAHUS B
MOMCKAaX KAaKOr0-TO 3HaKa, PasroBOpa, KOTOPHIA OHA
HEMpaBWIEHO TIOHsIIA, Yer0-TO, YTO OHA HE 3aMETHIIA,
HO BCIIOMHMHAJINCHh TOJIBKO ThICAYU 06BIIIHBIX MOMCH-
ToB» [ibid.]. AMOMBAJIEHTHOCTh CEMaHTHKH MOTHBA
BUHBI, HEOTCTYIIHO CJIEAYIOIIETO0 32 MOTHBOM IIpe-
CTYILUICHUsI, COOTHECeHa W ¢ oOpasoMm Ilurtepa, HO
naesa OTBCTCTBECHHOCTHU O6IlIeCTBa B MPECTYIJIICHUN
JIABHO HE HOBA W HIMPOKO DKCIYaTHPOBAIACh yXKE B
KJIACCUYECKOH JITepatype, Harpumep, y Y. JlukkeH-
ca, a MOTOM OblIa OOBI'paHa B MMOCTMOJIEPHHCTCKOM
kimoye I1. Axpoitnom, M. Omucom u ap. Paccyxne-
HUA )K€ O TOM, YTO €CTb MAaTCPHUHCTBO, YTO OHO CHO-
HUMHWYHO ITIOHATHIO «OTBETCTBCHHOCTBH», a HEC 3a-
MPaBJICHHOW TOCTENH, 3aCTaBISIIOT YHTATEINS TIepe-
CMOTPETh CBOU KPUTEPUU HOPMAIBHOCTH, COOTHECTH
ce0s1 ¥ Okpykarommx ¢ Jleiicu, MoHATh, YTO JH00as
MaTh MOXET OKa3aThcs Ha ee Mecre. «B KakoM-To
CMBICIE 3Ta JKCHIIMHA TOXKE CTaja >KEPTBOW JeH-
CTBUH cBoero chiHa» [ibid.]. AMOHMBaN€HTHOCTb H
YHHBEPCAILHOCTh YCUJICHBI TyTUTMKAIUEH: 00€ Ti1aB-
HbIEe TepOMHH poMaHna, Jlelicu n Anekc, Takue pa3Hbie
MO XapakTepy W cyap0e, aOCONOTHO HJCHTHYHBI C
TOYKH 3peHus apxeruna Ponurens.

Hcropust Anekc, cynpu 1O Jedy O TEpakTe B
HIKOJIE, ¥ €€ JIoUepu-TIoApocTKa J[»03u pa3BUBaeTCs
napauiensHo ucropuu Jleiicu u Ilutepa. Anekc nto-
6I/IT CBOIO I0Yb M ropauTCsa €10, HO y CyJbH CJIMII-
KOM MaJl0 BpEMEHH: «AIleKC MOJOKHIa Ha OJIHY
qJamary BECOB CBOC IMATHMHUHYTHOC OINO3JaHHE, Ha
JIpyrylo — ele OAUH MUHYC B CBOEM BUPTyaJlbHOM
pe3toMe xopoiieii Matepu» [ibid., mepeBoa Haml —
H. 3.]. 1 x MOMeHTy orjameHusi NMPUTOBOpPa MbI
MOXEM JUIIb MOBTOPHUTH: «He cynute na He cynu-
MBI OyJiere, 100 KaKuM CY/IOM CYAHTE, TAaKUM OyIie-
T€ CYIMMBI; U KaKOI MEPOI0 MEPUTE, TAKOK M BaM
Oyaer ormepeno» [Md. 7:1-2]. Hu Jlelicu, Hu
AJleKkc «HE TIOXOJMIIN Ha YeJIOBEKa, CO3JaBIIero 1y-
nosuie» [ibid.], HO OHM OKa3BIBAIOTCS IO Pa3HbIC
CTOPOHBI OappHKaa — HE MOTOMY, YTO AJIEKC JIy4IIe
Jleiicu mnm JIxo3u nmyume IIurepa, a mpocro noro-
MY 4YTO Tparéaus B HIKOJIC CIIy4YUJIaCh YyTh pPaHbLIC,
yeM 21)1(031/1 IpruHAJIa OKOHYATCIbHOC PCHICHHUEC BbI-
MUTh TAOJICTKH, CIPsATAHHBIC O] pakoBHUHOMN. McTo-
pusi AJleKC — ATO MpEeaynpexaeHie O TOM, 4TO Jie-
TIM HyXHO Bpems. Hcropus Jleiicu — 310 Tparenus
YIIYIIEHHOI' O BPEMEHH.
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Takum oOpazoM, pa3aBoeHHE apxeruria Matepu
Ha JI00sIIIY10, 3a00TJIUBYI0, HO O€30TBETCTBEHHYIO,
MH()AHTWIBHYIO WM 3aHATYIO, JEMOHCTPUPYIOT
®uoHa, OCyIIECTBUBIIASA MOMNBITKY cynuua, Jleicu,
Yeil ChIH U3 BUHTOBKHU PACCTPEISUT OJTHOKIACCHUKOB,
u [lenHu, 4bst A0Yb yCTpauBaeT IMOXKap, B KOTOPOM
FHOHYT TOAPOCTKH. OTH POMAaHBI TOBOPAT HaM O
TOM, YTO TOBEACHHE pPOAWTENEH, He OCO3HAIOIIMX
CBOIO OTBETCTBEHHOCTh 3a CyIn0y peOeHKa, IycKa-
IOIUX Ha CaMOTEK €ro HPaBCTBEHHOC W TICHXHYC-
CKOE pa3BUTHE, YIIOBAIOIINX Ha BOCIIUTAHUE IIKOJIBI
Y COLIMyMa, 3aHUMAIOIUXCS CBOCH JKM3HBIO M CBOU-
MU TIpoOJieMaMH, TOTEHIMalbHO (artanbHo. Pebe-
HOK HE KJIeT OT poAuTeINeil Oe3rpaHNIHON CBOOOIBI,
a MoO0Bb — HE TOJBKO HEXKHOCTh M JIaCKa, HO U OT-
BETCTBEHHOCTb.

Apxerun 0e30TBETCTBEeHHOro Poaurtens B co-
BPEMEHHOM  IIOJIPOCTKOBO-MOJIOZICKHOM  pOMaHe
CTaJl HACTOJNBKO TMPUBBIUEH, YTO BOCIPHHUMAETCS
YUTaTeNeM KaK JaHHOCTh M (DAaKT CyIECTBOBAHUS
TaKMX MaM HE CTaBUTCS IOJ COMHEHHE. Tak, MbI
BuauM, 4to 11-merauit Ockap u3 pomana /[onara-
Ha Doepa «KyTKo rpoMKO H 3arpere’bHO OJIIN3KOY
(Extremely Loud and Incredibly Close, 2013), manb-
YUK C ayTU3MOM, C IICUXOJIOIMYECKON TpaBMOM IO-
clie CMEpTH OTIla, TPeoCTaBlIeH camMoMy cebe Ha
MPOTSHKEHUH BCEX ONMKCHIBAGMBIX COOBITUH.

Ockap moTtepsi1 OTIA B TEpaKTe, OTIa JIIOOSIIEro
M BHHMMATEIBHOTO, IMPOBOJAMBIIEIO C HUM MHOIO
BPEMEHHU, YMTABIICTO IMEPEI CHOM, OOCYXKIaBIIEro
BOJTHYIOIIIHE ChIHA BOMPOCHL. OTIly B TIOBECTBOBAaHUHU
MTOCBSIILICHBI JUTMHHBIC a03allbl, MMOJHOLICHHBIC UCTO-
puu, pediiekcus M SMOIMH, TOTAAa Kak O MaTepu
ynmoMuHaercsi MuMmoxomoM. Ilocme ero cmepru B
JKU3HEHHOM TPOCTPAHCTBE MabUMKa MOSIBIIACEH ITy-
CTOTa, KOTOpas <«3amlpelelbHO TPOMKO» BOIHET O
cebe. MaTb He B COCTOSIHMH ee 3armoiHuTh — Ockap
JIaXK€ MBICIIM TaKOW He JlonmycKaeT. MajlbuuK HaxOIuT
KIIIOY B BEIIaX OTIAa ¥ OTIPABJISAETCS HCKATh JBEPH,
KOTOPYIO ATOT KJIFOY OToIpeT. I[oncKku CUMBOIMYHEL,
pe3ynbTaTa OT HUX YHTATENb HE JKICT (CIOKET Mpo-
OJIEMHOTO TIOAPOCTKOBO-MOJIOJICKHOTO pOMaHa B
XXI B. Bce MeHEe Ba)XCH), HO AYMOITMOHATLHO B)KHBA-
ercs B cutyaruio Ockapa u 0oJieeT 3a Hero.

Ero orHouienus ¢ Mmamoil HectaOuibHbL. C 0IHONI
CTOPOHBI, IPUCYTCTBYIOT KOTHUTUBHBIA TUCCOHAHC:
COMHeHHe, obuzaa, HemonnManue. C camoro Havaja
MaJIbuMK HEJIECTHO OT3BIBACTCSI O HOBOI'O OO peH-
ne Mambl. «Thl MHE He Iama U HUKOTJIa UM He Oy-
nemby» [Foer 2005: 14]° — Ockap 4yBCTBYET M Ipo-
rOBapHBAET BCE TO, YTO CBOWCTBEHHO MAJIbUUKAM, y
KOTOPBIX TIOSIBJISIETCS OTYHM, €ro BOIPOCHI OJHO-
BPEMEHHO HaWBHBI M HApouuTo IpyObl. Ockap He
CTONIBKO He JMoOUT PoHa, CKOJNIbKO BO3MYIIEH M3Me-
HOM MaTepH MaMsATH OTIA, €r0 THEBHbIC (WUITHITITUKU
HallOMUHAIOT TaMJIETOBCKHII MOHOJIOT O >XCHCKOM
HEINIOCTOSIHCTBE: «MHE XOTEeNnoch CKas3aTh, YTO €
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ellle paHo urpath B CKp30. Mnu cMoTperhes B 3ep-
Kayo. Mnu BKIOYATh MY3BIKYy T'POMYE, YEM OUYEHB
THUXO0. DTO HEYECTHO I10 OTHOIICHHUIO K Iame U He-
YECTHO MO OTHOIIEHHI0 kKo MHe» [Foer 2005: 31].
JIMCCOHAHCHBIC OTHOILECHHUS OOOCTPSIOTCS 3aHSATO-
CThIO MaMbl Ha pabore, 1 Ockap PEBHUBO CJCIUT,
CKOJIBKO pa3 MaMa IIPUXOIUT K HEMY Ha LIKOJIBHYIO
MMOCTaHOBKY «['amjera», U B KOHIIC KOHIIOB PeE3I0-
MHUPYET, YTO KaKOW-TO CYI JUIA Hee Ba)KHEE ITbEChI
MHPOBOI'O 3HAYCHH.

Ho uwurtarens BUAMT ¥ OOOPOTHYIO CTOPOHY Me-
nanu. [To mopore Ha MOXOPOHBI MaMa pacCcIpaliBa-
er Ockapa, 3a4eM TOT pa3lacT KIOYH OT KBAPTHPHI
[IOYTAJIbOHY, MIBEULIAPY M JIPYrUM MaIO3HAKOMBIM
monasaMm. OHa co3/aeT B 3TOM CIIEHE BIICUATICHUC
HEpBHOMW, MOYAIMBOW KeHIMHBL. Eif camoii HeoO-
XO[MMa MOMJCPIKKa TOCIIE CMEPTH CyIpyra, HO C
OTBAXXHBIM TCPIICHUEM OHa BBICIYIIHMBACT KaTEro-
PUYHBIC W paHSAIINE YIIPEKU ChIHA U CIACPKHBACTCS
130 Bcex cui («Ha 3amHeM cuaeHbe Mama CyKuMalia
YTO-TO BHYTPU CBOCH CyMOuYKH. SI 3TO 3aKIIOUMII,
MMOTOMY 4YTO BHJCH Ha €¢ pyKe MycKyibl» [ibid.:
16]). da u cam Ockap oT 0OBMHEHUIT 4acTO mepexo-
JUT K aOCOJIOTHO NMPOTHBOIOIOKHBIM 3aBEPEHHSIM:
«1 m100J110 U3roTaBIMBATh JJI HEe YKPAIICHHUS, T10-
TOMY YTO 3TO €€ pajayeT, a pajJoBaTh e¢ — €llle OAUH
n3 Moux raisons d'étre» [ibid.: 17]. Takue MOMEHTHI
yO@XKIAIOT YMTATENs, YTO AMCCOHAHCHBIC OTHOIIIC-
HUA MCKOY MaMOH U CBIHOM HCIIPpaBUMBI, BCIb CJI0-
Ba Ockapa — TONBITKA HAWTH YCIIOKOCHUE CBOUM
CTpaxam.

Tem He MeHee Ockap He paccKa3bIBaeT MaMme O
HaHJEHHOM KIIFOUE, a peliaeT COCIAThCS Ha TeMIIe-
parypy, IpOIYCTUTh ILIKOJIY W OTIPAaBUTLCA Ha IIO-
HCKY 3aMKa. MaMa He CIIOpUT U pa3peniacT Majlbyu-
Ky octatbcs B moctenud. Ot mMeHn Mambl Ockap
MUIIET 3alUCKy YYHMTEII0 (paHI[y3CKOro, 4TO OH
OoJIblIIe HE MPUICT HAa YPOKH, HO MPOJODKUT 38 HUX
IJIaTUTh. Mama U TYT HUYero He ropoput. Haumna-
ercs omuccest mo Hero-Mopky: Tak kak Ha Kopobke ¢
kimodoM crostia ¢ammms Black, Ockap perraer
00OWTH BCeX BJIPKOB MHOIOMHJUIMOHHOI'O TOpOja.
yKJ’Ia}:[BIBaS[ CblHa CIlaTb, MaMa CIIpallIrMBacT, HE XO-
YeT JIM OH MOTOBOPHUTH ¢ Hel, HO Ockap OTKa3biBa-
ercsa. Mama He HactamBaeT. Jlaxxe Ockap, HaKOHeII,
HAYWHACT YIMBISATHCS MaMHHOW Oe3anabepHOCTH:
«4to OBUIO OCOOCHHO CTPaHHO, U B YEM CTOMJIO
pa3o0paThcs — Tak 3TO MOYEMY OHA HHUKOI'JIA HUYErO
He yTounsa, tuna “Ilo kakum nemam?” wim “Korma
mo3xe?”, XoTs 00BIYHO OYEHb 3a MCHS BOJIHOBAJIACH,
oco0eHHO mociae cMepru mnambd»y [ibid.: 45]. Bcé
MIPOSICHSIETCS HEOXKHIaHHO: MUcCUC bk (Ne2) me-
pe3BanuBaeT Ockapy M MPOroBapUBAaeTCs, YTO OblLia
HNpEenynpexicHa O BU3UTE MajbuMKa. BeIicHsETCH,
YTO MaMa CBS3bIBAIACh C KaKIbIM M3 BIIdKoB mepen
npuxomoM Ockapa M KaKI0ro MpoCcuia OTHECTHCh K
MaJIbYMKy C ITIOHMMAaHUCM. Omna HU4ero He CIipaunimn-

Bajla ¥ HUYEro He roBopwuia, 4roObl aath Ockapy
BO3MOYXHOCTh CaMOCTOSITENILHO PacIyTaTh MOCIE-
HIOIO HUTOYKY, BEAYIIYIO K ITaIl€, BOCCTAHOBUTH BC-
py B cebs u B denoBeuecTBo. K coxalnenuto, crnocod
MOCTPOCHUST TIONOKUTETBHOTO 0o0pa3za MaTepu OT
MPOTUBHOTO JIMINHUN pa3 J0Ka3bIBAET, YTO IEPe.
HaMH — UCKJIFOUCHHUE U3 MPaBUIL

Oco3HaHWE Ba)XHOCTH HCKPEHHUX OTHOIICHMI
pOIUTENs U peOCHKA IPOUCXOINUT ¢ 00EUX CTOPOH, U
HOPMOH, KaK B PEaJIbHOM CEMbE, TaK U B JINTEPATY-
pe, CTAaHOBHUTCA APY*x)0a, JH000BH, CTPEMJICHHE BbI-
CIIyIIaTh M TOHATH ApYr apyra. OJHAKO CIOXKHBIN
MUp, TOJHBIA KaTacTpod, y)KacoB, pa3odyapOBaHHMIA,
CYIIECTBOBAHUE, OTKPBITOE B CMEPTh, TPaBMHUPYIO-
M OMBIT KaKIOW JKU3HU M OTCYTCTBHE pabOTaro-
IMX B 3TOH PEaIbHOCTH PO30BBIX OYKOB JCIAOT
uneansHoe A u uneansuoe Mbl HeBo3MOKHBIM. Be-
KaMHn CKJIaJbIBaBHIMECA IUXOTOMHHU MW YCTAaHOBKHU
paspymaroTcs WM yXOAAT B MPOIILIOE, Iepepacipe-
NENSAIOTCS TEHACPHBbIC, BO3PACTHBIC, COLMAJIbHBIC
pOaH. DTH TPOLECCHl Hapsay ¢ MH(QaHTUIU3AIUCH
B3POCJIBIX, JCIEHTPAIMEH, aKCHOJOTMYeCKOH aMOu-
BaJICHTHOCTBIO CITOCOOCTBYIOT TOMYJISIPHOCTH apXe-
THIIA JIIOOSIIEro, HO 0E30TBETCTBEHHOI'O POAUTEIIS.
PaccmorpeHHble HaMH B poMaHax MpoOJIeMBI apxe-
THUINAYECKOrO CO3HAHHUS T'CHEPUPYIOT B ceOe MOTEH-
UaJbHBIC JKU3HCHHBLIC CIHCHApPHUKU COBPEMCEHHOI'O
obmectBa. Oco3HaHME YCTAaHOBOK M 3aITyCKArOIIMX
X MEXaHHN3MOB BEACT K BO3MOXHOCTH H3MCHCHUA
CIICHapHEB, CO3/Ia€T CHTYallHI0 OCO3HAHHOTO BBIOO-
pa, 4TO ABJIACTCA OIIHOI71 U3 OCHOBHBIX 3a1a4 JIHUTEC-
paTypbl AJIs1 MOJIOAOI0 OKOJICHUS.

IIpumeyanus

' TIo cnosam Maiikna Kapra, nucarens u ObIBIe-
To TMpeacenarens CeKIHU TOAPOCTKOBOH JIUTEpaTy-
pel  AMEpPUKAaHCKOM OHOJHMOTEUHOM accolualluy,
KHUKHAsI MHAYCTPUS TIEPSKHUBAET 30JI0TOW BEK MOJI-
POCTKOBO-MOJIOIeXKHOH tuTepaTyphl (“golden age of
young adult fiction”) [Cart 2018: 67]. O6 3TOM CBH-
JIeTENbCTBYIOT (DaKThl M CTATHCTHKA. «BimsHue ame-
PHKAaHCKOTO MOJIOJICKHOTO POMaHa Ha MIMPOKHN KPyT
YHTATEeNEe CEro/iHs TPYIHO NepeoneHuTh. OueBHIHO
3TO cTajo, HaBepHoe, B 2012 romy, korma pomaH
“BunoBatsi 3Be31b1” Jxona I'puna (The Fault in Our
Stars) cxomy Tomay Ha TIEPBOE MECTO B CIIHCKax
GecTcemiepoB Jerckoil uTepaTypsl Hbio Hopk
TaiimM3 U ele Tpex U3JaHuil U poJiepKajcs Ha HEM
ceMb Hellellb, a caM aBTOp BOIIEN B CITUCOK CTa ca-
MBIX BJIMSTEIbHBIX JIIOJCH MUpA 110 BEPCHUH JKypHaa
®opbe» [3enesunckas 2020: 161]. «Poman Jhxes
Omepa o cyunuae “TpuHaiuate NpUYUH HOYeMy”
(Thirteen Reasons Why, 2016) 3a necsts JIET HE IO-
TEepsUT TIOKIIOHHUKOB ¥ BBIIIEN YK€ OOIINM THPaKOM
Oosiee 3 MUJTMOHOB, 3apaboraB TUTYN becTcemnepa
Ne'1l (the #1 New York Times an